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First Day of the Sixth Week of Lent (Monday) 

 )يوم الاثنين( الكبيرمن الصوم  الأسبوع السادساليوم الأول من 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Proverbs 8: 1 - 11 

 11 - 1: 8أمثال سليمان 
 

Ebol qen Niparoimìa ̀̀nte 

Colomwn pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw ``mmoc. 

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing be 

with us. Amen. 

 بركته النبي،أمثال سليمان  من

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Niparoimìa `nte Colomwn ==y@ =a - =i=a 
Proverbs 8: 1 - 11  11 - 1: 8أمثال 

N;ok ek̀ehiwis `n]covìa hina ̀nte 

oumetcabe cwtem ̀ncwk. 

Does not wisdom cry 

out, and understanding lift 

up her voice? 

ألََعَلَّ الْحِكْمَةَ لاَ تنَُادِي وَالْفَهْمَ ألَاَ 

 صَوْتهَ؟ُيعُْطِي 

Ac hijen pilakh gar et[oci ac̀ohi 

`eratc qen ̀;my] ̀nnimwit. 

She takes her stand on 

the top of the high hill, 

beside the way, where the 

paths meet. 

وَاهِقِ عِنْدَ  عِنْدَ رُؤُوسِ الشَّ

 تقَِفُ.الطَّرِيقِ بَيْنَ الْمَسَالِكِ 

Cmyn gar qaten nipuly ̀nte 

nijwri@ cehwc ̀eroc hinimwit ̀eqoun. 

She cries out by the 

gates, at the entry of the 

city, at the entrance of the 

doors: 

بِجَانبِِ الأبَْوَابِ عِنْدَ ثغَْرِ الْمَدِينَةِ 

حُ:عِنْدَ مَدْخَلِ الأبَْوَابِ   تصَُر ِ

N;wten `wnirwmi ]]ho ̀erwten@ 

ouoh ]]̀ntàcmy ̀nnisyri ̀nte nirwmi. 

“To you, O men, I call, 

and my voice is to the sons 

of men. 

لَكُمْ أيَُّهَا النَّاسُ أنُاَدِي وَصَوْتِي 

 آدَمَ.إلَِى بَنيِ 

Ka] ̀eoumetcabe niatpethwou@ 

ouoh niat̀cbw mapetenhyt. 

O you simple ones, 

understand prudence, and 

you fools, be of an 

understanding heart. 

ويَا أيَُّهَا الْحَمْقَى تعَلََّمُوا ذَكَاءً 

الُ   فَهْماً.تعَلََّمُوا  جُهَّ

Cwtem ̀ncwi hancaji gar `ncemnon 

`e]najotou@ ouoh ]nàini ̀nhancaji 

eucoutwn ̀ebolqen nàcvotou. 

Listen, for I will speak 

of excellent things, and 

from the opening of my lips 

will come right things; 

اِسْمَعوُا فَإِن يِ أتَكََلَّمُ بِأمُُورٍ 

 قاَمَة..اسْتِ شَرِيفَةٍ وَافْتِتاَحُ شَفَتيََّ 
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Je ̀ere tàsbwbi naermeletan 

`nhanme;myi@ cecof de ̀mpàm;o ̀nje 

ni`cvotou ̀mme;nouj. 

for my mouth will speak 

truth; wickedness is an 

abomination to my lips. 

دْقِ  لأنََّ حَنَكِي يلَْهَجُ بِالص ِ

 الْكَذِبُ.وَمَكْرَهَةُ شَفتَيََّ 

Nicaji tyrou ̀nte rwi ausop qen 

oume;myi@ ̀mmon `hli ̀nqytou efqoci 

`njemf oude ̀eouon kotc ̀nqyrf. 

All the words of my 

mouth are with 

righteousness; nothing 

crooked or perverse is in 

them. 

.كُلُّ كَلِمَاتِ فَمِي  ِ لَيْسَ  بِالْحَق 

.فيِهَا عَوَج. وَلاَ   الْتِوَاء.

Ce,y tyrou ̀mpèm;o ̀nnyetka] 

ouoh cecoutwn ̀mpèm;o ̀nnyetjimi 

`n]̀gnwcic. 

They are all plain to him 

who understands, and right 

to those who find 

knowledge. 

كُلُّهَا وَاضِحَة. لدََى الْفَهِيمِ 

وَمُسْتقَِيمَة. لدََى الَّذِينَ يَجِدُونَ 

 الْمَعْرِفَةَ.

[i ̀nou`cbw ouoh ̀nouhat an@ nem 

ou`gnwcic ̀ehote ounoub 

`eauerdokimazin ̀mmof@ ]ec;ycic cotpc 

de nwten ̀ehote ounoub eftoubyout. 

Receive my instruction, 

and not silver, and 

knowledge rather than 

choice gold; 

ةَ.خُذوُا تأَدِْيبِي لاَ   الْفِضَّ

وَالْمَعْرِفَةَ أكَْثرََ مِنَ الذَّهَبِ 

 الْمُخْتاَرِ.

Ccotp gar ̀nje ]covìa ̀ehote 

haǹwni `enasèncoùenou@ hwb de niben 

ettaiyout cem̀psa ̀̀mmoc an. 

for wisdom is better 

than rubies, and all the 

things one may desire 

cannot be compared with 

her. 

 لأنََّ الْحِكْمَةَ خَيْر. مِنَ اللآلِئِ وَكُلُّ 

 .الْجَوَاهِرِ لاَ تسَُاوِيهَا

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 آمين.
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Isaiah 43: 10 - 28 

 28 - 10: 43إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Ycàyac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀̀mmoc. 

 Isaiah 43: 10 - 28 28 - 10: 43إشعياء 
Ycàyac =m=g@ =i - =k=y 

بُّ وَعَبْدِي  أنَْتمُْ شُهُودِي يَقوُلُ الرَّ

الَّذِي اخْترَْتهُُ لِكَيْ تعَْرِفُوا وَتؤُْمِنوُا 

قبَْلِي لَمْ  هُوَ.بيِ وَتفَْهَمُوا أنَ يِ أنََا 

رْ إِلَه. وَبَعْدِي لاَ   يَكُونُ.يصَُوَّ

“You are My 

witnesses,” says the Lord, 

“And My servant whom I 

have chosen, that you may 

know and believe Me, and 

understand that I am He. 

Before Me there was no 

God formed, nor shall there 

be after Me. 

Swpi nyi ̀mme;re ouoh ̀̀anok 

oume;re peje P[oic Vnou] nem 

pàalou vỳetaicotpf@ hina ̀nte 

tenèmi ouoh ̀nte tennah] je ̀`anok 

pe@ qajwi ̀mpefswpi ̀nje kenou] 

ouoh menencwi ̀nne ouon swpi on. 

بُّ وَلَيْسَ غَيْرِي  .أنَاَ أنََا الرَّ  ,I, even I, am the Lord مُخَل ِص.

and besides Me there is no 

Savior. 

Anok pe Vnou] ouoh ̀mmon 

vyeynanohem ̀ebyl ̀eroi. 

أنَاَ أخَْبَرْتُ وَخَلَّصْتُ وَأعَْلَمْتُ 

.وَليَْسَ بيَْنَكُمْ  وَأنَْتمُْ  غَرِيب.

بُّ وَأنََا  ُ.شُهُودِي يَقوُلُ الرَّ  اللََّّ

I have declared and 

saved, I have proclaimed, 

and there was no foreign 

god among you. Therefore, 

you are My witnesses,” 

says the Lord, “that I am 

God. 

Aicaji ouoh ainohem ai]sws 

ouoh ne ̀mmon semmo qen ;ynou@ 

`n;ywten petoi `mme;re nyi ouoh 

`̀anok pe pime;re. 

أيَْضاً مِنَ الْيَوْمِ أنَاَ هُوَ وَلاَ مُنْقِذَ 

؟أفَْعَلُ وَمَنْ  يدَِي.مِنْ   يَرُدُّ

Indeed before the day 

was, I am He; and there is 

no one who can deliver out 

of My hand; I work, and 

who will reverse it?” 

Eti icjen hy peje P[oic Vnou]@ 

ouoh ̀mmon vye;nanohem `ebolqen 

najij@ ]nàiri `nouhwb ouoh nim 

e;natac;of. 

بُّ فَادِيكُمْ قدُُّوسُ  هَكَذاَ يَقوُلُ الرَّ

لأجَْلِكُمْ أرَْسَلْتُ إِلَى بَابِلَ  إِسْرَائِيلَ:

وَألَْقَيْتُ الْمَغاَلِيقَ كُلَّهَا وَالْكِلْدَانِي ِينَ 

 ترََنُّمِهِمْ.فيِ سُفنُِ 

Thus says the Lord, 

your Redeemer, The Holy 

One of Israel: “For your 

sake I will send to Babylon, 

and bring them all down as 

fugitives—the Chaldeans, 

who rejoice in their ships. 

Vai pe `m̀vry] ̀etefjw ̀̀mmoc `nje 

P[oic Vnou] vyetcw] ̀mmwten 

Pe;ouab ̀nte Picrayl@ e;be ;ynou 

ei`eouwrp ̀eBabulwn@ ouoh ei`etounoc 

nyetvyt tyrou ouoh ni<aldeoc 
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eu`econhou qen haǹejyou. 

بُّ قدُُّوسُكُمْ خَالِقُ إِسْرَائِيلَ  أنَاَ الرَّ

 مَلِكُكُمْ.

I am the Lord, your 

Holy One, The Creator of 

Israel, your King.” 

Anok pe P[oic Vnou] Pe;ouab 

`ntwten vyetafouwnh ̀mPicrayl 

`ebol ̀nouro nwten. 

بُّ الْجَاعِلُ فيِ الْبَحْرِ  هَكَذاَ يَقوُلُ الرَّ

 مَسْلَكاً.طَرِيقاً وَفيِ الْمِيَاهِ الْقَوِيَّةِ 

Thus says the Lord, 

who makes a way in the sea 

and a path through the 

mighty waters, 

Vai pe `m̀vry] ̀etefjw ̀̀mmoc `nje 

P[oic Vnou] vyet] ̀noumwit qen 

v̀iom nem oumam̀osi qen oumwou 

efjor. 

الْمُخْرِجُ الْمَرْكَبَةَ وَالْفَرَسَ الْجَيْشَ 

. يَضْطَجِعوُنَ مَعاً لاَ  وَالْعِزَّ

قدَْ خَمِدُوا. كَفَتِيلَةٍ  يَقوُمُونَ.

 انْطَفأَوُا.

who brings forth the 

chariot and horse, the army 

and the power, they shall lie 

down together, they shall 

not rise; they are 

extinguished, they are 

quenched like a wick: 

Vỳetaf̀ini ̀ebol ̀nharma nem 

haǹh;wr nem oumys ̀enjor@ alla 

euenkot ouoh ̀nnoutwounou au[eno 

`m̀vry] ̀noucol ̀eaf̀wsem. 

لِيَّاتِ وَالْقَدِيمَاتُ لاَ  لاَ تذَْكُرُوا الأوََّ

لوُا   بِهَا.تتَأَمََّ

“Do not remember the 

former things, nor consider 

the things of old. 

Mperer̀vmeu`i `nnisorp ouoh 

niar,eoc ̀mpermokmek ̀erwou. 

الآنَ  جَدِيداً.صَانِع. أمَْراً  هأنذا

أجَْعَلُ فيِ  تعَْرِفُونَه؟ُألَاَ  ينَْبتُُ.

يَّةِ طَرِيقاً فِي الْقَفْرِ   أنَْهَاراً.الْبَر ِ

Behold, I will do a new 

thing, now it shall spring 

forth; shall you not know 

it? I will even make a road 

in the wilderness and rivers 

in the desert. 

Hyppe Anok ]na;amìo `nhanberi 

nye;naviri `ebol ]nou ouoh 

èretenè̀emi `erwou@ ouoh ei`e;amio 

`noumwit hi `psafe@ nem haniarwou 

qen oukahi ̀na;mwou. 

ئاَبُ  حْرَاءِ الذ ِ دُنيِ حَيَوَانُ الصَّ يمَُج ِ

وَبنَاَتُ النَّعاَمِ لأنَ يِ جَعَلْتُ فيِ 

يَّةِ مَاءً أنَْهَاراً فِي الْقَفْرِ لأَ  يَ سْقِ الْبَر ِ

 مُخْتاَرِي.شَعْبيِ 

The beast of the field 

will honor Me, the jackals 

and the ostriches, because I 

give waters in the 

wilderness and rivers in the 

desert, to give drink to My 

people, My chosen. 

Ouoh eùècmou `eroi ̀nje ni;yrion 

`nte ̀tkoi@ nicurynoc nem niseri ̀nte 

pictrou;oc@ je ai] ̀noumwou hi 

`psafe@ nem haniarwou qen oukahi 

ef`obi@ etcw ̀mpagenoc etcotp. 

عْبُ جَبَلْتهُُ  ثُ  لِنَفْسِي.هَذاَ الشَّ  يحَُد ِ

 بتِسَْبِيحِي.

This people I have 

formed for Myself; they 

shall declare My praise. 

Palaoc vyetaìjvof e;refviri 

`ena`eretin. 
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وَأنَْتَ لَمْ تدَْعُنِي يَا يَعْقُوبُ حَتَّى 

 إِسْرَائِيلُ.تتَعْبََ مِنْ أجَْلِي ياَ 

“But you have not 

called upon Me, O Jacob; 

and you have been weary of 

Me, O Israel. 

Etai;ahmek an ]nou Iakwb oude 

`mpi`;rekqici Picrayl. 

لَمْ تحُْضِرْ لِي شَاةَ مُحْرَقتَكَِ 

لَمْ  تكُْرِمْنِي.وَبذِبََائِحِكَ لَمْ 

أسَْتخَْدِمْكَ بتِقَْدِمَةٍ وَلاَ أتَعَْبْتكَُ 

 بلِبَُانٍ.

You have not brought 

Me the sheep for your burnt 

offerings, nor have you 

honored Me with your 

sacrifices. I have not caused 

you to serve with grain 

offerings, nor wearied you 

with incense. 

Ni`ecwou `nte pek̀[lil 

nỳetak̀enou nyi an oude ̀mpek]̀wou 

nyi qen neksouswousi oude `mpiaik 

`mbwk qen neksouswousi oude 

`mpi]qici nak qen oulibanoc. 

ةٍ قَصَب حْمِ اً وَبِشَ لَمْ تشَْترَِ لِي بِفِضَّ

لَكِنِ  ترُْوِنيِ.ذبَاَئِحِكَ لَمْ 

اسْتخَْدَمْتنَِي بِخَطَايَاكَ وَأتَعْبَْتنَِي 

 بآِثاَمِكَ.

You have bought Me no 

sweet cane with money, nor 

have you satisfied Me with 

the fat of your sacrifices; 

but you have burdened Me 

with your sins, You have 

wearied Me with your 

iniquities. 

Oude ̀mpeksep oùc;oinoufi nyi 

qahat oude ̀pwt `nte neksouswousi 

`mpier`epi;umin ̀erof@ alla qen 

neknobi nem nek̀adikìa ak`ohi ̀eratk 

oubyi. 

أنَاَ أنََا هُوَ الْمَاحِي ذنُوُبَكَ لأجَْلِ 

 رُهَا.أذَْكُ نَفْسِي وَخَطَايَاكَ لاَ 

“I, even I, am He who 

blots out your 

transgressions for My own 

sake; and I will not 

remember your sins. 

Anok pe Anok pe vyetcwlj 

`nneknobi nem nek̀adikìa ouoh 

`nnaerpoumeu`i. 

رْنيِ فَنَتحََاكَمَ  ثْ لِكَيْ  مَعاً.ذكَ ِ حَد ِ

ر.  تتَبََرَّ

Put Me in 

remembrance; let us 

contend together; state your 

case, that you may be 

acquitted. 

~N;ok de ̀arìvmeu`i ouoh enè[ihap@ 

`aje nek̀anomìa ̀n;ok ̀nsorp hina 

`ntek̀;maìo. 

لُ أخَْطَأَ وَوُسَطَاؤُكَ  أبَوُكَ الأوََّ

.عَصُوا   عَليََّ

Your first father sinned, 

and your mediators have 

transgressed against Me. 

Netenio] `nsorp nem nouar,wn 

auer̀anomin ̀eroi. 

فدََنَّسْتُ رُؤَسَاءَ الْقدُْسِ وَدَفَعْتُ 

رَائيِلَ إِلَى يَعْقوُبَ إِلَى اللَّعْنِ وَإِسْ 

تاَئِمِ   .الشَّ

 Therefore, I will 

profane the princes of the 

sanctuary; I will give Jacob 

to the curse, and Israel to 

reproaches. 

Ouoh netenar,wn aucwf 

`nnye;ouab `ntyi@ ouoh ai] ̀nIakwb 

`etakof nem Picrayl eùsvit. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Job 32: 6 - 16 

 16 - 6: 32أيوب 
 

بركته  صديق،من أيوب ال

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pì;myi@ `erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`̀mmoc. 

 Job 32: 6 - 16 16 - 6: 32أيوب 
Iwb =l=b@ ^ - =i^ 

فأَجََابَ ألَِيهُو بْنُ بَرَخْئيِلَ الْبوُزِيُّ 

أنََا صَغِير. فيِ الأيََّامِ وَأنَْتمُْ »وَقاَلَ: 

، لأجَْلِ ذلِكَ خِفْتُ  وَخَشِيتُ شُيوُخ.

 .أنَْ أبُْدِيَ لَكُمْ رَأيِْيِ 

So Elihu, the son of 

Barachel the Buzite, 

answered and said: “I am 

young in years, and you are 

very old; therefore, I was 

afraid, and dared not declare 

my opinion to you. 

Af̀eroùw `nje Eliouc ̀psyri 

`mBara,iyl Piboucityc ouoh pejaf@ 

je `̀anok oukouji men ̀̀anok qen 

pà,ronoc@ ̀n;ywten de ̀n;wten 

hanqelloi@ e;be vai ai,arwi aierho] 

`eta mwten ̀eta ̀epictimy. 

نِينَ قلُْتُ: الأيََّامُ تتَكََلَّمُ وَكَثرَْةُ   الس ِ

 .تظُْهِرُ حِكْمَةً 

I said, ‘Age should 

speak, and multitude of 

years should teach wisdom.’ 

Aijoc je pì,ronoc an pe etcaji@ 

ny de an etqen oumys ̀nrompi 

etcwoun ̀n]covia. 

وَلكِنَّ فِي النَّاسِ رُوحًا، وَنَسَمَةُ 

 .الْقَدِيرِ تعَُق ِلهُُمْ 

But there is a spirit in 

man, and the breath of the 

Almighty gives him 

understanding. 

Alla oup̀neuma etqen nirwmi@ 

v̀nifi de `nte Pipantokratwr et]̀cbw 

nyi. 

ليَْسَ الْكَثيِرُو الأيََّامِ حُكَمَاءَ، وَلاَ 

 .الشُّيُوخُ يَفْهَمُونَ الْحَقَّ 

Great men are not 

always wise, nor do the 

aged always understand 

justice. 

Ny de an etqen ounis] ̀n`,ronoc 

ne nicabeu@ oude niqelloi an 

etcwoun ̀m̀phap. 

لِذلِكَ قلُْتُ: اسْمَعوُنِي. أنَاَ أيَْضًا 

 ِ  .أبُْدِي رَأيْيِ

Therefore, I say, ‘Listen 

to me, I also will declare my 

opinion.’ 

E;be vai aijoc je cwtem `eroi@ 

ouoh ̀ntatamwten ̀eny `e]̀emi `erwou. 

هأنَذَاَ قَدْ صَبِرْتُ لِكَلامَِكُمْ. أصَْغَيْتُ 

 .إلَِى حُجَجِكُمْ حَتَّى فَحَصْتمُُ الأقَْوَالَ 

Indeed I waited for your 

words, I listened to your 

reasonings, while you 

searched out what to say. 

<amasj ̀enacaji ̀e]najotou 

èreten cwtem sateten qotqet 

`nnacaji. 
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لْتُ فيِكُمْ وَإذِْ لَيْسَ مَنْ حَجَّ  فتَأَمََّ

 .أيَُّوبَ، وَلاَ جَوَابَ مِنْكُمْ لِكَلامَِهِ 

I paid close attention to 

you; and surely not one of 

you convinced Job, or 

answered his words, 

Eìeka ]sarwten ouoh hyppe ne 

`mmon petcohi `nIwb@ oude vyet̀erou`w 

naf ̀nhancaji ̀ebolqen ;ynou. 

فلَاَ تقَُولوُا: قدَْ وَجَدْنَا حِكْمَةً. الَلهُ 

 .يَغْلِبهُُ لاَ الِإنْسَانُ 

lest you say, ‘We have 

found wisdom’; God will 

vanquish him, not man. 

Hina ̀nteteǹstemjoc je anjimi 

`noucovìa `nte P[oic ̀eanouah toten. 

هْ إِلَيَّ كَلامََهُ وَلاَ أرَُدُّ  فإَِنَّهُ لَمْ يوَُج ِ

 .عَليَْهِ أنََا بِكَلامَِكُمْ 

Now he has not directed 

his words against me; so I 

will not answer him with 

your words. 

Ateten,a ourwmi de ̀ejen 

hancaji ̀mpairy]. 

تحََيَّرُوا. لَمْ يجُِيبُوا بَعْدُ. انْتزََعَ 

 .عَنْهُمُ الْكَلامَُ 

They are dismayed and 

answer no more; words 

escape them. 

Auerho] ̀mpoueroùw@ ̀eti aù;re 

hancaji er̀apac ̀ebol ̀mmwou. 

فاَنْتظََرْتُ لأنََّهُمْ لَمْ يَتكََلَّمُوا. لأنََّهُمْ 

 .لَمْ يجُِيبُوا بَعْدُ وَقَفوُا، 

And I have waited, 

because they did not speak, 

because they stood still and 

answered no more. 

Aìamoni ̀ntot `mpicaji gar je 

aùohi `eratou ̀mpouèroùw. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=z@ =; 
Psalm 37: 9 9: 37 المزمور 

 C`,y `mpek̀m;o ̀ebol@ ̀nje 

tàepi;umìa tyrc@ ouoh pafiàhom@ 

`mpefhwp cabol ̀mmok. Allylouìa. 

 Lord, all my desire is 

before You; and my sighing 

is not hidden from You. 

Alleluia. 

وتنهدي  .وهيأمامك كل تأيا رب 

 .اهلليلوي. ليس بمستور عنك
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

 Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =ib@ =a - =ib 
Mark 12: 1 - 12  12 - 1: 12مرقس 

Ouoh aferhytc ̀ncaji nemwou qen 

hanparaboly@ ne ouon ourwmi af[o 

ǹouiah̀aloli ouoh afkwt ǹoujoi ̀erof 

ouoh afswk ̀noùhrwt ǹqytf ouoh 

afkwt ̀noupurgoc ̀nqytf ouoh aftyif 

ètotou ̀nhanouiy ouoh afsenaf 

è̀psemmo. 

Then He began to speak 

to them in parables: “A man 

planted a vineyard and set a 

hedge around it, dug a place 

for the wine vat and built a 

tower. And he leased it to 

vinedressers and went into a 

far country. 

إنِْسَان.  بأِمَْثاَلٍ:وَابْتدََأَ يَقوُلُ لَهُمْ 

غَرَسَ كَرْماً وَأحََاطَهُ بِسِيَاجٍ وَحَفَرَ 

حَوْضَ مَعْصَرَةٍ وَبنََى برُْجاً وَسَلَّمَهُ 

امِينَ   وَسَافَرَ.إلَِى كَرَّ

Ouoh afouwrp ha niouiy qen pcy 

ou noubwk hina ̀ntef[i ntotou 

nniouiy ̀ebol qen poutah `nte 

piiahaloli. 

Now at vintage-time he 

sent a servant to the 

vinedressers, that he might 

receive some of the fruit of 

the vineyard from the 

vinedressers. 

امِينَ فِي الْوَقْتِ  ثمَُّ أرَْسَلَ إِلَى الْكَرَّ

امِينَ مِنْ ثمََرِ  عَبْداً لِيأَخُْذَ مِنَ الْكَرَّ

 الْكَرْمِ.

Ouoh etau[itf auhioui erof ouoh 

auouorpf efsouit. 

And they took him and 

beat him and sent him away 

empty-handed. 

 فَارِغاً.فأَخََذوُهُ وَجَلدَُوهُ وَأرَْسَلوُهُ 

Ouoh afouwrp on harwou nkebwk 

ouoh pikeouai auvolhf ouoh ausosf. 

Again he sent them 

another servant, and at him 

they threw stones, wounded 

him in the head, and sent 

him away shamefully 

treated. 

ثمَُّ أرَْسَلَ إِليَْهِمْ أيَْضاً عَبْداً آخَرَ 

وهُ وَأرَْسَلوُهُ  ً فَرَجَمُوهُ وَشَجُّ  .مُهَانا
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Ouoh afouwrp nkeouai ouoh 

pi,et auqoybef ouoh afouwrp 

nhankemy s hanouon auhiwni erwou 

hanke,wouni de auqwteb mmwou. 

And again he sent 

another, and him they 

killed; and many others, 

beating some and killing 

some. 

ثمَُّ  .فَقتَلَوُهُ ثمَُّ أرَْسَلَ أيَْضاً آخَرَ 

آخَرِينَ كَثيِرِينَ فَجَلَدُوا مِنْهُمْ بَعْضاً 

 بَعْضاً.وَقتَلَوُا 

Eti ousyri mmenrit enafntaf 

afouorpf epqae harwou efjw `̀mmoc 

je cenasvit qathy mpasyri 

Therefore, still having 

one son, his beloved, he 

also sent him to them last, 

saying, ‘They will respect 

my son.’ 

فإَِذْ كَانَ لَهُ أيَْضاً ابْن. وَاحِد. حَبِيب. 

إلِيَْهِ أرَْسَلَهُ أيَْضاً إلِيَْهِمْ أخَِيرا 

 ابْنِي.إنَِّهُمْ يَهَابوُنَ  قاَئِلاً:

Niouiy de etemmau naujw ̀̀mmoc 

nnoueryou je vai pe piklyronomoc 

amwini marenqoybef ̀nte 

]klyronomia erywn. 

But those vinedressers 

said among themselves, 

‘This is the heir. Come, let 

us kill him, and the 

inheritance will be ours.’ 

امِينَ قَالوُا فيِمَا  وَلَكِنَّ أوُلَئِكَ الْكَرَّ

وا  الْوَارِثُ!هَذاَ هُوَ  بيَْنَهُمْ: هَلمُُّ

 الْمِيرَاثُ.نَقْتلُْهُ فَيَكُونَ لَنَا 

Ouoh etau[itf auqoybef ouoh 

auhitf cabol mpiiahaloli. 

So they took him and 

killed him and cast him out 

of the vineyard. 

فأَخََذوُهُ وَقتَلَوُهُ وَأخَْرَجُوهُ خَارِجَ 

 الْكَرْمِ.

Ou pe etefnaaif ̀nje p[c 

mpiiahaloli fnai ouoh fnatako 

nniouih ouoh ̀ntef] mpiiahaloli 

nhanke,wouni. 

Therefore, what will the 

owner of the vineyard do? 

He will come and destroy 

the vinedressers, and give 

the vineyard to others. 

يَأتِْي  الْكَرْمِ؟فَمَاذاَ يَفْعَلُ صَاحِبُ 

امِينَ وَيعُْطِي الْكَرْمَ إلَِى  وَيهُْلِكُ الْكَرَّ

 آخَرِينَ.

Oude taigravy mpetenws `̀mmoc 

je piwni etausosf ̀nje ny etkwt vai 

afswpi noujwj nlakh. 

Have you not even read 

this Scripture: ‘The stone 

which the builders rejected 

has become the chief 

cornerstone. 

الْحَجَرُ  الْمَكْتوُبَ:أمََا قَرَأتْمُْ هَذاَ 

صَارَ  الَّذِي رَفضََهُ الْبَنَّاؤُونَ هُوَ قدَْ 

اوِيَةِ.رَأسَْ   الزَّ

Eta vai swpi `ebol hiten P[oic 

ouoh foi nsvyri qen nenbal. 

This was the Lord’s 

doing, and it is marvelous in 

our eyes’?” 

ِ كَانَ هَذاَ وَهُوَ عَجِيب.  ب  مِنْ قبَِلِ الرَّ

 أعَْينُنِاَ.فيِ 

Ouoh naukw] nca amoni mmof pe 

ouoh auerho] qathy mpimys auemi 

gar je etafje taiparaboly e;bytou 

ouoh etau,af ause nwou. 

And they sought to lay 

hands on Him, but feared 

the multitude, for they knew 

He had spoken the parable 

against them. So they left 

Him and went away. 

فَطَلبَوُا أنَْ يمُْسِكُوهُ وَلَكِنَّهُمْ خَافُوا 

مِنَ الْجَمْعِ لأنََّهُمْ عَرَفوُا أنََّهُ قَالَ 

 .فتَرََكُوهُ وَمَضَوْا مْ.عَلَيْهِ الْمَثلََ 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 
Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Thessalonians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 أهل إلى لأوليا بولس الرسول

، بركته المقدسة تكون تسالونيكي

 معنا. آمين.

=a :eccaloniky ==d@ =a - =i=y 
1 Thessalonians 4: 1 - 18 1  18 - 1: 4تسالونيكي 

Loipon neǹcnyou ten]ho ̀erwten 

ouoh tentwbh ̀mmwten qen P[oic 

Iycouc@ hina kata ̀vry] ̀etareten[i 

`ntwten ̀emosi kata ̀vry] etcèm̀psa 

ouoh eranaf ̀mVnou]@ kata ̀vry] on 

`etetenmosi hina ̀ntetenerhou`o 

mallon. 

Finally then, brethren, 

we urge and exhort in the 

Lord Jesus that you should 

abound more and more, just 

as you received from us 

how you ought to walk and 

to please God; 

فَمِنْ ثمََّ أيَُّهَا الِإخْوَةُ نَسْألَكُُمْ 

 ِ ب   يَسُوعَ،وَنَطْلبُُ إِليَْكُمْ فِي الرَّ

أنََّكُمْ كَمَا تسََلَّمْتمُْ مِنَّا كَيْفَ يَجِبُ أنَْ 

تزَْدَادُونَ  اللهَ،تسَْلكُُوا وَترُْضُوا 

 أكَْثرََ.

Tetencwoun gar ̀nnihonhen 

ètantyitou ̀nten;ynou `ebol hiten 

Pen[oic Iycouc. 

for you know what 

commandments we gave 

you through the Lord Jesus. 

لأنََّكُمْ تعَْلَمُونَ أيََّةَ وَصَاياَ أعَْطَيْنَاكُمْ 

 ِ ب   يَسُوعَ.باِلرَّ

Vai gar pe ̀vouws ̀mVnou] 

petentoubo@ e;reten ̀areh `erwten 

èbol ha ]pornìa. 

For this is the will of 

God, your sanctification: 

that you should abstain 

from sexual immorality; 

 قدََاسَتكُُمْ. اللهِ:لأنََّ هَذِهِ هِيَ إِرَادَةُ 

نَا.أنَْ تمَْتنَِعُوا عَنِ   الز ِ

E;re piouai piouai ̀mmwten `emi 

`epef̀ckeuoc `èjvof naf qen outoubo 

that each of you should 

know how to possess his 
أنَْ يَعْرِفَ كُلُّ وَاحِدٍ مِنْكُمْ أنَْ يَقْتنَيَِ 

 وَكَرَامَةٍ.إنِاَءَهُ بِقدََاسَةٍ 
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nem outaiò. 
own vessel in sanctification 

and honor, 

Qen oupa;oc an ̀nte oùepi;umìa 

kata ̀vry] `nnikee;noc ̀ete ̀ncecwoun 

`mVnou] an. 

not in passion of lust, 

like the Gentiles who do not 

know God; 

لاَ فيِ هَوَى شَهْوَةٍ كَالأمَُمِ الَّذِينَ لاَ 

 اللهَ.يَعْرِفوُنَ 

Èstemercabol ouoh ̀èstem[i 

`mpefcon `njonc qen ̀phwb@ je P[oic 

ouref[i ̀m̀psis pe@ nai tyrou kata 

`vry] ̀etanersorp ̀njoc nwten ouoh 

anerme;re. 

that no one should take 

advantage of and defraud 

his brother in this matter, 

because the Lord is the 

avenger of all such, as we 

also forewarned you and 

testified. 

أنَْ لاَ يَتطََاوَلَ أحََد. وَيَطْمَعَ عَلَى 

بَّ  الأمَْرِ،أخَِيهِ فيِ هَذاَ  لأنََّ الرَّ

مُنْتقَِم. لِهَذِهِ كُل ِهَا كَمَا قلُْناَ لَكُمْ قَبْلاً 

 وَشَهِدْناَ.

Neta Vnou] gar ;ahmen an 

`èqryi ̀eou[wqem alla qen outoubo. 

For God did not call us 

to uncleanness, but in 

holiness. 

لأنََّ اللهَ لَمْ يدَْعُناَ لِلنَّجَاسَةِ بَلْ فِي 

 الْقَدَاسَةِ.

E;be vai oun vyetoi ̀natcwtem 

nafoi ̀nca rwmi an@ alla Vnou] 

vỳetaf] ̀mPefp̀neuma e;ouab ̀èqryi 

`erwten. 

Therefore, he who 

rejects this does not reject 

man, but God, who has also 

given us His Holy Spirit. 

بَلِ  إنِْسَاناً،إذِاً مَنْ يَرْذلُُ لاَ يَرْذلُُ 

اللهَ الَّذِي أعَْطَاناَ أيَْضاً رُوحَهُ 

 الْقدُُّوسَ.

E;be ]metmaicon de ̀nte 

tener`,rià an ̀ècqai nwten@ ̀n;wten 

gar `n;wten hanrefsìcbw ̀ebol hiten 

Vnou] ̀emenre neteǹeryou. 

But concerning 

brotherly love you have no 

need that I should write to 

you, for you yourselves are 

taught by God to love one 

another; 

ا الْمَحَبَّةُ الأخََوِيَّةُ فَلاَ حَاجَةَ  وَأمََّ

 لأنََّكُمْ  عَنْهَا،لَكُمْ أنَْ أكَْتبَُ إلِيَْكُمْ 

أنَْفسَُكُمْ مُتعَلَ ِمُونَ مِنَ اللهِ أنَْ يُحِبَّ 

 بَعْضاً.بَعْضُكُمْ 

Ke gar teteǹiri ``mmoc nem 

ni`cnyou tyrou etqen ̀;Makedonìa 

tyrc@ ten]ho de ̀erwten neǹcnyou 

`eerhou`o mallon. 

and indeed you do so 

toward all the brethren who 

are in all Macedonia. But 

we urge you, brethren, that 

you increase more and 

more; 

فإَِنَّكُمْ تفَْعلَوُنَ ذلَِكَ أيَْضاً لِجَمِيعِ 

 كُل ِهَا.الِإخْوَةِ الَّذِينَ فِي مَكِدُونِيَّةَ 

وَإنَِّمَا أطَْلبُُ إِلَيْكُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ أنَْ 

 أكَْثرََ.تزَْدَادُوا 

Ouoh ̀emenre pitaìo `ereremraus@ 

ouoh ̀eerhwb `enete nouten ouoh 

`eerhwb `nnetenjij kata ̀vry] 

that you also aspire to 

lead a quiet life, to mind 

your own business, and to 

work with your own hands, 

as we commanded you, 

وَأنَْ تحَْرِصُوا عَلَى أنَْ تكَُونُوا 

وَتمَُارِسُوا أمُُورَكُمُ  هَادِئِينَ،

ةَ، وَتشَْتغَِلُوا بِأيَْدِيكُمْ أنَْتمُْ  الْخَاصَّ

 أوَْصَيْنَاكُمْ.كَمَا 
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ètanhonhen ̀nten ;ynou. 

Hina ̀ntetenmosi ̀eretencoubyt 

`mpèm;o ̀nnyetcabol ouoh `nte 

tener`,rìa ̀n`hli. 

that you may walk 

properly toward those who 

are outside, and that you 

may lack nothing. 

لِكَيْ تسَْلكُُوا بلِِيَاقَةٍ عِنْدَ الَّذِينَ هُمْ 

وَلاَ تكَُونَ لَكُمْ حَاجَة.  خَارِجٍ،مِنْ 

 أحََدٍ.إلَِى 

Ntenoues ;ynou de an ̀eretenoi 

`nat̀emi nen`cnyou e;be nyete` nkot@ 

hina ̀nte teǹstem er`mkah ̀nhyt 

`m̀vry] ̀m̀pkecepi@ `ete ̀mmontou 

helpic ̀mmau. 

But I do not want you to 

be ignorant, brethren, 

concerning those who have 

fallen asleep, lest you 

sorrow as others who have 

no hope. 

ثمَُّ لاَ أرُِيدُ أنَْ تجَْهَلوُا أيَُّهَا الِإخْوَةُ 

اقدِِينَ،مِنْ جِهَةِ  لِكَيْ لاَ تحَْزَنوُا  الرَّ

 لَهُمْ.كَالْبَاقِينَ الَّذِينَ لاَ رَجَاءَ 

Icje gar tennah] je Iycouc 

afmou ouoh aftwnf@ pairy] on 

nỳetauenkot ̀ebolhiten Iycouc 

Vnou] nàenou nemaf. 

For if we believe that 

Jesus died and rose again, 

even so God will bring with 

Him those who sleep in 

Jesus. 

لأنََّهُ إنِْ كُنَّا نؤُْمِنُ أنََّ يَسُوعَ مَاتَ 

اقِدُونَ بيَِسُوعَ  وَقاَمَ، فَكَذلَِكَ الرَّ

 مَعَهُ.سَيحُْضِرُهُمُ اللهُ أيَْضاً 

Vai gar anjw ̀mmof nwten qen 

`pcaji ̀mP[oic@ je ̀anon qa nyetwnq 

nye;nacepi `ètparoucìa ̀mP[oic@ 

`nnenvoh ̀eny ̀etauenkot. 

For this we say to you 

by the word of the Lord, 

that we who are alive and 

remain until the coming of 

the Lord will by no means 

precede those who are 

asleep. 

ِ:فإَِنَّنَا نَقوُلُ لَكُمْ هَذاَ بِكَلِمَةِ  ب   الرَّ

إنَِّنَا نَحْنُ الأحَْياَءَ الْبَاقِينَ إِلَى 

ِ لاَ نَسْبقُِ  ب  اقِدِينَ.مَجِيءِ الرَّ  الرَّ

Je ̀n;of P[oic qen ouahcahni 

qen oùcmy ̀nar,y iaggeloc@ nem 

oucalpiggoc ̀nte Vnou]@ ef̀èi `epecyt 

`ebolqen ̀tve@ ouoh nirefmwout 

etqen Pì,rictoc eùetwounou ̀nsorp. 

For the Lord Himself 

will descend from heaven 

with a shout, with the voice 

of an archangel, and with 

the trumpet of God. And the 

dead in Christ will rise first. 

بَّ نَفْسَهُ سَوْفَ يَنْزِلُ مِنَ  لأنََّ الرَّ

بِصَوْتِ رَئِيسِ  بِهُتاَفٍ،السَّمَاءِ 

وَالأمَْوَاتُ فِي  اللهِ،مَلائَِكَةٍ وَبُوقِ 

لاً.الْمَسِيحِ سَيَقوُمُونَ   أوََّ

Menencwc ̀anon qa nyetonq 

nyetcwjp eùeholmen nemwou eucop 

qen han[ypi@ je ̀ntener`apantan 

`eP[oic qen pìayr@ ouoh pairy] 

en`eswpi nem P[oic ̀ncyou niben. 

Then we who are alive 

and remain shall be caught 

up together with them in the 

clouds to meet the Lord in 

the air. And thus we shall 

always be with the Lord. 

نَ سَنخُْطَفُ ثمَُّ نَحْنُ الأحَْياَءَ الْبَاقِي

جَمِيعاً مَعَهُمْ فيِ السُّحُبِ لِمُلاَقَاةِ 

ِ فِي  ب  وَهَكَذاَ نَكُونُ كُلَّ  الْهَوَاءِ،الرَّ

ِ.حِينٍ مَعَ  ب   الرَّ
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Hwc te manom] ̀nn`eteneryou qen 

naicaji. 

Therefore, comfort one 

another with these words. 
وا بَعْضُكُمْ  بَعْضاً بِهَذاَ  لِذلَِكَ عَزُّ

 الْكَلامَِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon ̀ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =d@ =z - =ib 
James 4: 7 - 12  12 - 7: 4يعقوب 

Mà[nejwten oun ̀mVnou]@ ]de 

`eqoun ̀èhryi pidìaboloc ef̀evwt 

cabol ̀mmwten. 

Therefore, submit to 

God. Resist the devil and he 

will flee from you. 

ِ.فاَخْضَعوُا  قاَوِمُوا إِبْلِيسَ  لِِلَّّ

 مِنْكُمْ.فيََهْرُبَ 

Qwnt ̀eVnou] ouoh ef`eqwnt 

`erwten@ matoubo netenjij 

nirefernobi@ matoubo netenhyt qa 

nihyt `cnau. 

Draw near to God and 

He will draw near to you. 

Cleanse your hands, you 

sinners; and purify your 

hearts, you double-minded. 

ِ فَيَقْترَِبَ  نَقُّوا  إِلَيْكُمْ.اِقْترَِبُوا إِلَى اللََّّ

رُوا  الْخُطَاةُ،أيَْدِيَكُمْ أيَُّهَا  وَطَه ِ

أيَْيْنِ.قلُوُبَكُمْ يَا ذوَِي   الرَّ

Aritalepwrin ouoh ̀arihybi ouoh 

rimi@ peten cwbi marefkotf èouhybi@ 

ouoh petenrasi eùwkem. 

Lament and mourn and 

weep! Let your laughter be 

turned to mourning and 

your joy to gloom. 

لْ  وَابْكُوا.اكْتئَِبوُا وَنوُحُوا  لِيتَحََوَّ

.ضِحْكُكُمْ إلَِى نَوْحٍ وَفَرَحُكُمْ إلَِى   غَم ٍ

Ma;ebìe ;ynou ̀mpèm;o ̀mVnou] 

hina ̀ntef[ec ;ynou. 

Humble yourselves in 

the sight of the Lord, and 

He will lift you up. 

 ِ ب  امَ الرَّ  فيََرْفَعَكُمْ.اتَِّضِعوُا قدَُّ

Mpercaji ̀nca neteǹeryou 

nàcnyou@ vy gar etcaji ̀nca pefcon ie 

ef]hap ̀epefcon afcaji ̀nca pinomoc 

ouoh af]hap ̀epinomoc@ icje ak]hap 

Do not speak evil of one 

another, brethren. He who 

speaks evil of a brother and 

judges his brother, speaks 

evil of the law and judges 

the law. But if you judge the 

 خْوَةُ.الإِ لاَ يذَمَُّ بَعْضُكُمْ بَعْضاً أيَُّهَا 

الَّذِي يَذمُُّ أخََاهُ وَيدَِينُ أخََاهُ يذَمُُّ 

وَإِنْ  النَّامُوسَ.النَّامُوسَ وَيَدِينُ 

كُنْتَ تدَِينُ النَّامُوسَ فلََسْتَ عَامِلاً 

 لَهُ.بَلْ دَيَّاناً  باِلنَّامُوسِ،
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`epinomoc ie ̀n;ok ouref̀iri `mpinomoc 

an alla ouref]hap. 

law, you are not a doer of 

the law but a judge. 

Ouai gar pe pinomo;etyc ouoh 

`nref]hap@ vỳete ouon ̀sjom `mmof 

`etoujo ouoh ̀etako@ ̀n;ok nim ̀n;ok 

vyet]hap ̀epek̀svyr. 

There is one Lawgiver, 

who is able to save and to 

destroy. Who are you to 

judge another? 

الْقَادِرُ  النَّامُوسِ،وَاحِد. هُوَ وَاضِعُ 

فَمَنْ أنَْتَ يَا مَنْ  وَيهُْلِكَ.أنَْ يخَُل ِصَ 

 غَيْرَكَ؟تدَِينُ 

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef̀epi;umia@ vy 

de et`iri ̀m̀vouws `mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] ̀n`apoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=y@ =; - ==i=y 
Acts 18: 9 - 18 18 - 9: 18 أعمال 

Peje P[oic de `mPauloc `ebol 

hiten ouhorama ̀mpi`ejwrh@ je 

`mpererho] alla caji ouoh 

`mper,arwk. 

Now the Lord spoke to 

Paul in the night by a 

vision, “Do not be afraid, 

but speak, and do not keep 

silent; 

بُّ لِبُولسَُ بِرُؤْياَ فِي   يْلِ:اللَّ فَقاَلَ الرَّ

 تسَْكُتْ.لاَ تخََفْ بَلْ تكََلَّمْ وَلاَ 

Je Anok ],y nemak ouoh `nne 

`hli twnf ̀èhryi `ejwk ̀e]`mkah nak@ 

je ouon ̀ntyi ̀nounis] ̀nlaoc qen 

taipolic. 

for I am with you, and 

no one will attack you to 

hurt you; for I have many 

people in this city.” 

أحََد.  لأنَ يِ أنَاَ مَعَكَ وَلاَ يَقَعُ بِكَ 

هَذِهِ  فيِ لِيؤُْذِيَكَ لأنََّ لِي شَعْباً كَثيِراً 

 الْمَدِينَةِ.

Afhemci de ̀nourompi nem coou 
And he continued there 

a year and six months, 
مُ بَيْنَهُمْ  فأَقَاَمَ سَنَةً وَسِتَّةَ أشَْهُرٍ يُعَل ِ

 اللهِ.بِكَلِمَةِ 
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`n`abot@ ef]̀cbw `nqytou ̀mpicaji ̀nte 

Vnou]. 

teaching the word of God 

among them. 

Galliwn de efoi ̀nan;upatoc 

`e]A,aìa@ aùi `nje niIoudai eucop 

`èhryi ̀ejen Pauloc@ ouoh auenf 

`epibyma ̀n]hap. 

When Gallio was 

proconsul of Achaia, the 

Jews with one accord rose 

up against Paul and brought 

him to the judgment seat, 

ا كَانَ غَالِيوُنُ يتَوََلَّى أخََائِيَةَ  وَلَمَّ

قاَمَ الْيَهُودُ بِنَفْسٍ وَاحِدَةٍ عَلَى 

 ِ بوُلسَُ وَأتَوَْا بِهِ إِلَى كُرْسِي 

 الْوِلايََةِ.

Eujw ̀̀mmoc@ je vai ;wt ̀m̀phyt 

`nnirwmi ̀eercebec;e `mVnou] cabol 

`mpinomoc. 

saying, “This fellow 

persuades men to worship 

God contrary to the law.” 

قاَئِلِينَ: إِنَّ هَذاَ يَسْتمَِيلُ النَّاسَ أنَْ 

 النَّامُوسِ.يَعْبدُُوا اللهَ بِخِلافَِ 

Efnaouwn de ̀nrwf ̀nje Pauloc@ 

peje Galliwn ̀nniIoudai@ je ̀̀ene ouon 

ou[ìnjonc ie ouhwb efhwou 

`mponyron ̀w niIoudai@ kalwc nainaer 

àna,ec;e ̀mmwten. 

And when Paul was 

about to open his mouth, 

Gallio said to the Jews, “If 

it were a matter of 

wrongdoing or wicked 

crimes, O Jews, there would 

be reason why I should bear 

with you. 

وَإذِْ كَانَ بوُلسُُ مُزْمِعاً أنَْ يتَكََلَّمَ 

لَوْ كَانَ ظُلْماً  لِلْيَهُودِ:قاَلَ غَالِيُونُ 

أوَْ خُبْثاً رَدِي اً أيَُّهَا الْيَهُودُ لَكُنْتُ 

ِ قَدِ   احْتمََلْتكُُمْ.باِلْحَق 

Icje de hanzytyma ne e;be 

oucaji nem hanran nem petennomoc 

`eretenèrwsi `n;wten@ ̀n]ou`ws ̀̀anok 

an ̀eerref]hap ̀nte nai. 

But if it is a question of 

words and names and your 

own law, look to it 

yourselves; for I do not 

want to be a judge of such 

matters.” 

وَلَكِنْ إذِاَ كَانَ مَسْألََةً عَنْ كَلِمَةٍ 

كُمْ فَتبُْصِرُونَ وَأسَْمَاءٍ وَناَمُوسِ 

لأنَ يِ لَسْتُ أشََاءُ أنَْ أكَُونَ  أنَْتمُْ.

 الأمُُورِ.قاَضِياً لِهَذِهِ 

Ouoh auhitou cabol ̀mpibyma.  
And he drove them from 

the judgment seat. 
ِ.فَطَرَدَهُمْ مِنَ   الْكُرْسِي 

Aùamoni de tyrou ̀nCwc;enyc 

piar,ycunagwgoc auhioùi `erof 

`mpèm;o ̀mpibyma@ ouoh nacermelic;e 

an ̀nGalliwn e;be ̀hli ̀nnai. 

Then all the Greeks took 

Sosthenes, the ruler of the 

synagogue, and beat him 

before the judgment seat. 

But Gallio took no notice of 

these things. 

يسَ وسْتاَنِ فأَخََذَ جَمِيعُ الْيوُنَانِي ِينَ سُ 

رَئيِسَ الْمَجْمَعِ وَضَرَبوُهُ قدَُّامَ 

ِ وَلَمْ يَهُمَّ غَالِيوُنَ شَيْء.  الْكُرْسِي 

 ذلَِكَ.مِنْ 

Pauloc de ̀etafswpi ̀nkemys 

`n`ehoou qaten nìcnyou@ afer 

àpotazec;e nwou aferhwt ̀ètCurìa.  

So Paul still remained a 

good while. Then he took 

leave of the brethren and 

sailed for Syria. 

ا بوُلسُُ فَلَبثَِ أيَْضاً أيََّاماً كَثِيرَةً  وَأمََّ

ثمَُّ وَدَّعَ الِإخْوَةَ وَسَافَرَ فيِ الْبَحْرِ 

 .إلَِى سُورِيَّةَ 
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Picaji de ̀nte P[oic ef̀eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`èamahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nek`klycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=d@ =a> ==b 
Psalm 34: 1, 2 2، 1: 34 مورمزال 

 Mahap P[oic ̀enyet[i ̀mmoi 

`njonc@ ouoh bwtc ̀enyetbwtc ̀eroi@ [i 

`nouhoplon nem ousebsi@ twnk 

`aribòy;in `eroi. Allyloui`a. 

 Plead my cause, O 

Lord, with those who strive 

with me; fight against those 

who fight against me. Take 

hold of shield and buckler, 

and stand up for my help. 

Alleluia. 

وقاتل  يظلمونني،دن يارب الذين 

ً  .يقاتلوننيالذين   خذ سلاحا

 ً  .معونتي، وانهض إلى وترسا

 ويا.يلهلل

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=g@ =a - =e 
Luke 13: 1 - 5  5 - 1: 13لوقا 

 Ne aùi de harof pe qen picyou 

`ete `mmau ̀nje hanouon eutamo ̀mmof 

e;be niGalileoc@ nỳeta Pilatoc 

moujt ̀mpou`cnof nem 

There were present at 

that season some who told 

Him about the Galileans 

whose blood Pilate had 

mingled with their 

sacrifices. 

وَكَانَ حَاضِراً فِي ذلَِكَ الْوَقْتِ قَوْم. 

لِيلِي ِينَ الَّذِينَ خَلَطَ يخُْبِرُونَهُ عَنِ الْجَ 

 بِذبََائِحِهِمْ.بيِلاَطُسُ دَمَهُمْ 
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nousouswousi. 

 Ouoh af`eroùw `nje Iycouc pejaf 

nwou je ̀aretenmeùi je nai Galileoc 

auswpi euoi `nrefernobi ̀ebol ̀ehote 

niGalileoc tyrou je au[i 

`nnaìmkauh. 

And Jesus answered and 

said to them, “Do you 

suppose that these Galileans 

were worse sinners than all 

other Galileans, because 

they suffered such things? 

أتَظَُنُّونَ أنََّ  لَهُمْ:فَقاَلَ يَسُوعُ 

هَؤُلاءَِ الْجَلِيلِي ِينَ كَانُوا خُطَاةً أكَْثرََ 

لَ مِثْ  هُمْ كَابدَُوامِنْ كُل ِ الْجَلِيلِي ِينَ لأنََّ 

 هَذاَ؟

 Mmon ]jw ̀̀mmoc nwten@ alla 

`eswp ̀areten ̀stemermet`anoin teten 

natako tyrou ̀mpairy]. 

I tell you, no; but unless 

you repent you will all 

likewise perish. 

بَلْ إنِْ لَمْ تتَوُبوُا  لَكُمْ.كَلاَّ أقَوُلُ 

 تهَْلِكُونَ.فَجَمِيعكُُمْ كَذلَِكَ 

 Ie pimyt `smyn `nrwmi ̀eta 

pipurgoc hei `ejwou qen piCulwam 

ouoh afqo;bou@ ̀aretenmeu`i je `enai 

auswpi ̀eouon ̀erwou ̀ebol ̀ehote rwmi 

niben etsop qen Ieroucalym. 

Or those eighteen on 

whom the tower in Siloam 

fell and killed them, do you 

think that they were worse 

sinners than all other men 

who dwelt in Jerusalem? 

أوَْ أوُلَئكَِ الثَّمَانِيَةَ عَشَرَ الَّذِينَ 

سَقَطَ عَليَْهِمُ الْبرُْجُ فِي سِلْوَامَ 

وَقتَلََهُمْ أتَظَُنُّونَ أنََّ هَؤُلاءَِ كَانوُا 

مُذْنبِِينَ أكَْثرََ مِنْ جَمِيعِ النَّاسِ 

 نِينَ فيِ أوُرُشَلِيمَ؟لسَّاكِ ا

 Mmon ]jw ̀̀mmoc nwten@ alla 

`eswp ̀areten ̀stemermet`anoin teten 

natako tyrou ̀mpairy]. 

I tell you, no; but unless 

you repent you will all 

likewise perish.” 

! بَلْ إنِْ لَمْ تتَوُبوُا كَلاَّ أقَوُلُ لَكُمْ 

 .هْلِكُونَ عكُُمْ كَذلَِكَ تَ فَجَمِي

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

 

 

  



19 

 

Second Day of the Sixth Week of Lent (Tuesday) 

 )يوم الثلاثاء(الكبير من الصوم  الأسبوع السادساليوم الثاني من 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Proverbs 8: 12 - 21 

 21 - 12: 8أمثال سليمان 
 

Ebol qen Niparoimìa ̀̀nte 

Colomwn pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw ``mmoc. 

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing be 

with us. Amen. 

 بركته النبي،أمثال سليمان  من

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Niparoimìa `nte Colomwn ==y@ =i=b - =k=a 
Proverbs 8: 12 - 21  21 - 12: 8أمثال 

Anok ]covìa aiouwnh qen ouco[ni@ 

ou`gnwcic de nem ouka] ̀̀anok aikw] 

`ncwou. 

I, wisdom, dwell with 

prudence, and find out 

knowledge and discretion. 

أنَاَ الْحِكْمَةُ أسَْكُنُ الذَّكَاءَ وَأجَِدُ 

 التَّدَابِيرِ.مَعْرِفَةَ 

}ho] de ̀nte P[oic moc] 

`mpi[ìnjonc nem pisws nem ]met[aci 

hyt nem nimwit ̀nte niponyroc@ ̀̀anok 

aimecte hanmwit euvonh `nte 

hanpethwou. 

The fear of the Lord is 

to hate evil; pride and 

arrogance and the evil way 

and the perverse mouth I 

hate. 

ِ بغُْضُ  ب  .مَخَافَةُ الرَّ  الشَّر ِ

ر ِ  الْكِبْرِياَءَ وَالتَّعَظُّمَ وَطَرِيقَ الشَّ

 أبَْغَضْتُ.وَفَمَ الأكََاذِيبِ 

Vwi pe pico[ni nem pitajro@ ;wi 

te ]metcabe@ ;wi te ]jom. 

Counsel is mine, and 

sound wisdom; I am 

understanding, I have 

strength. 

أيُْ.لِي الْمَشُورَةُ   الْفَهْمُ.أنَاَ  وَالرَّ

 الْقدُْرَةُ.لِي 

Ebol hitot ̀are niourwou oi ̀nouro@ 

ouoh ̀are nijwri `cqai ̀n]me;myi. 

By me kings reign, and 

rulers decree justice. 
بيِ تمَْلِكُ الْمُلوُكُ وَتقَْضِي 

 عَدْلاً.الْعظَُمَاءُ 

Ebol hitot nìèhryi ceoi ̀nnis]@ 

ouoh niturannoc aùamoni `mpikahi ̀ebol 

hitot. 

By me princes rule, and 

nobles, all the judges of the 

earth. 

ؤَسَاءُ وَالشُّرَفَاءُ  بيِ تتَرََأَّسُ الرُّ

 الأرَْضِ. كُلُّ قضَُاةِ 
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Anok ]er̀agapan ̀nnye;mei `mmoi 

nyetkw] ̀ncwi euèjemt. 

I love those who love 

me, and those who seek me 

diligently will find me. 

أنَاَ أحُِبُّ الَّذِينَ يحُِبُّونَنِي وَالَّذِينَ 

رُونَ إِلَيَّ   يَجِدُونَنيِ.يبَُك ِ

Oumetramào nem oùwou cesop nyi 

nem oùjvo nem oumys nem oudèocuny. 

Riches and honor are 

with me, enduring riches 

and righteousness. 

عِنْدِي الْغِنَى وَالْكَرَامَةُ. قِنْيَة. 

 وَحَظٌّ.فاَخِرَة. 

Nanec ̀èjvoi nwten ̀ehote ounoub 

nem oùwni eftaìhout@ naoutah de 

cecotp ̀ehote oùwni efcotp. 

My fruit is better than 

gold, yes, than fine gold, 

and my revenue than choice 

silver. 

ثمََرِي خَيْر. مِنَ الذَّهَبِ وَمِنَ 

ةِ  الِإبْرِيزِ وَغَلَّتِي خَيْر. مِنَ الْفِضَّ

 الْمُخْتاَرَةِ.

Aimosi qen nimwit ̀nte 

]dikèocuny@ ouoh aier̀anac̀trevec;e 

qen ̀;my] ̀nnimwit ̀nte ]me;myi. 

I traverse the way of 

righteousness, in the midst 

of the paths of justice, 

فيِ طَرِيقِ الْعدَْلِ أتَمََشَّى فِي 

.وَسَطِ سُبلُِ  ِ  الْحَق 

Hina ̀ntavws ̀nnahupar,onta 

`èhrau ̀nye;mei ̀mmoi@ ouoh noùahwr 

`ntamahou ̀n`aga;on. 

that I may cause those 

who love me to inherit 

wealth, that I may fill their 

treasuries. 

ثُ مُحِب يَِّ رِ  زْقاً وَأمَْلأُ فأَوَُر ِ

 .خَزَائنَِهُمْ 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 آمين.

 

 

Isaiah 44: 1 - 8 

 8 - 1: 44إشعياء 
 

 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Ycàyac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀̀mmoc. 

 Isaiah 44: 1 - 8 8 - 1: 44إشعياء 
Ycàyac =m=d@ =a - =y 

وَالآنَ اسْمَعْ يَا يَعْقُوبُ عَبْدِي 

 .سْرَائيِلُ الَّذِي اخْترَْتهُُ وَإِ 

Yet hear now, O Jacob 

My servant, and Israel 

whom I have chosen. 

}nou de cwtem pàalou Iakwb@ 

nem Picrayl vyètaicotpf.  
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بُّ صَانِعكَُ وَجَ  ابِلكَُ هَكَذاَ يَقوُلُ الرَّ

حِمِ مُعِينكُ : لاَ تخََفْ يَا مِنَ الرَّ

يَشُورُونُ الَّذِي  عَبْدِي يَعْقوُبُ وَيَا

 .اخْترَْتهُُ 

Thus says the Lord who 

made you and formed you 

from the womb, who will 

help you: ‘Fear not, O 

Jacob My servant; and you, 

Jeshurun, whom I have 

chosen. 

Vai pe `m̀vry] ̀etefjw ̀̀mmoc `nje 

P[oic Vnou] vỳetaf;amiok@ ouoh 

afer̀plazin ̀mmok icjen qen ̀;neji 

`eti ei`eerboỳ;in ̀erok@ ̀mpererho] 

pàalou Iakwb vỳetaimenritf@ 

Picrayl vyetaicotpf. 

 لأنَ يِ أسَْكُبُ مَاءً عَلَى الْعَطْشَانِ 

. أسَْكُبُ وَسُيوُلاً عَلَى الْيَابِسَةِ 

وَبَرَكَتِي عَلَى  رُوحِي عَلَى نَسْلِكَ 

يَّتِكَ   .ذرُ ِ

For I will pour water on 

him who is thirsty, and 

floods on the dry ground; I 

will pour My Spirit on your 

descendants, and My 

blessing on your offspring; 

Je Anok ]na] ̀noumwou qen 

pìibi `nnye;mosi hi ouma ̀na;mwou@ 

ei`e,w `mPa`penuma hijen pek`jroj@ 

nem nàcmou hijen neksyri. 

لَ فيَنَْبتُوُنَ بَيْنَ الْعشُْبِ مِثْ 

فْصَافِ عَلَى مَجَ   ارِي الْمِيَاهِ.الصَّ

they will spring up 

among the grass like 

willows by the 

watercourses.’ 

Ouoh ef̀eviri `ebol ̀m̀vry] ̀noucim 

qen ̀;my] ̀noumwou@ nem ̀m̀vry] 

`noubw ̀ncouri hijen oumwou efqa]. 

ِ وَهَذاَ يُكَن ِي هَذاَ يَقوُلُ  ب  : أنَاَ لِلرَّ

: يَكْتبُُ بيَِدِهِ باِسْمِ يَعْقُوبَ وَهَذاَ 

ِ وَ  ب   .بِاسْمِ إِسْرَائيِلَ يلَُق ِبُ لِلرَّ

One will say, ‘I am the 

Lord’s’; another will call 

himself by the name of 

Jacob; another will write 

with his hand, ‘The Lord’s,’ 

and name himself by the 

name of Israel. 

Vai ef̀ejoc je Anok va Vnou] 

ouoh vai efws ̀ebol qen ̀vran 

`nIakwb ouoh keouai ef̀ècqai je ̀`anok 

va Vnou] qen `vran ̀mPicrayl. 

بُّ مَلِكُ إِسْرَائِ  يلَ هَكَذاَ يَقوُلُ الرَّ

لُ وَفاَدِيهِ رَبُّ الْجُنوُدِ  ا وَأنََ  : أنََا الأوََّ

 .الآخِرُ وَلاَ إلَِهَ غَيْرِي

Thus says the Lord, the 

King of Israel, and his 

Redeemer, the Lord of 

hosts: ‘I am the First and I 

am the Last; besides Me 

there is no God. 

Vai pe `m̀vry] ̀etefjw ̀̀mmoc `nje 

P[oic Vnou] `pouro ̀mPicrayl 

vỳetafcotpf Vnou] Cabaw;@ Anok 

`nsorp pe ouoh Anok pe menenca nai@ 

ouoh ̀mmon kenou] ̀ebyl ̀eroi. 

وَمَنْ مِثلِْي ينُاَدِي فَلْيخُْبِرْ بِهِ 

عْبَ وَيَعْرِضْهُ لِي مُنْذُ  وَضَعْتُ الشَّ

 سَيَأتِْي. وَالْمُسْتقَْبَلاتَُ وَمَا الْقَدِيمَ 

 .لِيخُْبِرُوهُمْ بِهَا

And who can proclaim 

as I do? Then let him 

declare it and set it in order 

for Me, since I appointed 

the ancient people. And the 

things that are coming and 

shall come, let them show 

these to them. 

Nim etoi ̀mpary] maref̀ohi `eratf 

ouoh ̀ntefmou] ouoh ̀ntefcob] nyi@ 

icjen ètai;amìo `m̀vrwmi sa ̀eneh@ 

ouoh nye;nyou ̀mpatoùi 

maroutamwten ̀erwou. 
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. أمََا ترَْتعَِبوُا وَلاَ ترَْتاَعُوا لاَ 

؟ نْذُ الْقَدِيمِ وَأخَْبَرْتكَُ أعَْلَمْتكَُ مُ 

ي. هَلْ يوُجَدُ إلَِه. فأَنَْتمُْ شُهُودِ 

 .لاَ أعَْلَمُ بِهَا؟ وَلاَ صَخْرَةَ غَيْرِي

Do not fear, nor be 

afraid; have I not told you 

from that time, and declared 

it? You are My witnesses. 

Is there a God besides Me? 

Indeed there is no other 

Rock; I know not one.’ 

Mpererho] oude ̀mperswpi ̀ere 

`hren ;ynou hyp@ my icjen hy an 

àretencwtem@ ouoh aitamwten 

`n;wten etoi ̀mme;re je an ouon 

kenou] ̀ebyl ̀eroi. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Job 32: 17 - 33: 33 

 33: 33 - 17: 32أيوب 
 

بركته المقدسة  صديق،من أيوب ال

 تكون معنا. آمين.

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pì;myi@ `erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`̀mmoc. 

 Job 32: 17 - 33: 33 33: 33 - 17: 32أيوب 
Iwb =l=b@ =i=z - =l=g@ =l=g 

تِي،  )أليهو( فأَجُِيبُ أنَاَ أيَْضًا حِصَّ

 .وَأبُْدِي أنَاَ أيَْضًا رَأيِْيِ 

I (Elihu) also will 

answer my part, I too will 

declare my opinion. 

Af̀eroùw `nje Eliouc pejaf@ je 

palin ]nacaji.  

لأنَ يِ مَلآن. أقَْوَالاً. رُوحُ بَاطِنِي 

 .تضَُايِقنُِي

For I am full of words; 

the spirit within me compels 

me. 

}meh gar ̀ncaji ̀fkim gar ̀eroi 

`nje pìpneuma ̀nte taneji. 

هُوَذاَ بَطْنِي كَخَمْرٍ لَمْ تفُْتحَْ. 

قاَقِ   .الْجَدِيدَةِ يَكَادُ ينَْشَقُّ كَالز ِ

Indeed my belly is like 

wine that has no vent; it is 

ready to burst like new 

wineskins. 

Taneji de acer ̀m̀vry] `nouackoc 

efmeh `nembric efberber ̀ere rwf myr@ 

nem `m̀vry] ̀nou`ohi ̀nnifi ̀nte oubecnyt 

`eafvwq. 

 I will speak, that I may .فَأفُْرَجُ. أفَْتحَُ شَفَتيََّ وَأجُِيبُ أتَكََلَّمُ 

find relief; I must open my 

lips and answer. 

}nacaji oun hina ̀ntàmton ̀mmoi@ 

`eaiouwn ̀nnàcvotou. 

لاَ أحَُابِيَنَّ وَجْهَ رَجُل وَلاَ أمَْلثُُ 

 .إنِْسَاناً

Let me not, I pray, show 

partiality to anyone; nor let 

me flatter any man. 

}nàsvit gar an qàthy ̀nrwmi 

oude ]nàsvit an qàthy ̀noumici 
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`ebolqen oùchimi. 

نْ لأنَ يِ لاَ أعَْرِفُ الْمَلْثَ. لأنََّهُ عَ 

 .قلَِيل يَأخُْذنُيِ صَانِعِي

For I do not know how 

to flatter, else my Maker 

would soon take me away. 

}cwoun gar an ̀eer`svyri `nouho 

`mmon de ec̀eouomt hw ̀nje `tholi. 

وَلكِنِ اسْمَعِ الآنَ يَا أيَُّوبُ أقَْوَالِي، 

 .وَاصْغَ إِلَى كُل ِ كَلاَمِي

But please, Job, hear my 

speech, and listen to all my 

words. 

Alla cwtem Iwb `enacaji ouoh 

,amasj ̀etajincaji. 

هأنَذَاَ قَدْ فتَحَْتُ فَمِي. لِسَانِي نَطَقَ 

 .فيِ حَنَكِي

Now, I open my mouth; 

my tongue speaks in my 

mouth. 

Hyppe gar aiouwn ̀nrwi ouoh 

afcaji ̀nje palac. 

اِسْتِقاَمَةُ قَلْبِي كَلاَمِي، وَمَعْرِفَةُ 

 .تنَْطِقَانِ بِهَا خَالِصَةً شَفتَيََّ هُمَا 

My words come from 

my upright heart; my lips 

utter pure knowledge. 

Ftoubyout ̀nje pahyt qen 

hancaji@ ̀pka] de ̀nte na`cvotou 

ef`eernoin ̀nhaǹhbyou`i eutoubyout. 

رُوحُ اللهِ صَنَعَنِي وَنَسَمَةُ الْقَدِيرِ 

 .أحَْيتَنِْي

The Spirit of God has 

made me, and the breath of 

the Almighty gives me life. 

Oùpneuma efouab petaf;amioi@ 

v̀nifi de `nte Pipantokratwr 

pet]̀cbw nyi. 

إنِِ اسْتطََعْتَ فَأجَِبْنِي. أحَْسِنِ 

 .الدَّعْوَى أمََامِي. اِنْتصَِبْ 

If you can answer me, 

set your words in order 

before me; take your stand. 

Aksanjemjom ̀arioùw nyi oube 

nai@ ̀amoni ̀ntotk ̀ohi `eratk oubyi ouoh 

`̀anok hw oubyk. 

هأنَذَاَ حَسَبَ قَوْلِكَ عِوَضًا عَنِ اللهِ. 

صْتُ  ينِ تقََرَّ  .أنَاَ أيَْضًا مِنَ الط ِ

Truly I am as your 

spokesman before God; I 

also have been formed out 

of clay. 

Ak;amiyout ̀ebolqen oùomi 

`mpary] hw ̀etau;amion ̀ebolqen vai 

vai. 

هُوَذاَ هَيْبَتِي لاَ ترُْهِبكَُ وَجَلالَِي لاَ 

 .يثَقْلُُ عَلَيْكَ 

Surely, no fear of me 

will terrify you, nor will my 

hand be heavy on you. 

Taho] ̀cna`s;er;wrk an@ ouoh 

tajij ̀nnec̀hros `èhryi ̀ejwk. 

إِنَّكَ قد قلُْتَ في مَسَامِعِي، وَصَوْتَ 

 .أقَْوَالِكَ سَمِعْتُ 

“Surely you have spoken 

in my hearing, and I have 

heard the sound of your 

words, 

Plyn akjoc qen namasj@ ]̀cmy 

gar `nte nekcaji aico;mec. 

قلُْتَ: أنَاَ بَرِيء. بلِاَ ذنَْبٍ. زَكِيٌّ أنَاَ 

 .وَلاَ إثِمَْ لِي

saying, ‘I am pure, 

without transgression; I am 

innocent, and there is no 

iniquity in me. 

Je ouyi akjoc je ]toubyout 

`mpiernobi@ ̀̀anok ouat̀ariki de 

`mpier`anomin gar. 
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يَطْلبُُ عَلَيَّ عِلَلَ عَدَاوَةٍ. هُوَذاَ 

ا لَهُ   .يَحْسِبنُيِ عَدُوًّ

Yet He finds occasions 

against me. He counts me as 

His enemy. 

Oùariki de afjemc ̀eroi@ afopt de 

`m̀vry] ̀noujaji. 

وَضَعَ رِجْليََّ فِي الْمِقْطَرَةِ. يرَُاقِبُ 

 .كُلَّ طُرُقيِ

He puts my feet in the 

stocks. He watches all my 

paths.’ 

Tavat de afhitc ̀èp`sne@ af̀areh 

de `enamwit tyrou. 

هَا إِنَّكَ فيِ هذاَ لَمْ تصُِبْ. أنَاَ 

 .أجُِيبكَُ، لأنََّ اللهَ أعَْظَمُ مِنَ الِإنْسَانِ 

Look, in this you are not 

righteous. I will answer you, 

for God is greater than man. 

Pwc gar ̀kjw ̀̀mmoc je ``anok 

ou`;myi@ ouoh ̀mpefcwtem `eroi@ ou sa 

`eneh gar pe vyetcàpswi `nnirwmi. 

لِمَاذاَ تخَُاصِمُه؟ُ لأنََّ كُلَّ أمُُورِهِ لاَ 

 .يجَُاوِبُ عَنْهَا

Why do you contend 

with Him? For He does not 

give an accounting of any of 

His words. 

Kjw ̀̀mmoc de je e;beou 

`mpefcwtem ̀ecaji niben ̀nte pahap. 

ةً، وَبِاثنَْتيَْنِ لاَ  لكِنَّ اللهَ يتَكََلَّمُ مَرَّ

 .يلُاحَِظُ الِإنْسَانُ 

For God may speak in 

one way, or in another, yet 

man does not perceive it. 

Qen ̀pjin`;re P[oic gar caji 

`noucop@ qen picop de ̀mmah ̀cnau. 

فيِ حُلْمٍ فيِ رُؤْياَ اللَّيْلِ، عِنْدَ سُقوُطِ 

سَباَتٍ عَلَى النَّاسِ، فِي النُّعَاسِ 

 .عَلَى الْمَضْجَعِ 

In a dream, in a vision of 

the night, when deep sleep 

falls upon men, while 

slumbering on their beds, 

Ouracoùi ie qen oumelety ̀nte 

pìejwrh@ ie `m̀vry] ̀ete acsaǹi `nje 

ouho] ecnast ̀ejen nirwmi euenkot 

hijen poù[loj. 

حِينئَذٍِ يَكْشِفُ آذاَنَ النَّاسِ وَيَخْتِمُ 

 عَلَى تأَدِْيبِهِمْ،

then He opens the ears 

of men, and seals their 

instruction. 

Tote saf[wrp ̀ebol ̀m̀vnouc 

`nnirwmi@ qen haǹcmot ̀nho] ̀mpairy] 

afhi ho] ̀erwou. 

لَ الِإنْسَانَ عَنْ عَمَلِهِ، وَيَكْتمَُ  ِ لِيحَُو 

جُلِ،  الْكِبْرِياَءَ عَنِ الرَّ

In order to turn man 

from his deed, and conceal 

pride from man, 

Etac;o ̀nourwmi ̀ebolha ̀p[i 

`njonc@ pefcwma de afnahmef 

`ebolqen ouhei. 

لِيَمْنَعَ نَفْسَهُ عَنِ الْحُفْرَةِ وَحَياَتهَُ 

وَالِ بِحَرْبَةِ الْمَوْتِ   .مِنَ الزَّ

He keeps back his soul 

from the Pit, and his life 

from perishing by the sword. 

Af]̀aco de ̀etef'u,y ̀ebolha 

v̀mou@ ouoh ̀èstem̀;refhei qen 

oupolemoc. 
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بُ بِالْوَجَعِ عَلَى مَضْجَعِهِ،  أيَْضًا يؤَُدَّ

 وَمُخَاصَمَةُ عِظَامِهِ دَائِمَة.،

Man is also chastened 

with pain on his bed, and 

with strong pain in many of 

his bones, 

Palin de on afcohi ̀mmof qen 

hanswni hijen pefmànenkot@ ouoh 

kac niben ̀ntaf ̀af]̀mkah naf. 

فتَكَْرَهُ حَياَتهُُ خُبْزًا، وَنَفْسُهُ الطَّعاَمَ 

 .الشَّهِيَّ 

so that his life abhors 

bread, and his soul succulent 

food. 

Qre niben ̀nte ̀pcoùo `nnef 

`sjemjom `nsopou ̀erof ouoh 

tef'u,y er̀epi;umin ̀eou`qre. 

لَحْمُهُ عَنِ الْعَيَانِ، وَتنَْبَرِي فيَبَْلَى 

 عِظَامُهُ فلَاَ ترَُى،

His flesh wastes away 

from sight, and his bones 

stick out which once were 

not seen. 

Satouloflef de ̀nje nefcarx@ 

ouoh ̀nceouwnh `ebol ̀nje nefkac 

eusouwou. 

وَحَيَاتهُُ وَتقَْرُبُ نَفْسُهُ إلَِى الْقَبْرِ، 

 .إلَِى الْمُمِيتِينَ 

Yes, his soul draws near 

the Pit, and his life to the 

executioners. 

Acqwnt de ̀èvmou `nje tef'u,y 

ouoh pefwnq ̀èamen]. 

إنِْ وُجِدَ عِنْدَهُ مُرْسَل.، وَسِيط. وَاحِد. 

 مِنْ ألَْفٍ لِيعُْلِنَ لِلِإنْسَانِ اسْتِقاَمَتهَُ،

If there is a messenger 

for him, a mediator, one 

among a thousand, to show 

man His uprightness, 

Eswp ̀eouon so ̀naggeloc `nte 

v̀mou kw] ̀erof@ ̀nne ouai `ebol 

`nqytou qo;bef@ ̀eswp afsanka] qen 

pefhyt ̀etac;o ha P[oic@ `nteftame 

ourwmi de ̀epef̀ariki@ ouoh `ntefouwnh 

`ebol ̀ntef̀anomià. 

يتَرََاءََفُ عَلَيْهِ وَيَقوُلُ: أطُْلِقهُُ عَنِ 

الْهُبوُطِ إِلَى الْحُفْرَةِ، قدَْ وَجَدْتُ 

 .فدِْيَةً 

then He is gracious to 

him, and says, ‘Deliver him 

from going down to the Pit; 

I have found a ransom’; 

Fna] totf de ̀èpjintef̀stemhei 

`èvmou@ ef̀eerberi de `nje pefcwma 

`m̀vry] ̀noujoi `eauosjc ̀mberi@ ouoh 

nefkac ef`emahou ̀natkac. 

يصَِيرُ لَحْمُهُ أغََضَّ مِنْ لَحْمِ 

ِ، وَيَعوُدُ إلَِى أيََّامِ شَبَابِهِ  بِي   .الصَّ

His flesh shall be young 

like a child’s. He shall 

return to the days of his 

youth. 

Fna]loklek de ̀nnefkac `m̀vry] 

`nna oukouji ̀n`alou@ ef̀etahof de 

`eratf ̀eafjemnom] qen nirwmi. 

يصَُل ِي إِلَى اللهِ فَيَرْضَى عَنْهُ، 

وَيعُاَيِنُ وَجْهَهُ بِهُتاَفٍ فيََرُدُّ عَلَى 

هُ   .الِإنْسَانِ بِرَّ

He shall pray to God, 

and He will delight in him, 

He shall see His face with 

joy, for He restores to man 

His righteousness. 

Afsaner̀proceu,ec;e ha P[oic 

ef`eswpi efsyp@ ef̀ese de `eqoun qen 

ouho eftoubyout nem ououwnh ̀ebol@ 
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ef`e]sebìw de ̀nnirwmi ̀noume;myi. 

بَيْنَ النَّاسِ فَيَقوُلُ: قدَْ يغُنَ يِ 

جْتُ الْمُسْتقَِيمَ، وَلَمْ  أخَْطَأتُْ، وَعَوَّ

 .أجَُازَ عَليَْهِ 

Then he looks at men 

and says, ‘I have sinned, and 

perverted what was right, 

and it did not profit me.’ 

Tote ef̀ejem `ariki `erof ̀mmauatf 

`nje `vrwmi efjw ``mmoc `ǹqryi ̀nqytf@ 

je ou ne nai ̀etaiaitou ouoh 

`mpef]̀mkah nyi ̀n`tsebìw `nninobi 

ètaiaitou. 

فدََى نَفْسِي مِنَ الْعبُوُرِ إِلَى الْحُفْرَةِ، 

 .فتَرََى حَياَتِيَ النُّورَ 

He will redeem his soul 

from going down to the Pit, 

and his life shall see the 

light. 

Nohem `nta'u,y ̀èpjintec̀stem̀i 

`èqryi ̀èptako@ ouoh ̀nte pawnq nau 

`eououwini. 

تيَْنِ  هُوَذاَ كُلُّ هذِهِ يَفْعَلهَُا اللهُ مَرَّ

 وَثلَاثَاً بِالِإنْسَانِ،

Behold, God works all 

these things, twice, in fact, 

three times with a man, 

Hyppe nai tyrou saferhwb ̀erwou 

`nje pijwri somt ̀mmwit et,y ̀nte 

ourwmi. 

لِيَرُدَّ نَفْسَهُ مِنَ الْحُفْرَةِ، لِيَسْتنَِيرَ 

 .بنِوُرِ الأحَْياَءِ 

to bring back his soul 

from the Pit, that he may be 

enlightened with the light of 

life. 

Alla afnohem ̀nta'u,y 

`ebolqen ̀vmou@ hina ̀nte pawnq ̀cmou 

`erof qen ̀vouwini. 

فاَصْغَ يَا أيَُّوبُ وَاسْتمَِعْ لِي. انُْصُتْ 

 .فأَنَاَ أتَكََلَّمُ 

Give ear, Job, listen to 

me; hold your peace, and I 

will speak. 

<amasj Iwb ouoh cwtem `eroi 

,arok ouoh ̀̀anok ]nacaji. 

كَلامَ. فأَجَِبْنِي. تكََلَّمْ.  إنِْ كَانَ عِنْدَكَ 

 .فإَِن يِ أرُِيدُ تبَْرِيرَكَ 

If you have anything to 

say, answer me; speak, for I 

desire to justify you. 

Icje ouon caji ̀nqytk ariou`w nyi@ 

caji ]ouws gar ̀ntek̀;maiò. 

صُتْ فاَسْتمَِعْ أنَْتَ لِي. انُْ  وَإِلا  

مَكَ الْحِكْمَةَ   .فأَعَُل ِ

If not, listen to me; hold 

your peace, and I will teach 

you wisdom. 

Mmon cwtem `eroi ̀n;ok ,arwk 

ouoh ]nàtcabok ̀eoucovìa. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the age 

of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Matins Psalm 

 باكر مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=d@ =i=e 
Psalm 34: 15 15: 34 المزمور 

 Ai] ̀noucok hiwt@ ouoh ai;ebìo 

ǹta'u,y qen ounyctìa@ ouoh 

tàproceu,y@ ec̀etac;oc ̀èqryi ̀ekent. 

Allylouìa. 

 I clothed myself with 

sackcloth; I humbled 

myself with fasting; and my 

prayer would return to my 

own heart. Alleluia. 

ذللت بالصوم أ ،مسحاً  تلبس

حضني  وصلاتي الى ،نفسي

 .اهلليلوي .ترجع

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

 Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =d@ =k=b - =l 
Luke 4: 22 - 30  30 - 22: 4لوقا 

Ouoh nauerme;re naf tyrou pe@ 

ouoh nauer`svyri pe ̀ejen nicaji ̀nte 

pìhmot nỳenaunyou ̀ebolqen rwf@ 

ouoh naujw ̀̀mmoc pe my vai an pe 

`psyri ̀nIwcyv. 

So all bore witness to 

Him, and marveled at the 

gracious words which 

proceeded out of His mouth. 

And they said, “Is this not 

Joseph’s son.” 

وَكَانَ الْجَمِيعُ يَشْهَدُونَ لَهُ 

بوُنَ مِنْ كَلِمَاتِ الن ِعْمَةِ  وَيتَعََجَّ

ألََيْسَ  وَيَقوُلوُنَ:الْخَارِجَةِ مِنْ فَمِهِ 

 يوُسُفَ؟هَذاَ ابْنَ 

Ouoh pejaf nwou je pantwc 

tetennaje tai paraboly nyi@ je 

picyini ̀ari vaqri ̀erok ̀mmauatk@ 

He said to them, “You 

will surely say this proverb 

to Me, ‘Physician, heal 

yourself! Whatever we have 

heard done in Capernaum, 

عَلَى كُل ِ حَالٍ تقَوُلُونَ  هُمْ:لَ فَقاَلَ 

أيَُّهَا الطَّبِيبُ اشْفِ  الْمَثلََ:لِي هَذاَ 

كَمْ سَمِعْناَ أنََّهُ جَرَى فِي  نَفْسَكَ.

كَفْرِناَحُومَ فاَفْعَلْ ذلَِكَ هُنَا أيَْضاً فيِ 

 وَطَنكَِ.
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nỳetanco;mou ̀eauswpi qen 

Kavarnaoum ̀aritou ̀mpaima hwf qen 

tekbaki. 

do also here in Your 

country.’” 

Pejaf de nwou je ̀amyn ]jw 

`̀mmoc nwten je ̀mmon ̀hli ̀m̀provytyc 

efsyp qen tefbaki. 

Then He said, 

“Assuredly, I say to you, no 

prophet is accepted in his 

own country. 

الْحَقَّ أقَوُلُ لَكُمْ إنَِّهُ ليَْسَ  وَقاَلَ:

 وَطَنِهِ.نبَيٌِّ مَقْبوُلاً فيِ 

Tàvmyi de ]jw ̀̀mmoc nwten@ je 

ne ouon oumys ̀n,yra pe qen 

Picrayl qen nìehoou `nte Yliac@ hote 

ètac̀s;am ̀nje `tve `nsomt ̀nrompi 

nem coou ̀n`abot@ hwcte ̀ntefswpi 

`nje ounis] ̀n`hbwn hijen pikahi 

tyrf. 

But I tell you truly, 

many widows were in Israel 

in the days of Elijah, when 

the heaven was shut up 

three years and six months, 

and there was a great 

famine throughout all the 

land; 

ِ أقَوُلُ لَكُمْ إنَِّ أرََامِلَ كَثِيرَةً  وَباِلْحَق 

كُنَّ فيِ إِسْرَائيِلَ فِي أيََّامِ إِيلِيَّا حِينَ 

ةَ ثلَاثَِ سِنِينَ  أغُْلِقتَِ السَّمَاءُ مُدَّ

ا كَانَ جُوع. عَظِي م. وَسِتَّةِ أشَْهُرٍ لَمَّ

هَا.فيِ الأرَْضِ   كُل ِ

Ouoh ̀mpououwrp ̀nYliac ha ̀hli 

`mmwou `ebyl ha oùchimi `n,yra 

;yetsop qen Cerebta ̀nte 

]Cudwnìa. 

but to none of them was 

Elijah sent except to 

Zarephath, in the region of 

Sidon, to a woman who was 

a widow. 

وَلَمْ يرُْسَلْ إِيلِيَّا إِلَى وَاحِدَةٍ مِنْهَا إِلاَّ 

 صَيْدَاءَ.إلَِى أرَْمَلَةٍ إِلَى صِرْفَةِ 

Ouoh ne ouon oumys ̀nkakceht pe 

qen Picrayl nahraf ̀nEliceoc 

pìprovytyc@ ouoh ̀mpe `hli ̀ebol 

ǹqytou toubo ̀ebyl ̀eNyman Picuroc. 

And many lepers were 

in Israel in the time of 

Elisha the prophet, and none 

of them was cleansed except 

Naaman the Syrian.” 

وَبرُْص. كَثيِرُونَ كَانوُا فِي إِسْرَائيِلَ 

رْ  ِ وَلَمْ يطَُهَّ فيِ زَمَانِ ألَِيشَعَ النَّبِي 

.وَاحِد. مِنْهُمْ إِلاَّ نعُْمَانُ  رْياَنِيُّ  السُّ

Ouoh aumoh tyrou ̀njwnt 

eucwtem `enai. 

So all those in the 

synagogue, when they heard 

these things, were filled 

with wrath, 

فاَمْتلََأَ غَضَباً جَمِيعُ الَّذِينَ فيِ 

 هَذاَ.الْمَجْمَعِ حِينَ سَمِعُوا 

Ouoh autwounou auhitf cabol 

`n]baki@ ouoh auenf ̀ebol `ejen `p[ici 

`nte pitwou@ vỳenare toubaki kyt 

hijwf@ hwcte `nte oujolkf ̀èqryi. 

and rose up and thrust 

Him out of the city; and 

they led Him to the brow of 

the hill on which their city 

was built, that they might 

throw Him down over the 

cliff. 

فَقاَمُوا وَأخَْرَجُوهُ خَارِجَ الْمَدِينَةِ 

وَجَاءُوا بِهِ إِلَى حَافَّةَ الْجَبَلِ الَّذِي 

كَانتَْ مَدِينَتهُُمْ مَبْنِيَّةً عَليَْهِ حَتَّى 

 أسَْفَلُ.يَطْرَحُوهُ إلَِى 
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N;of de ̀etafcini ̀ebolqen 

toumy] nafmosi pe. 

Then passing through 

the midst of them, He went 

His way. 

ا هُوَ فَ   .جَازَ فيِ وَسْطِهِمْ وَمَضَىأمََّ

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==i=d@ =i=y - =k=y 1 Corinthians 14: 18 - 28 1 28 - 18: 14 كورنثوس 

}sep̀hmot `nten Vnou] je 

]caji qen `vlac mallon `ehote 

rwten tyrou.  

I thank my God I speak 

with tongues more than you 

all; 

أشَْكُرُ إلَِهِي أنَ يِ أتَكََلَّمُ بِألَْسِنَةٍ أكَْثرََ 

 جَمِيعِكُمْ.مِنْ 

Alla ]ouws ̀eje `tiou ̀ncaji qen 

paka] qen ]ek̀klhci`a@ hina 

`ntaerkaty,in ̀nhanke,wouni@ ̀ehote 

ou`;ba ̀ncaji qen ̀vlac. 

yet in the church I 

would rather speak five 

words with my 

understanding, that I may 

teach others also, than ten 

thousand words in a tongue. 

وَلَكِنْ فِي كَنِيسَةٍ أرُِيدُ أنَْ أتَكََلَّمَ 

 خَمْسَ كَلِمَاتٍ بذِِهْنِي لِكَيْ أعَُل ِمَ 

آخَرِينَ أيَْضاً أكَْثرََ مِنْ عَشْرَةِ آلافَِ 

 بلِِسَانٍ.كَلِمَةٍ 

Nàcnyou ̀mperer`alou qen 

netenka]@ alla ̀arìalou qen ]kakìa 

`n`hryi de qen netenka]@ swpi 

`eretenjyk ̀ebol. 

Brethren, do not be 

children in understanding; 

however, in malice be 

babes, but in understanding 

be mature. 

أيَُّهَا الِإخْوَةُ لاَ تكَُونوُا أوَْلادَاً فِي 

أذَْهَانِكُمْ بَلْ كُونوُا أوَْلادَاً فِي الشَّر ِ 

ا فيِ الأذَْهَانِ فَكُونوُا   كَامِلِينَ.وَأمََّ
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Cc̀qyout gar hi ̀vnomoc@ je qen 

hankelac nem hankècvotou ]nacaji 

nem pailaoc@ ouoh pairy] on ̀nnou 

cwtem `ncwi peje P[oic. 

In the law it is written: 

“With men of other tongues 

and other lips I will speak 

to this people; and yet, for 

all that, they will not hear 

Me,” says the Lord. 

إِن ِي بِذوَِي  النَّامُوسِ:مَكْتوُب. فيِ 

مُ  ألَْسِنَةٍ أخُْرَى وَبِشِفاَهٍ أخُْرَى سَأكَُل ِ

عْبَ وَلاَ هَكَذاَ يَسْمَعُونَ لِي  ،هَذاَ الشَّ

.يَقوُلُ  بُّ  الرَّ

Hwcte nilac nau,y eumyini 

`nnye;nah] an alla nia;nah]@ 

]̀provytìa de nac,y ̀nnia;nah] an 

alla nye;nah]. 

Therefore, tongues are 

for a sign, not to those who 

believe but to unbelievers; 

but prophesying is not for 

unbelievers but for those 

who believe. 

إذِاً الألَْسِنَةُ آيَة. لاَ لِلْمُؤْمِنِينَ بَلْ 

ةُ فَلَيْسَتْ  الْمُؤْمِنِينَ.لِغيَْرِ  ا النُّبوَُّ أمََّ

 لِلْمُؤْمِنِينَ.بَلْ  لِغيَْرِ الْمُؤْمِنِينَ 

Eswp oun acsaǹi euma ̀nje 

]ek̀klyci`a tyrc@ ouoh ̀ncecaji tyrou 

qen hanlac@ ̀ncèi de `eqoun ̀nje 

haǹidiwtyc ie han a;nah]@ my 

cenajoc an je ̀are nai lobi. 

Therefore, if the whole 

church comes together in 

one place, and all speak 

with tongues, and there 

come in those who are 

uninformed or unbelievers, 

will they not say that you 

are out of your mind? 

فإَِنِ اجْتمََعتَِ الْكَنيِسَةُ كُلُّهَا فيِ 

لْجَمِيعُ يتَكََلَّمُونَ مَكَانٍ وَاحِدٍ وَكَانَ ا

يُّونَ أوَْ غَيْرُ  بأِلَْسِنَةٍ فدََخَلَ عَام ِ

 تهَْذوُنَ؟مُؤْمِنيِنَ أفََلاَ يَقوُلُونَ إِنَّكُمْ 

Eswp de euer̀provyteuin tyrou 

`ntef̀i de `eqoun ̀nje oua;nah] ie 

ou`idi`wtyc@ cenacahwf ̀nje ouon 

niben cenaqetqwtf ̀nje ouon niben. 

But if all prophesy, and 

an unbeliever or an 

uninformed person comes 

in, he is convinced by all, 

he is convicted by all. 

وَلَكِنْ إنِْ كَانَ الْجَمِيعُ يتَنََبَّأوُنَ 

يٌّ  فدََخَلَ أحََد. غَيْرُ مُؤْمِنٍ أوَْ عَام ِ

 يحُْكَمُ عَليَْهِ  .الْجَمِيعِ فإَِنَّهُ يُوَبَّخُ مِنَ 

 الْجَمِيعِ.مِنَ 

Nyethyp ̀nte pefhyt cenaouonh 

`ebol@ ouoh pairy] `fnahitf `ejen 

pefho@ ̀ntefouwst ̀mVnou] 

ef`eouwnh ̀ebol je ontwc Vnou] 

sop qen ;ynou. 

And thus the secrets of 

his heart are revealed; and 

so, falling down on his face, 

he will worship God and 

report that God is truly 

among you. 

 ظَاهِرَةً.وَهَكَذاَ تصَِيرُ خَفاَيَا قَلْبِهِ 

 ِ وَهَكَذاَ يَخِرُّ عَلَى وَجْهِهِ وَيَسْجُدُ لِِلَّّ

 فيِكُمْ.بِالْحَقِيقَةِ مُناَدِياً أنََّ اللهَ 

Ou je pe nàcnyou@ ̀eswp 

`aretensan;wou]@ piouai piouai 

ouontaf ̀nou'almoc ̀mmau@ ouontaf 

`nou`cbw@ ouontaf ̀nou[wrp ̀ebol@ 

ouontaf ̀nouacpi ̀nlac@ ouontaf 

How is it then, 

brethren? Whenever you 

come together, each of you 

has a psalm, has a teaching, 

has a tongue, has a 

revelation, has an 

interpretation. Let all things 

be done for edification. 

مَتىَ  الِإخْوَة؟ُفَمَا هُوَ إذِاً أيَُّهَا 

اجْتمََعْتمُْ فَكُلُّ وَاحِدٍ مِنْكُمْ لَهُ 

مُور. لَهُ تعَْلِيم. لَهُ لِسَان. لَهُ مَزْ 

فَلْيَكُنْ كُلُّ شَيْءٍ  ترَْجَمَة.:إِعْلانَ. لَهُ 

 لِلْبنُْيَانِ.
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`nouermynìa@ hwb niben marouswpi 

qen oukwt. 

Ite petcaji qen ̀vlac kata `cnau 

`cnau ie pihoùo somt@ ouoh oumeroc 

`èvouai ouoh mare ouai ermyneuin 

If anyone speaks in a 

tongue, let there be two or 

at the most three, each in 

turn, and let one interpret. 

إنِْ كَانَ أحََد. يَتكََلَّمُ بلِِسَانٍ فَاثنَْيْنِ 

اثنَْيْنِ أوَْ عَلَى الأكَْثرَِ ثلَاثَةًَ ثلَاَثةًَ 

.وَبتِرَْتِيبٍ وَلْيتُرَْجِمْ   وَاحِد.

Eswp de ̀nouermyneutyc an pe@ 

maref,arwf qen ]ek̀klyci`a@ 

marefcaji de outwf nem Vnou]. 

But if there is no 

interpreter, let him keep 

silent in church, and let him 

speak to himself and to 

God. 

وَلَكِنْ إنِْ لَمْ يَكُنْ مُترَْجِم. فَلْيصَْمُتْ 

مْ نَفْسَهُ وَاللهَ فيِ الْكَنيِسَةِ وَ   .لْيكَُل ِ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon ̀ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =a@ =k=b - =b@ =a 
James 1: 22 - 2: 1  1: 2 - 22: 1يعقوب 

Swpi ̀eretenoi `nref̀iri ̀mpicaji 

ouoh ̀nouref[ìcmy ̀mmauatf an@ 

`mmon `eretenerhal ̀mmwten 

`mmauàten ;ynou. 

But be doers of the 

word, and not hearers only, 

deceiving yourselves. 

لاَ  باِلْكَلِمَةِ،وَلَكِنْ كُونُوا عَامِلِينَ 

 نفُوُسَكُمْ.سَامِعِينَ فَقَطْ خَادِعِينَ 

Vy gar ̀ete ouref[ìcmy pe ̀nte 

picaji ouoh ̀nouref erhwb an pe@ vai 

af̀oni ̀nourwmi ̀eaf]̀niatf ̀m̀pho ̀nte 

pefjinmici qen ouial. 

For if anyone is a hearer 

of the word and not a doer, 

he is like a man observing 

his natural face in a mirror; 

لأنََّهُ إنِْ كَانَ أحََد. سَامِعاً لِلْكَلِمَةِ 

فَذاَكَ يُشْبِهُ رَجُلاً  عَامِلاً،وَليَْسَ 

 مِرْآةٍ.وَجْهَ خِلْقتَِهِ فِي  ناَظِراً 
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Af]niatf gar ̀mmof ouoh afse 

naf ouoh catotf afer`pwbs `mpiry] 

`enafoi ̀mmof. 

for he observes himself, 

goes away, and immediately 

forgets what kind of man he 

was. 

فإَِنَّهُ نَظَرَ ذاَتهَُ وَمَضَى، وَلِلْوَقْتِ 

 هُوَ.نَسِيَ مَا 

Vy de ̀etafcomc ̀c̀vnomoc etjyk 

`ebol ̀nte ]metremhe ouoh `ntef̀ohi 

`nqytf@ ̀mpaferref[ìcmy ̀nrefer̀pwbs 

alla ̀nref̀iri `mpihwb@ vai ef̀eer 

oumakarioc qen petef̀iri `mmof. 

But he who looks into 

the perfect law of liberty 

and continues in it, and is 

not a forgetful hearer but a 

doer of the work, this one 

will be blessed in what he 

does. 

لنَّامُوسِ وَلَكِنْ مَنِ اطَّلَعَ عَلَى ا

يَّةِ  ،الْكَامِلِ   وَثبََتَ  ،نَامُوسِ الْحُر ِ

ياً بَلْ عَامِلاً وَصَارَ لَيْسَ سَامِعاً نَاسِ 

يَكُونُ مَغْبوُطاً فِي ، فَهَذاَ باِلْكَلِمَةِ 

 .عَمَلِهِ 

Vy de e;umeùi `erof je 

ourefsemsi pe ouoh ̀n`f[i,alinoc 

`mpeflac an alla aferhal ̀mpefhyt 

ouè̀vlyou pe ̀psemsi ̀mvai. 

If anyone among you 

thinks he is religious, and 

does not bridle his tongue 

but deceives his own heart, 

this one’s religion is 

useless. 

،إنِْ كَانَ أحََد. فيِكُمْ يَظُنُّ أنََّهُ   دَي ِن.

بَلْ يَخْدَعُ  لِسَانَهُ،وَهُوَ ليَْسَ يلُْجِمُ 

 باَطِلَة..فَدِيَانَةُ هَذاَ  قلَْبَهُ،

Pisemsi de e;ouab ouoh 

`nat;wleb qaten Vnou] ouoh Viwt@ 

vai pe ̀ejem `psini ̀nniorvanoc nem 

ni,yra ̀n`qryi qen pouhojhej `èareh 

`erof efoi ̀nata[ni ̀ebol ha pikocmoc. 

Pure and undefiled 

religion before God and the 

Father is this: to visit 

orphans and widows in their 

trouble, and to keep oneself 

unspotted from the world. 

 ِ يَانَةُ الطَّاهِرَةُ النَّقِيَّةُ عِنْدَ اللََّّ الَد ِ

افْتِقَادُ الْيَتاَمَى  هَذِهِ:الآبِ هِيَ 

وَحِفْظُ  ضِيقَتِهِمْ،وَالأرََامِلِ فيِ 

 .الْعَالَمِ الِإنْسَانِ نَفْسَهُ بلِاَ دَنسٍَ مِنَ 

Nàcnyou ̀mper,a pinah] `nte 

`pẁou ̀nte Pen[oic Iycouc Pì,rictoc 

`nten;ynou qen oumetrefjoust ̀eho. 

My brethren, do not 

hold the faith of our Lord 

Jesus Christ, the Lord of 

glory, with partiality. 

ياَ إِخْوَتِي، لاَ يَكُنْ لَكُمْ إيِمَانُ رَب ِناَ 

الْمَجْدِ فِي  رَب ِ  الْمَسِيحِ،يَسُوعَ 

 .الْمُحَابَاةِ 

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef̀epi;umia@ vy 

de et`iri ̀m̀vouws `mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

 يصنع ارادة الله يدوم الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] ̀n`apoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 بركتهم تكون معنا. آمين. القدس،

Praxic =i=;@ =i=a - ==k 
Acts 19: 11 - 20  20 - 11: 19أعمال 

Naf̀̀iri de ̀nhanjom ̀nje Vnou] 

`nhankouji an ̀ebol hiten nenjij 

`mPauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 بوُلسَُ وَكَانَ اللهُ يَصْنَعُ عَلَى يدََيْ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i ̀nhancoudarion nem 

hancimikun;inon ̀ebol hiten pefcwma 

`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou ̀ebol hiwtou `nje niswni@ 

ouoh nìpneuma ethwou naunyou ̀ebol 

pe. 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِهِ بِمَنَادِيلَ 

أوَْ مَآزِرَ إِلَى الْمَرْضَى فَتزَُولُ 

رْوَاحُ عَنْهُمُ الأمَْرَاضُ وَتخَْرُجُ الأَ 

يرَةُ مِنْهُمْ  ر ِ  .الش ِ

Auhitotou de ̀nje hanouon ̀ebol 

qen niIoudai etkw] ̀nèxorgictyc@ 

`ejen `vran ̀mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc ̀ejen nỳete nip̀neuma 

ethwou hiwtou eujw ̀̀mmoc@ je 

]tarko ̀mmwten `nIycouc vỳete 

Pauloc hiwis `mmof. 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of the Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

افِينَ  فَشَرَعَ قَوْم. مِنَ الْيَهُودِ الطَّوَّ

وا عَلَى الَّذِينَ  مِينَ أنَْ يسَُمُّ الْمُعَز ِ

 ِ ب  يرَةُ باِسْمِ الرَّ ر ِ بِهِمِ الأرَْوَاحُ الش ِ

 : نقُْسِمُ عَلَيْكَ بِيَسُوعَ لِينَ يَسُوعَ قَائِ 

 .الَّذِي يَكْرِزُ بِهِ بوُلسُُ 

Ne ouon sasf de `nsyri ̀nte ouai 

je Ckeùa ̀eouIoudai pe ̀nar,ỳereuc 

eu`̀iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

وَكَانَ الَّذِينَ فَعَلوُا هَذاَ سَبْعَةَ بَنِينَ 

ٍ رَئِيسِ كَهَنَةٍ لِسَكَاوَا رَجُ   .لٍ يَهُودِي 

Aferoùw `nje pìpneuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun ̀mmof@ 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لَهُمْ فَقَ  ر ِ وحُ الش ِ ا الَ الرُّ : أمََّ

يَسُوعُ فَأنَاَ أعَْرِفهُُ وَبوُلسُُ أنََا 

ا أنَْتمُْ فَمَنْ أعَْلَمُهُ وَأَ   أنَْتمُْ؟مَّ
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ouoh ̀pke Pauloc ]̀emi `erof@ ̀n;wten 

de `n;wten nim. 

Ouoh afhitf ̀èhryi ̀ejwou ̀nje 

pirwmi ̀ete pìpneuma ethwou nemaf@ 

afer[oic ̀erwou eucop afjemjom 

`èhryi ̀ejwou@ hwcte ̀ncevwt ̀ebol qen 

piyi ̀ete `mmau eubys ̀ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

فَوَثبََ عَليَْهِمُ الِإنْسَانُ الَّذِي كَانَ 

يرُ وَغَلبََهُمْ وَقَوِيَ  ر ِ وحُ الش ِ فيِهِ الرُّ

عَليَْهِمْ حَتَّى هَرَبوُا مِنْ ذلَِكَ الْبَيْتِ 

حِينَ.عُرَاةً   وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouonh ̀ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac̀i ̀èhryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou ̀n[ici ̀nje 

Vran ̀mP[oic Iycouc. 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of the Lord Jesus was 

magnified. 

وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُماً عِنْدَ جَمِيعِ 

ينَ السَّاكِنِينَ فِي الْيَهُودِ وَالْيُونَانيِ ِ 

. فَوَقَعَ خَوْف. عَلَى جَمِيعِهِمْ أفََسُسَ 

ِ يَسُوعَ  ب   يَتعََظَّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ

Oumys de ̀ebol qen nyetaunah]@ 

naunyou pe euouwnh ̀ebol ouoh eujw 

`nnoùhbyou`i. 

And many who had 

believed came confessing 

and telling their deeds. 

وَكَانَ كَثِيرُونَ مِنَ الَّذِينَ آمَنُوا 

ينَ وَمُخْبِرِينَ   بِأفَْعاَلِهِمْ.يأَتْوُنَ مُقِر ِ

Hanmys de ̀ebol qen nyenaù̀iri 

`nnimetperiergoc@ ̀aùini `nnoujwm 

aurokhou ̀mpèm;o ̀nouon niben@ ouoh 

aufiwp ̀nnoutimy ̀eaujemou ̀eouon 

`tiou ̀n`;ba ̀nhat ̀mmau. 

Also, many of those 

who had practiced magic 

brought their books together 

and burned them in the sight 

of all. And they counted up 

the value of them, and it 

totaled fifty thousand pieces 

of silver. 

وَكَانَ كَثِيرُونَ مِنَ الَّذِينَ 

حْرَ يَجْمَعوُنَ الْكُتبَُ  يَسْتعَْمِلُونَ الس ِ

قوُنَهَا أمََامَ  وَحَسَبوُا  الْجَمِيعِ.وَيحَُر ِ

أثَمَْانَهَا فَوَجَدُوهَا خَمْسِينَ ألَْفاً مِنَ 

ةِ.  الْفِضَّ

Pairy] qen oùamahi afaiai ̀nje 

`pcaji ̀mP[oic ouoh afjemjom. 

So the word of the Lord 

grew mightily and 

prevailed. 

ب ِ  تنَْمُو  هَكَذاَ كَانَتْ كَلِمَةُ الرَّ

 .وَتقَْوَى بِشِدَّةٍ 

Picaji de ̀nte P[oic ef̀eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`èamahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nek`klycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 مين.آ
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=a@ =a 
Psalm 41: 1 1: 41مور مزال 

 Mv̀ry] ̀noùèioul ef[isswou@ 

èswpi hijen hanmoumi ̀mmwou@ 

pairy] ̀c[isswou ̀nje ta'u,y@ ̀èi 

sarok Vnou]. Allyloui`a. 

 As the deer pants for the 

water brooks, so pants my 

soul for You, O God. 

Alleluia. 

كما تشتاق الإيل إلى ينابيع 

ى تأتالمياه، كذلك تاقت نفسي أن 

 ويا.يلهلل الله. إليك يا

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =;@ =i=y - =k=b 
Luke 9: 18 - 22  22 - 18: 9لوقا 

Ouoh acswpi ef,y càpca 

`mmauatf efer̀proc eu,ec;e nau,y 

nemaf pe ̀nje nefma;ytyc ouoh 

afsenou efjw ̀̀mmoc@ je àre nirwmi 

jw ``mmoc je Anok nim. 

And it happened, as He 

was alone praying, that His 

disciples joined Him, and 

He asked them, saying, 

“Who do the crowds say 

that I am?” 

 كَانَ  ،وَفيِمَا هُوَ يصَُل ِي عَلَى انْفِرَادٍ 

مَنْ تقَوُلُ  فَسَألََهُمْ: مَعَهُ التَّلامَِيذُ 

 أنََا؟الْجُمُوعُ إِن ِي 

N;wou de ̀etauèroùw pejwou je 

Iwannyc piref]wmc@ hanke,wouni 

de je Yliac@ hanke,wouni de je 

So they answered and 

said, “John the Baptist, but 

some say Elijah; and others 

say that one of the old 

prophets has risen again.” 

 مَعْمَدَانُ.الْ يوُحَنَّا  فأَجََابوُا:

وَآخَرُونَ إِنَّ نبَِي اً  إيِلِيَّا.وَآخَرُونَ 

 قاَمَ.مِنَ الْقدَُمَاءِ 
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ou`provytyc ̀nte niar,eoc pe 

ètaftwnf. 

Pejaf de nwou ̀nje Iycouc je 

ǹ;wten de ̀areten jw ̀̀mmoc je 

Anok nim@ Petroc de `etaf̀erouẁ 

pejaf je ̀n;ok pe Pì,rictoc Vnou]. 

He said to them, “But 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said, 

“The Christ of God.” 

وَأنَْتمُْ مَنْ تقَوُلوُنَ إِن ِي  لَهُمْ:فَقاَلَ 

 اللهِ.مَسِيحُ  بطُْرُسُ:فأَجََابَ  أنََا؟

N;of de ̀etaf ̀ere pitiman nwou 

afhonhen nwou ̀èstem je vai ̀n`hli. 

And He strictly warned 

and commanded them to tell 

this to no one, 

فاَنْتهََرَهُمْ وَأوَْصَى أنَْ لاَ يَقُولوُا 

 لأحََدٍ.ذلَِكَ 

Eafjoc je hw] pe ̀nte Psyri 

`mVrwmi [ioumys ̀nqici@ ouoh 

ntousosf ̀nje nìprecbuteroc nem 

niar,y ̀ereuc nem nicaq ouoh ̀ntou 

qo;bef@ ouoh ̀nteftwnf qen pimah 

somt ̀n`ehoou. 

saying, “The Son of 

Man must suffer many 

things, and be rejected by 

the elders and chief priests 

and scribes, and be killed, 

and be raised the third day.” 

إنَِّهُ يَنْبَغِي أنََّ ابْنَ الِإنْسَانِ  قاَئِلاً:

 شُّيُوخِ يتَأَلََّمُ كَثِيراً وَيرُْفَضُ مِنَ ال

وَرُؤَسَاءِ الْكَهَنَةِ وَالْكَتبََةِ وَيُقْتلَُ 

 .الْيَوْمِ الثَّالِثِ يَقوُمُ وَفيِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Third Day of the Sixth Week of Lent (Wednesday) 

 (الأربعاء)يوم الكبير من الصوم  الأسبوع السادسمن  ثالثالاليوم 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Exodus 10: 1 - 11: 10 

 10 :11 – 1: 10الخروج 
 

 ،النبي الخروج لموسى سفر من

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

A reading from the 

Book of Exodus of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Pidoxodoc ̀nte 

Mw`ucyc pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`̀mmoc. 

 Exodus 10: 1 - 11: 10 10: 11 - 1: 10الخروج 
Pidoxodoc =i@ =a - =ia@ =i 

بُّ لِمُوسَى:  ادْخُلْ إِلَى »ثمَُّ قاَلَ الرَّ

أغَْلَظْتُ قَلْبَهُ وَقلُُوبَ فِرْعَوْنَ، فإَِن ِي 

عَبِيدِهِ لِكَيْ أصَْنَعَ آيَاتِي هذِهِ 

 .بيَْنَهُمْ 

Now the Lord said to 

Moses, “Go in to Pharaoh; 

for I have hardened his 

heart and the hearts of his 

servants, that I may show 

these signs of Mine before 

him, 

Peje P[oic de `mMẁucyc efjw 

`mmoc je masenak ̀eqoun ha Varàw@ 

`anok gar aì;re pefhyt ̀nsot nem 

`phyt ̀nnef̀alwoùi@ hina ̀nte namyini ̀i 

`èqryi ̀ejwou ̀nouon ̀nca ouon. 

وَلِكَيْ تخُْبِرَ فِي مَسَامِعِ ابْنِكَ وَابْنِ 

 ابْنِكَ بِمَا فَعَلْتهُُ فيِ مِصْرَ، وَبِآيَاتيِ

الَّتِي صَنَعْتهَُا بَيْنَهُمْ، فتَعَْلَمُونَ أنَ يِ 

بُّ   «.أنَاَ الرَّ

and that you may tell in 

the hearing of your son and 

your son’s son the mighty 

things I have done in Egypt, 

and My signs which I have 

done among them, that you 

may know that I am the 

Lord.” 

Hopwc ̀nte tencaji ̀èqryi 

ènenmasj `nnetensyri@ ̀nhwb niben 

ètaisari ̀nnirem ǹ<ymi ̀mmwou nem 

namyini ̀etaiaitou ̀nq̀ryi ̀nqytou ouoh 

èreteǹèemi je `anok pe P[oic. 

فدََخَلَ مُوسَى وَهَارُونُ إلَِى 

هكَذاَ يَقوُلُ »فِرْعَوْنَ وَقاَلاَ لَهُ: 

بُّ إلِهُ الْعِبْرَانِي ِينَ: إِلَى مَتىَ  الرَّ

تأَبَْى أنَْ تخَْضَعَ لِي؟ أطَْلِقْ شَعْبِي 

 .لِيَعْبدُُونيِ

So Moses and Aaron 

came in to Pharaoh and said 

to him, “Thus says the Lord 

God of the Hebrews: ‘How 

long will you refuse to 

humble yourself before 

Me? Let My people go, that 

they may serve Me. 

Afsenaf de ̀eqoun ̀nje Mw`ucyc 

nem Àarwn m̀pèm;o ̀mVaràw ouoh 

pejaf naf@ je nai ne nỳetefjw 

m̀mwou `nje P[oic Vnou] ̀nte 

nihebreoc je sà;nau je ̀,ouws an 

è̀svit qatahy@ ouwrp ̀mpalaoc ̀ebol 
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hina ̀nceusemsi m̀moi. 

فإَِنَّهُ إِنْ كُنْتَ تأَبَْى أنَْ تطُْلِقَ شَعْبيِ 

هَا أنََا أجَِيءُ غَدًا بِجَرَادٍ عَلَى 

 تخُُومِكَ،

Or else, if you refuse to 

let My people go, behold, 

tomorrow I will bring 

locusts into your territory. 

Eswp de ak̀stemouws ̀eouwrp 

m̀palaoc ̀ebol@ hyppe Anok ]nàini 

m̀painau ̀nrac]@ ̀nous̀je efos ̀èqryi 

èjen nek[ìy tyrou. 

ي وَجْهَ الأرَْضِ حَتَّى لاَ  فيَغَُط ِ

يسُْتطََاعَ نَظَرُ الأرَْضِ. وَيَأكُْلُ 

الِمَةَ الْباَقِيَةَ لَكُمْ مِنَ  الْفَضْلَةَ السَّ

 النَّابِتِ الْبَرَدِ. وَيأَكُْلُ جَمِيعَ الشَّجَرِ 

 .لَكُمْ مِنَ الْحَقْلِ 

And they shall cover the 

face of the earth, so that no 

one will be able to see the 

earth; and they shall eat the 

residue of what is left, 

which remains to you from 

the hail, and they shall eat 

every tree which grows up 

for you out of the field. 

ouoh ef̀ehwbc m̀̀pho ̀m̀pkahi ouoh 

ǹnek̀sjemjom ènau èpikahi@ ouoh 

èfèouwm ̀mpihouò ̀etefcwjp 

vỳetafcojpf nwten ̀nje pial@ ouoh 

efèouwm ̀ns̀syn niben ̀ntwten etryt 

è̀pswi hijen ̀pkahi. 

دِكَ عَبِيوَيَمْلأُ بيُوُتكََ وَبيُُوتَ جَمِيعِ 

وَبيُوُتَ جَمِيعِ الْمِصْرِي ِينَ، الأمَْرُ 

الَّذِي لَمْ يَرَهُ آبَاؤُكَ وَلاَ آباَءُ آبَائكَِ 

مُنْذُ يَوْمَ وُجِدُوا عَلَى الأرَْضِ إِلَى 

لَ وَخَرَجَ مِنْ «. هذاَ الْيَوْمِ  ثمَُّ تحََوَّ

 .لدَُنْ فِرْعَوْنَ 

They shall fill your 

houses, the houses of all 

your servants, and the 

houses of all the 

Egyptians—which neither 

your fathers nor your 

fathers’ fathers have seen, 

since the day that they were 

on the earth to this day.’” 

And he turned and went out 

from Pharaoh. 

Ouoh eùemoh `nje nek̀you nem 

nen`you ̀nnek̀alwoùi nem niyi tyrou 

etqen ̀pkahi ̀n<ymi tyrc vai ̀ete m̀pe 

nekio] nau ̀eouon ̀mpefry] ̀eneh@ 

oude nenio] ̀nnouio]@ icjen pìehoou 

ètarwmi swpi hijen p̀kahi sa ̀eqoun 

èvoou ouoh afriki afì ̀ebolha Vara`w 

إِلَى مَتىَ »فَقاَلَ عَبيِدُ فِرْعَوْنَ لَهُ: 

جَالَ  ا؟ أطَْلِقِ الر ِ يَكُونُ هذاَ لَنَا فَخًّ

بَّ إلِهَهُمْ. ألََمْ تعَْلَمْ بَعْدُ  لِيَعْبدُُوا الرَّ

 «أنََّ مِصْرَ قدَْ خَرِبَتْ؟

Then Pharaoh’s servants 

said to him, “How long 

shall this man be a snare to 

us? Let the men go, that 

they may serve the Lord 

their God. Do you not yet 

know that Egypt is 

destroyed?” 

Peje niàlwoùi de m̀Vara`w naf@ 

je sà;nau je ouon où[rop naswpi 

nan@ ouwrp oun ̀ebol ̀nnirwmi hina 

ǹtousemsi ̀mP[oic pounou]@ sa 

nakouws ̀èemi je aftako ̀nje <ymi. 

وَهَارُونُ إلَِى فِرْعَوْنَ، فَرُدَّ مُوسَى 

بَّ »فَقاَلَ لَهُمَا:  اذْهَبُوا اعْبدُُوا الرَّ

إلِهَكُمْ. وَلكِنْ مَنْ وَمَنْ هُمُ الَّذِينَ 

 «يذَْهَبوُنَ؟

So Moses and Aaron 

were brought again to 

Pharaoh, and he said to 

them, “Go, serve the Lord 

your God. Who are the ones 

that are going?” 

Ouoh autac;o ̀mMw`ucyc nem 

Àarwn ha Varàw@ ouoh pejaf 

nwou@ je masenwten sewsi m̀P[oic 

petennou]@ nim de nem nim 
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pe;nasenwou. 

نذَْهَبُ بِفِتيَْاننِاَ »فَقاَلَ مُوسَى: 

وَشُيوُخِناَ. نذَْهَبُ بِبَنِيناَ وَبَنَاتنَِا، 

وَبَقَرِنَا، لأنََّ لَناَ عِيدًا بِغنََمِنَا 

ب ِ   «.لِلرَّ

And Moses said, “We 

will go with our young and 

our old; with our sons and 

our daughters, with our 

flocks and our herds we 

will go, for we must hold a 

feast to the Lord.” 

Ouoh peje Mẁucyc naf je 

nasenan ̀non nem nenqelsiri nem 

nenqelloi@ nem nensyri nem nenseri 

nem nenècwou nem neǹehwou@ ̀psai 

gar m̀P[oic Pennou] pe. 

بُّ مَعَكُمْ »فَقاَلَ لَهُمَا:  يَكُونُ الرَّ

هكَذاَ كَمَا أطُْلِقكُُمْ وَأوَْلادََكُمُ. 

ا امَ وُجُوهِكُمْ شَرًّ  .انْظُرُوا، إِنَّ قدَُّ

Then he said to them, 

“The Lord had better be 

with you when I let you and 

your little ones go! Beware, 

for evil is ahead of you. 

Ouoh pejaf nwou je marecswpi 

m̀pairy] P[oic nemwten@ m̀̀vry] 

è]ouwrp ̀mmwten nem petenkecob] 

ànau je ouon oupethwou ,y 

qajwten. 

جَالَ  ليَْسَ هكَذاَ. اِذْهَبوُا أنَْتمُُ الر ِ

. لأنََّكُمْ لِهذاَ  بَّ وَاعْبدُُوا الرَّ

 .فَطُرِدَا مِنْ لَدُنْ فِرْعَوْنَ «. طَالِبوُنَ 

Not so! Go now, you 

who are men, and serve the 

Lord, for that is what you 

desired.” And they were 

driven out from Pharaoh’s 

presence. 

Mpairy] an marousenwou de 

`nje nirwmi ouoh semsi ̀mVnou]@ vai 

gar ǹ;wten ̀etetenkw] ̀ncwf 

auhitou de ̀ebol ha ̀pho ̀mVaràw. 

بُّ لِمُوسَى:  مُدَّ يَدَكَ »ثمَُّ قاَلَ الرَّ

عَلَى أرَْضِ مِصْرَ لأجَْلِ الْجَرَادِ، 

وَيَأكُْلَ لِيصَْعَدَ عَلَى أرَْضِ مِصْرَ 

كُلَّ عُشْبِ الأرَْضِ، كُلَّ مَا ترََكَهُ 

 «.الْبَرَدُ 

Then the Lord said to 

Moses, “Stretch out your 

hand over the land of Egypt 

for the locusts, that they 

may come upon the land of 

Egypt, and eat every herb of 

the land—all that the hail 

has left.” 

Peje P[oic de `mMẁucyc je 

couten tekjij ̀ebol ̀ejen ̀pkahi 

ǹ<ymi ouoh maref̀i è̀pswi ̀nje ous̀je 

hijen pikahi ouoh efèouwm ǹnìcmeh 

tyrou ̀nte ̀pkahi nem nioutah tyrou 

`nte nìssyn nỳetaucepi ̀epial. 

فَمَدَّ مُوسَى عَصَاهُ عَلَى أرَْضِ 

بُّ عَلَى الأرَْضِ مِصْرَ،  فَجَلَبَ الرَّ

رِيحًا شَرْقيَِّةً كُلَّ ذلِكَ النَّهَارِ وَكُلَّ 

بَاحُ، حَمَلَتِ  ا كَانَ الصَّ اللَّيْلِ. وَلَمَّ

يحُ الشَّرْقيَِّةُ الْجَرَادَ،  الر ِ

So Moses stretched out 

his rod over the land of 

Egypt, and the Lord 

brought an east wind on the 

land all that day and all that 

night. When it was 

morning, the east wind 

brought the locusts. 

Ouoh ̀aMẁucyc fai ̀mpef̀sbwt 

è̀pswi ̀ètve ouoh ̀aP[oic ̀ini 

ǹou;ouryc hijen pikahi ̀mpièhoou 

tyrf ̀ete m̀mau nem pìejwrh tyrf@ 

`aswrp de swpi ouoh af[i ̀nje 

pi;ouryc m̀pìsje. 
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فصََعِدَ الْجَرَادُ عَلَى كُل ِ أرَْضِ 

مِصْرَ، وَحَلَّ فيِ جَمِيعِ تخُُومِ 

ا لَمْ يَكُنْ قبَْلَهُ  مِصْرَ. شَيْء. ثقَِيل. جِدًّ

جَرَاد. هكَذاَ مِثلَْهُ، وَلاَ يَكُونُ بَعْدَهُ 

 كَذلِكَ،

And the locusts went up 

over all the land of Egypt 

and rested on all the 

territory of Egypt. They 

were very severe; 

previously there had been 

no such locusts as they, nor 

shall there be such after 

them. 

Ouoh afenf ̀èqryi ̀ejen p̀kahi 

tyrf ̀n<ymi@ ouoh afouwnh èjen 

ni[̀iy tyrou ̀nte <ymi efos ̀emasw@ 

m̀pe ouon swpi ̀mpairy] qajwf oude 

menencwf ̀nne ouon swpi m̀pairy]. 

وَغَطَّى وَجْهَ كُل ِ الأرَْضِ حَتَّى 

أظَْلَمَتِ الأرَْضُ. وَأكََلَ جَمِيعَ عُشْبِ 

الأرَْضِ وَجَمِيعَ ثمََرِ الشَّجَرِ الَّذِي 

ترََكَهُ الْبَرَدُ، حَتَّى لَمْ يَبْقَ شَيْء. 

رُ فيِ الشَّجَرِ وَلاَ فيِ عُشْبِ أخَْضَ 

 .الْحَقْلِ فيِ كُل ِ أرَْضِ مِصْرَ 

For they covered the 

face of the whole earth, so 

that the land was darkened; 

and they ate every herb of 

the land and all the fruit of 

the trees which the hail had 

left. So there remained 

nothing green on the trees 

or on the plants of the field 

throughout all the land of 

Egypt. 

Ouoh afhwbc ̀m̀pho ̀m̀pkahi ouoh 

aftake pikahi@ ouoh afouwm m̀picim 

tyrf ̀nte ̀pkahi@ nem pioutah tyrf 

`nte nìssyn vỳetafcwjp ̀ebol ha 

pial@ ouoh ̀mpèhli ̀ne,ai efouetouwt 

cwjp hi nìssyn@ nem qen nìcmeh 

tyrou ̀nte tkoi qen ̀pkahi tyrf 

ǹ<ymi. 

فدََعَا فِرْعَوْنُ مُوسَى وَهَارُونَ 

ِ »مُسْرِعًا وَقاَلَ:  ب  أخَْطَأتُْ إلَِى الرَّ

 .إلِهِكُمَا وَإلِيَْكُمَا

Then Pharaoh called for 

Moses and Aaron in haste, 

and said, “I have sinned 

against the Lord your God 

and against you. 

Afiyc de `nje Vara`w ̀emou] 

èMẁucyc nem Àarwn efjw `mmoc@ je 

aiernobi ̀mpèm;o ̀mP[oic Vnou] nem 

èrwten. 

وَالآنَ اصْفَحَا عَنْ خَطِيَّتيِ هذِهِ 

 ِ ب  ياَ إلَِى الرَّ ةَ فَقَطْ، وَصَل ِ الْمَرَّ

إلِهِكُمَا لِيَرْفَعَ عَن يِ هذاَ الْمَوْتَ 

 «.فَقَطْ 

Now therefore, please 

forgive my sin only this 

once, and entreat the Lord 

your God, that He may take 

away from me this death 

only.” 

}nou je sep panobi ̀erwten 

m̀paikecop@ ouoh twbh ̀mP[oic 

Petennou] maref elpaimou ̀ebol 

haron. 

فَخَرَجَ مُوسَى مِنْ لَدُنْ فِرْعَوْنَ 

ب ِ وَصَلَّى إِ   .لَى الرَّ

So he went out from 

Pharaoh and entreated the 

Lord. 

Af̀i de ̀nje Mẁucyc ̀ebol ha ̀pho 

m̀Vara`w ouoh aftwbh ̀mP[oic. 

بُّ رِيحًا غَرْبيَِّةً شَدِيدَةً  فَرَدَّ الرَّ

جِدًّا، فَحَمَلتَِ الْجَرَادَ وَطَرَحَتهُْ إِلَى 

جَرَادَة. وَاحِدَة. بَحْرِ سُوفَ. لَمْ تبَْقَ 

 .فيِ كُل ِ تخُُومِ مِصْرَ 

And the Lord turned a 

very strong west wind, 

which took the locusts away 

and blew them into the Red 

Sea. There remained not 

Ouoh afoùwteb ǹou;you efos 

`nje P[oic `ebol qen ̀viom@ ouoh af[i 

m̀pis̀je ouoh afhitf ̀èqryi ̀èviom 

ns̀ari@ ouoh ̀mpe oùsje m̀mauatf 
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one locust in all the 

territory of Egypt. 
cwjp qen ̀pkahi tyrf ̀n<ymi. 

بُّ قَلْبَ فِرْعَوْنَ فَلَمْ  دَ الرَّ وَلكِنْ شَدَّ

 .يطُْلِقْ بَنيِ إِسْرَائيِلَ 

But the Lord hardened 

Pharaoh’s heart, and he did 

not let the children of Israel 

go. 

Ouoh ̀aP[oic ̀;re ̀phyt ̀mVaràw 

ensot ouoh ̀mpefouwrp ̀nnensyri 

`mPicrayl ̀ebol. 

بُّ لِمُوسَى:  مُدَّ يَدَكَ »ثمَُّ قاَلَ الرَّ

نَحْوَ السَّمَاءِ لِيَكُونَ ظَلامَ. عَلَى 

 «.أرَْضِ مِصْرَ، حَتَّى يلُْمَسُ الظَّلاَمُ 

Then the Lord said to 

Moses, “Stretch out your 

hand toward heaven, that 

there may be darkness over 

the land of Egypt, darkness 

which may even be felt.” 

Peje P[oic de `mMẁucyc@ je 

coutwn tekjij ̀èpswi ̀ètve ouoh 

marefswpi ̀nje `nou,aki hijen `pkahi 

ǹ<ymi@ ou,aki ̀njomjem. 

فَمَدَّ مُوسَى يدََهُ نَحْوَ السَّمَاءِ فَكَانَ 

ظَلامَ. دَامِس. فيِ كُل ِ أرَْضِ مِصْرَ 

 .ثلَاثَةََ أيََّامٍ 

So Moses stretched out 

his hand toward heaven, 

and there was thick 

darkness in all the land of 

Egypt three days. 

AMẁucyc coutwn tefjij è̀pswi 

è̀tve ouoh afswpi ̀nje ou,aki 

ǹjomjem hijen `pkahi tyrf ̀n<ymi 

ǹsomt ̀nèhoou. 

لَمْ يبُْصِرْ أحََد. أخََاهُ، وَلاَ قاَمَ أحََد. 

مِنْ مَكَانِهِ ثلَاثَةََ أيََّامٍ. وَلكِنْ جَمِيعُ 

بنَيِ إِسْرَائيِلَ كَانَ لَهُمْ نوُر. فيِ 

 .مَسَاكِنِهِمْ 

They did not see one 

another; nor did anyone rise 

from his place for three 

days. But all the children of 

Israel had light in their 

dwellings. 

Ouoh ̀mpèhli nau ̀epefcon@ oude 

m̀pèhli twnf ̀ebol hijen pefma 

ǹenkot ̀nsomt ̀nèhoou nensyri de 

m̀Picrayl tyrou nare ̀vouwini sop 

nwou pe qen hwb niben ̀enausop 

ǹqytou `nje nensyri ̀mPicrayl. 

فدََعَا فِرْعَوْنُ مُوسَى وَقاَلَ: 

. غَيْرَ أنََّ » بَّ اذْهَبوُا اعْبدُُوا الرَّ

غَنَمَكُمْ وَبَقَرَكُمْ تبَْقَى. أوَْلادَُكُمْ 

 «.أيَْضًا تذَْهَبُ مَعَكُمْ 

Then Pharaoh called to 

Moses and said, “Go, serve 

the Lord; only let your 

flocks and your herds be 

kept back. Let your little 

ones also go with you.” 

Ouoh afmou] ̀nje Varàw 

èMẁucyc nem Àarwn efjw `mmoc@ je 

masenwten semsi ̀mP[oic 

petennou]@ ̀plyn neten ̀ecwou nem 

neten ̀ehwou èreten ̀ecojpou@ ouoh 

petencob] marefsenaf nemwten. 

أنَْتَ تعُْطِي أيَْضًا »فَقاَلَ مُوسَى: 

فيِ أيَْدِينَا ذبَاَئِحَ وَمُحْرَقاَتٍ 

ِ إلِهِنَا، ب   لِنَصْنَعَهَا لِلرَّ

But Moses said, “You 

must also give us sacrifices 

and burnt offerings, that we 

may sacrifice to the Lord 

our God. 

Ouoh peje Mẁucyc je alla nem 

ǹ;ok hwk ek̀e] nan ǹhan[̀lil nem 

hansouswousi@ nỳetennaaitou 
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m̀P[oic Pennou]. 

فتَذَْهَبُ مَوَاشِيناَ أيَْضًا مَعَناَ. لاَ 

. لأنََّناَ مِنْهَا نأَخُْذُ لِعِبَادَةِ  يبَْقَى ظِلْف.

 ِ ب  إلِهِنَا. وَنَحْنُ لاَ نَعْرِفُ بِمَاذاَ الرَّ

بَّ حَتَّى نَأتْيَِ إلَِى هُنَاكَ   «.نَعْبدُُ الرَّ

Our livestock also shall 

go with us; not a hoof shall 

be left behind. For we must 

take some of them to serve 

the Lord our God, and even 

we do not know with what 

we must serve the Lord 

until we arrive there.” 

Ouoh nentebnwoùi euèmosi 

neman ouoh ̀nnencejp ouhiyb ̀ebol 

ǹqytou@ anna[i gar ̀ebol ǹqytou 

èsemsi mP[oic Pennou]@ ̀anon de 

teǹemi an je ou petennasemsi m̀mof 

m̀P[oic Pennou] satensenan ̀eqoun 

èmau. 

بُّ قَلْبَ فِرْعَوْنَ فَلَمْ  وَلكِنْ  دَ الرَّ شَدَّ

 .يَشَأْ أنَْ يُطْلِقَهُمْ 

But the Lord hardened 

Pharaoh’s heart, and he 

would not let them go. 

AP[oic de er ̀phyt ̀mVaràw 

ensot@ ouoh mpefouws ̀eouorpou 

`ebol. 

اذْهَبْ عَن ِي. »وَقاَلَ لَهُ فِرْعَوْنُ: 

اِحْترَِزْ. لاَ ترََ وَجْهِي أيَْضًا. إِنَّكَ 

 .يَوْمَ ترََى وَجْهِي تمَُوتُ 

Then Pharaoh said to 

him, “Get away from me! 

Take heed to yourself and 

see my face no more! For in 

the day you see my face 

you shall die!” 

Ouoh peje Varàw je masenak 

`ebol haroi@ ouoh mah̀;yk èrok 

`nnekouah totk je ̀enau ̀epaho@ 

pìehoou de èteknanau ̀eroi ̀nqytf 

,̀namou. 

ا قلُْتَ. أنََا لاَ »فَقاَلَ مُوسَى:  نِعِمَّ

 «.أعَُودُ أرََى وَجْهَكَ أيَْضًا

So Moses said, “You 

have spoken well. I will 

never see your face again.” 

Ouoh peje Mẁucyc@ je akjoc je 

nnaouahtot je ̀mpekm;o. 

بُّ لِمُوسَى:  ضَرْبَةً »ثمَُّ قاَلَ الرَّ

وَاحِدَةً أيَْضًا أجَْلِبُ عَلَى فِرْعَوْنَ 

وَعَلَى مِصْرَ. بَعْدَ ذلِكَ يطُْلِقكُُمْ مِنْ 

هُناَ. وَعِنْدَمَا يطُْلِقكُُمْ يَطْرُدُكُمْ طَرْدًا 

 .امِ مِنْ هُناَ بِالتَّمَ 

And the Lord said to 

Moses, “I will bring one 

more plague on Pharaoh 

and on Egypt. Afterward he 

will let you go from here. 

When he lets you go, he 

will surely drive you out of 

here altogether. 

peje P[oic de ̀mMw`ucyc je èti 

keerqot ̀mmauatf ̀e]naenf ̀ejen 

Varàw nem ̀ejen <ymi@ ouoh 

menenca nai ef̀eouorp ;ynou ̀ebol 

tai@ hotan de afsanouorp ;ynou 

`ebol ef̀ehi ;ynou `ebol@ nem hwb 

niben qen ouhioùi ̀ebol. 

تكََلَّمْ فِي مَسَامِعِ الشَّعْبِ أنَْ يَطْلبَُ 

كُلُّ رَجُلٍ مِنْ صَاحِبِهِ، وَكُلُّ امْرَأةٍَ 

Speak now in the 

hearing of the people, and 

let every man ask from his 

Caji oun ǹ,wp qen nenmasj 

m̀pilaoc ouoh mare ̀vouai v̀ouai 
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ةٍ وَأمَْتِعَةَ  مِنْ صَاحِبتَِهَا أمَْتِعَةَ فضَِّ

  «.ذهََبٍ 

neighbor and every woman 

from her neighbor, articles 

of silver and articles of 

gold.” 

erètin ̀ntotf ̀mpef̀svyr@ oùchimi 

`ntotc ̀ntec ̀sveri ǹhaǹckeuoc ̀nhat 

nem han ̀ckeouc ̀nnoub nem ou[ìhbwc. 

عْبِ فِي  بُّ نِعْمَةً لِلشَّ وَأعَْطَى الرَّ

جُلُ  عُيُونِ الْمِصْرِي ِينَ. وَأيَْضًا الرَّ

ا فيِ أرَْضِ مُوسَى كَانَ عَظِيمًا  جِدًّ

مِصْرَ فيِ عُيُونِ عَبيِدِ فِرْعَوْنَ 

 .وَعُيوُنِ الشَّعْبِ 

And the Lord gave the 

people favor in the sight of 

the Egyptians. Moreover 

the man Moses was very 

great in the land of Egypt, 

in the sight of Pharaoh’s 

servants and in the sight of 

the people. 

P[oic de af] ̀nouh̀mot ̀mpeflaoc 

m̀pèm;o ̀nnirem ̀n<ymi@ ouoh 

autenhoutou ouoh pirwmi je Mẁucyc 

afernis] èmasw ̀mpèm;o ̀nnirem 

ǹ<ymi nem pèm;o ̀mVara`w@ nem 

pèm;o ̀nnef̀alwoùi. 

: »وَقاَلَ مُوسَى:  بُّ هكَذاَ يَقوُلُ الرَّ

نِصْفِ اللَّيْلِ أخَْرُجُ فِي  إنِ ِي نَحْوَ 

 وَسَطِ مِصْرَ،

Then Moses said, “Thus 

says the Lord: ‘About 

midnight I will go out into 

the midst of Egypt; 

Ouoh peje Mẁucyc@ je nai ne 

nỳetafjw ̀mmwou ̀nje P[oic@ je 

ǹq̀ryi qen ̀tvasi m̀pìejwrh `anok 

]nài ̀eqoun qen ̀;my] ̀n<ymi. 

فيََمُوتُ كُلُّ بِكْرٍ فِي أرَْضِ مِصْرَ، 

مِنْ بِكْرِ فِرْعَوْنَ الْجَالِسِ عَلَى 

كُرْسِي ِهِ إلَِى بِكْرِ الْجَارِيَةِ الَّتِي 

حَى، وَكُلُّ بِكْرِ بَهِيمَةٍ   .خَلْفَ الرَّ

and all the firstborn in 

the land of Egypt shall die, 

from the firstborn of 

Pharaoh who sits on his 

throne, even to the firstborn 

of the female servant who is 

behind the handmill, and all 

the firstborn of the animals. 

Ouoh eùemou ǹje samici niben 

ète ǹq̀ryi qen ̀pkahi ̀n<ymi icjen 

p̀sorp ̀mmici m̀Vara`w vỳethemci 

hijen pì;ronoc@ sa ̀psorp ̀mmici 

ǹ]bwki ;yèthemci qaten ]moulwn 

nem sa ̀psorp ̀mmici `ntebny niben. 

وَيَكُونُ صُرَاخ. عَظِيم. فِي كُل ِ أرَْضِ 

مِصْرَ لَمْ يَكُنْ مِثلْهُُ وَلاَ يَكُونُ مِثلْهُُ 

 .أيَْضًا

Then there shall be a 

great cry throughout all the 

land of Egypt, such as was 

not like it before, nor shall 

be like it again. 

Ouoh ̀ere ounis] ̀nq̀rwou swpi 

qen ̀pkahi tyrf ǹ<ymi@ vai ̀ete m̀pe 

ouon swpi ̀mpefry]@ ouoh ǹneouon 

m̀pairy] ouahtotf ̀eswpi m̀pefry]. 

 وَلكِنْ جَمِيعُ بَنيِ إِسْرَائيِلَ لاَ يُسَن نُِ 

كَلْب. لِسَانَهُ إلِيَْهِمْ، لاَ إِلَى النَّاسِ 

وَلاَ إلَِى الْبَهَائِمِ. لِكَيْ تعَْلَمُوا أنََّ 

بَّ يمَُي ِزُ بَيْنَ الْمِصْرِي ِينَ  الرَّ

 .وَإِسْرَائيِلَ 

But against none of the 

children of Israel shall a 

dog move its tongue, 

against man or beast, that 

you may know that the 

Lord does make a 

Ǹqryi de qen nensyri ̀mPicrayl 

ǹne ououhor ouahbef m̀peflac@ icjen 

v̀rwmi sa ̀ntebny@ hopwc `nteknau 

èhwb niben ̀ete P[oic na[i`wou 
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difference between the 

Egyptians and Israel.’ 
ǹqytou@ oute nirem ǹ<ymi nem oute 

Picrayl. 

فيَنَْزِلُ إِليََّ جَمِيعُ عَبِيدِكَ هؤُلاَءِ، 

وَيَسْجُدُونَ لِي قاَئِلِينَ: اخْرُجْ أنَْتَ 

وَجَمِيعُ الشَّعْبِ الَّذِينَ فِي أثَرَِكَ. 

ثمَُّ خَرَجَ مِنْ «. وَبَعْدَ ذلِكَ أخَْرُجُ 

ِ الْغَضَبِ   .لدَُنْ فِرْعَوْنَ فِي حُمُو 

And all these your 

servants shall come down to 

me and bow down to me, 

saying, ‘Get out, and all the 

people who follow you!’ 

After that I will go out.” 

Then he went out from 

Pharaoh in great anger. 

Ouoh eùèi `èqryi haroi ̀nje 

nekàlwoùi tyrou nai@ ouoh 

euèouwst ̀mmoi eujw `mmoc@ je 

masenak ̀n;ok nem peklaoc vy ̀n;ok 

ètekmosi qajwf@ ouoh menenca nai 

eièsenyi@ af̀i de ̀nje Mẁucyc ̀ebol ha 

p̀ho mVaràw qen oùmbon. 

بُّ لِمُوسَى:  لاَ يَسْمَعُ »وَقاَلَ الرَّ

لَكُمَا فِرْعَوْنُ لِكَيْ تكَْثرَُ عَجَائِبِي 

 «.فيِ أرَْضِ مِصْرَ 

But the Lord said to 

Moses, “Pharaoh will not 

heed you, so that My 

wonders may be multiplied 

in the land of Egypt.” 

Peje P[oic de `mMẁucyc@ je 

Varàw nacwtem ̀nca ;ynou an@ hina 

ǹtà;re namyini nem nàsvyri ̀asai 

qen ̀pkahi ̀n<ymi. 

وَهَارُونُ يَفْعَلانَِ كُلَّ وَكَانَ مُوسَى 

هذِهِ الْعَجَائبِِ أمََامَ فِرْعَوْنَ، وَلكِنْ 

بُّ قَلْبَ فِرْعَوْنَ، فلََمْ يُطْلِقْ  دَ الرَّ شَدَّ

 .نيِ إِسْرَائيِلَ مِنْ أرَْضِهِ بَ 

So Moses and Aaron 

did all these wonders before 

Pharaoh; and the Lord 

hardened Pharaoh’s heart, 

and he did not let the 

children of Israel go out of 

his land. 

Mẁucyc de nem Àarwn aùiri 

ǹnaimyini nem naìsvyri ̀mpem̀;o 

m̀Vara`w@ àP[oic de `;re ̀phyt 

m̀Vara`w ̀nsot ouoh ̀mpefouws 

èouwrp ̀nnensyri ̀mPicrayl ̀ebol qen 

`pkahi ̀n<ymi. 

القدوس الهنا إلى  مجداً للثالوث
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Isaiah 44: 21 - 28 

 28 – 21: 44إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Ycàyac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀̀mmoc. 

 Isaiah 44: 21 - 28 28 – 21: 44إشعياء 
Ycàyac =m=d@ =k=a - ==k=y 

ياَ إِسْرَائِيلُ واذُْكُرْ هَذِهِ يَا يَعْقوُبُ 

 عَبْد.  جَبَلْتكَُ.قدَْ  عَبْدِي.فإَِنَّكَ أنَْتَ 

 ي.مِن ِ ياَ إِسْرَائيِلُ لاَ تنُْسَى  أنَْتَ.لِي 

Remember these, O 

Jacob, and Israel, for you 

are My servant; I have 

formed you, you are My 

servant; O Israel, you will 

not be forgotten by Me! 

Arìvmeu`i `nnai Iakwb nem 

Picrayl je ̀n;ok pe pàalou@ 

aier`plazin ̀mmok ̀nou`alou nyi ouoh 

`n;ok Picrayl ̀mpererpawbs. 

قدَْ مَحَوْتُ كَغيَْمٍ ذنُُوبكََ وَكَسَحَابَةٍ 

 فدََيْتكَُ.ارْجِعْ إِلَيَّ لأنَ ِي  خَطَاياَكَ.

I have blotted out, like a 

thick cloud, your 

transgressions, and like a 

cloud, your sins. Return to 

Me, for I have redeemed 

you.” 

Hyppe gar aicwlj ̀nnek̀anomìa 

`m̀vry] ̀nou[ypi@ nem neknobi ̀m̀vry] 

`nou`gnovoc@ kotk haroi ouoh 

]nacotk. 

بَّ  ترََنَّمِي أيََّتهَُا السَّمَاوَاتُ لأنََّ الرَّ

 الأرَْضِ.اهْتِفِي يَا أسََافِلَ  فَعَلَ.قدَْ 

أشَِيدِي أيََّتهَُا الْجِباَلُ ترََنُّماً الْوَعْرُ 

بَّ قدَْ فَدَى  وَكُلُّ شَجَرَةٍ فيِهِ لأنََّ الرَّ

دَ.يَعْقوُبَ وَفيِ إِسْرَائيِلَ   تمََجَّ

Sing, O heavens, for the 

Lord has done it! Shout, 

you lower parts of the earth; 

break forth into singing, 

you mountains, O forest, 

and every tree in it! For the 

Lord has redeemed Jacob, 

and glorified Himself in 

Israel. 

Ounof ̀mmwten nivyoùi je 

àVnou] nai ̀mPicrayl@ ̀aricalpizin 

nicen] ̀nte ̀pkahi@ ws ̀ebol nitwou 

`nouounof nikalamvo nem ni`ssyn 

ethìwtou@ je ̀aVnou] cw] ̀nIakwb 

ouoh Picrayl ef̀e[i`wou. 

بُّ فَادِيكَ وَجَابِلكَُ  هَكَذاَ يَقوُلُ الرَّ

بُّ صَانِع. كُلَّ  الْبَطْنِ:مِنَ  أنََا الرَّ

 وَحْدِي.شَيْءٍ ناَشِر. السَّمَاوَاتِ 

 مَعِي؟مَنْ  الأرَْضَ.باَسِط. 

Thus says the Lord, 

your Redeemer, and He 

who formed you from the 

womb: “I am the Lord, who 

makes all things, who 

stretches out the heavens all 

alone, who spreads abroad 

the earth by Myself; 

Vai pe `m̀vry] ̀etefjw ̀̀mmoc `nje 

P[oic Vnou]@ vỳetafcw] ̀mmok 

ouoh afer̀plazin ̀mmok icjen qen 

`;neji@ Anok pe P[oic etjw `nhwb 

niben ̀ebol ai[wlk ̀n`tve `mmauat 

ouoh aitajro ̀mpikahi. 
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ق.  ل. آياَتِ الْمُخَادِعِينَ وَمُحَم ِ مُبَط ِ

افِينَ. ع. الْحُكَمَاءَ إِلَى  الْعَرَّ مُرَج ِ

ل.   مَعْرِفتَهَُمْ.الْوَرَاءِ وَمُجَه ِ

who frustrates the signs 

of the babblers, and drives 

diviners mad; who turns 

wise men backward, and 

makes their knowledge 

foolishness; 

Nim pe ̀pkeouai e;najwr ̀ebol 

`nnimyini ̀nte nye;mou] `ebolqen 

`;neji@ nem nimetrefsenhyt ̀ebolqen 

nihyt@ vyettac;o ̀nnicabeu `evahou 

ouoh ef̀iri ̀mpouco[ni ̀ncoj. 

م. رَأيَْ  مُقِيم. كَلِمَةَ عَبْدِهِ وَمُتمَ ِ

 أوُرُشَلِيمَ:الْقَائِلُ عَنْ  رُسُلِهِ.

سَتبُْنَيْنَ  يَهُوذاَ:سَتعُْمَرُ وَلِمُدُنِ 

 أقُيِمُ.وَخِرَبَهَا 

who confirms the word 

of His servant, and 

performs the counsel of His 

messengers; who says to 

Jerusalem, ‘You shall be 

inhabited,’ to the cities of 

Judah, ‘You shall be built,’ 

and I will raise up her waste 

places; 

Eftaho ̀nnicaji ̀nte pef̀alou 

`eratou@ ouoh ef̀;ro ̀m̀pco[ni ̀nte 

nefaggeloc erme;myi@ vyetjw ̀̀mmoc 

`nIeroucalym je cenaswpi ̀nqy] 

ouoh nibaki ̀nte Ioudèa je cenaket 

;ynou ouoh necsafeu eùeviri `ebol. 

ةِ:الْقَائِلُ  انْشَفِي وَأنَْهَارَكِ  لِلُّجَّ

 أجَُف ِفُ.

who says to the deep, 

‘Be dry! And I will dry up 

your rivers’; 

Vyetjw `̀mmoc `m̀vnoun je 

ek`eswf ouoh nekiarwou 

ei`ètsoùiẁou. 

رَاعِيَّ فَكُلَّ  كُورَشَ:الْقَائِلُ عَنْ 

تيِ  مُ.مَسَرَّ وَيَقوُلُ عَنْ  يتُمَ ِ

 وَلِلْهَيْكَلِ:سَتبُْنَى  أوُرُشَلِيمَ:

 .سَتؤَُسَّسُ 

who says of Cyrus, ‘He 

is My shepherd, and he 

shall perform all My 

pleasure, saying to 

Jerusalem, “You shall be 

built,” And to the temple, 

“Your foundation shall be 

laid.”’ 

Vyetjw `̀mmoc `nKuroc je 

ek`eercabe ouoh ef̀èiri `nhwb niben 

`etehnyi@ vyetjw `̀mmoc `nIeroucalym 

je cenakot] ouoh payi e;ouab 

]nahicen] ̀mmof. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Proverbs 8: 22 - 36 

 36 - 22: 8أمثال سليمان 
 

Ebol qen Niparoimìa ̀̀nte 

Colomwn pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`̀mmoc. 

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

بركته  النبي،أمثال سليمان  من

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Niparoimìa `nte Colomwn ==y@ =k=b - =k^ 
Proverbs 8: 22 - 36  36 - 22: 8أمثال 

P[oic afcwnt `mmoi ̀nar,y 

`nnef̀hbyou`i ̀m̀ptou;amìe `hli. 

The Lord possessed me 

at the beginning of His way, 

before His works of old. 

لَ طَرِيقِهِ مِنْ قَبْ  بُّ قَناَنِي أوََّ لِ الَرَّ

 .أعَْمَالِهِ مُنْذُ الْقِدَمِ 

Qajwf ̀m̀p`eneh afhicen] ̀mmoi 

qen ]ar,y ̀mpatou;amìe `pkahi. 

I have been established 

from everlasting, from the 

beginning, before there was 

ever an earth. 

دْءِ مُنْذُ مُنْذُ الأزََلِ مُسِحْتُ مُنْذُ الْبَ 

 .أوََائِلِ الأرَْضِ 

Mpatou;ami`o ̀nninoun `mpatou ̀i 

`ebol ̀nje nimoumi ̀mmwou. 

When there were no 

depths I was brought forth, 

when there were no 

fountains abounding with 

water. 

. إِذْ لَمْ تكَُنْ لَمْ يَكُنْ غَمْر. أبُْدِئتُْ  إذِْ 

 .نَابيِعُ كَثِيرَةُ الْمِيَاهِ يَ 

Mpatoucemni `nje nitwou@ 

qajwou de ̀nnikalamvo tyrou 

afmact. 

Before the mountains 

were settled, before the 

hills, I was brought forth; 

رَتِ الْجِباَ لُ قَبْلَ مِنْ قبَْلِ أنَْ تقََرَّ

 .الت ِلالَِ أبُْدِئتُْ 

P[oic af;ami`o ̀nhan,wra nem 

nimànarswpi ̀nqytou@ nem nilakh 

`etousop ̀nqutou ̀nte capecyt ̀n`tve. 

The Lord had not made 

the earth and it ws not 

inhabited, nor the the fields 

under the heaven. 

ُ الأرَْضَ الرب صنع   ولم يكن فيها

التي تحت  ااِيَّ زوَ وَلاَ الْ للسكن 

 .سْكُنِ م تَ لالسماء 

Efcob] ̀ǹtve nai nemaf pe@ ouoh 

hote ̀tafmoùw] ̀mpef̀;ronoc ̀ebol 

hijen ni;you. 

When He prepared the 

heavens, I was there, when 

He drew His throne on the 

winds, 

ا ثبََّتَ السَّمَاوَاتِ كُنْتُ هُنَاكَ   أنَاَ.لَمَّ

ا رَسَمَ و  .ياحِ الْرعَلَى  عرشهلَمَّ

Hote ̀naftajro ̀nni[ypi ̀ete 

`m̀pswi@ ouoh hote ̀enaf,w ̀nnimoumi 

etcapecyt ̀n`tve eutajryout. 

when He established the 

clouds above, when He 

strengthened the fountains 

of the deep under the 

heaven, 

ا  ا  فَوْقُ.ثبْتََ السُّحُبَ مِنْ لَمَّ لَمَّ

دَتْ يَنَابيِعُ  التي تحت  الْغَمْرِ تشََدَّ

 .السماء
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Qen ̀pjin`;ref,w ̀noumetakribyc 

`ntaf qen ̀viom@ ouoh nimwou ̀nnoucen 

picaji ̀nte rwf@ ouoh eftajro 

`nnicen] ̀nte ̀pkahi. 

when He assigned to the 

sea its limit, so that the 

waters would not transgress 

His command, when He 

marked out the foundations 

of the earth, 

هُ فَلاَ تتَعََدَّى  ا وَضَعَ لِلْبَحْرِ حَدَّ لَمَّ

ا رَسَمَ أسُُسَ  .الْمِيَاهُ تخُْمَهُ  لَمَّ

 الأرَْضِ.

Nai ̀mmau nemaf pe eicob] naf 

`anok pe ̀enafrasi nemyi@ naiounof de 

`mmyni ̀mpef̀m;o `ncyou niben. 

then I was beside Him 

as a master craftsman; and I 

was daily His delight, 

rejoicing always before 

Him, 

نْتُ عِنْدَهُ صَانِعاً وَكُنْتُ كُلَّ يَوْمٍ كُ 

امَهُ.لذََّتهَُ فَرِحَةً دَائِماً   قدَُّ

Hote ̀etafounof ̀etafjek 

]oikomeny ̀ebol@ ouoh nafounof 

`ejen nisyri ̀nte nirwmi. 

rejoicing in His 

inhabited world, and my 

delight was with the sons of 

men. 

مَسْكُونَةِ أرَْضِهِ وَلذََّاتِي  فَرِحَةً فيِ

 آدَمَ.مَعَ بنَيِ 

}nou oun pasyri cwtem `eroi@ 

ouoh ̀wounìatou ̀nnyet̀areh `enamwit. 

Now therefore, listen to 

me, my children, for 

blessed are those who keep 

my ways. 

 :فاَلآنَ أيَُّهَا الْبَنوُنَ اسْمَعوُا لِي

 .لِلَّذِينَ يَحْفَظُونَ طُرُقيِ فَطُوبَى

Cwtem ̀eoucovià ouoh ̀aricabe 

`mperhei `ebol. 

Hear instruction and be 

wise, and do not disdain it. 
اسْمَعوُا التَّعْلِيمَ وَكُونُوا حُكَمَاءَ وَلاَ 

 ترَْفضُُوهُ.

Wouniatf ̀mpirwmi e;nacwtem 

`ncwi nem pirwmi e;nàareh `enamwit@ 

ef`eer`srwic hiren narwou ̀mmyni 

ef`èareh ̀eniben ny ̀nte namwit ̀eqoun. 

Blessed is the man who 

listens to me, watching 

daily at my gates, waiting at 

the posts of my doors. 

طُوبَى لِلِإنْسَانِ الَّذِي يَسْمَعُ لِي 

يعِي سَاهِراً كُلَّ يَوْمٍ عِنْدَ مَصَارِ 

 أبَْوَابِي.حَافِظاً قَوَائِمَ 

Namwit `ebol gar hanmwit ̀ebol 

`nte ̀pwnq ne@ ouoh efcebtwt ̀nje 

piouws `ebol hitotf ̀mP[oic. 

For whoever finds me 

finds life, and obtains favor 

from the Lord; 

لأنََّ مَنْ يَجِدُنيِ يَجِدُ الْحَياَةَ وَينََالُ 

ِ.رِضًى مِنَ  ب   الرَّ

Ny de eternobi ̀eroi auoi ̀n`aebyc 

`enou'u,y ̀mmin `mmwou@ ouoh 

nye;moc] ̀mmoi auer̀agapan ̀m̀vmou. 

but he who sins against 

me wrongs his own soul; all 

those who hate me love 

death. 

 كُلُّ  نَفْسَهُ.وَمَنْ يخُْطِئُ عَن ِي يَضُرُّ 

 .تَ مُبْغِضِيَّ يحُِبُّونَ الْمَوْ 
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Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

الهنا إلى مجداً للثالوث القدوس 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Job 34: 1 - 37 

 37 - 1: 34أيوب 
 

بركته  صديق،من أيوب ال

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pì;myi@ `erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`̀mmoc. 

 Job 34: 1 - 37 37 - 1: 34أيوب 
Iwb =l=d@ =a - =k=z 

 Elihu further answered :فأَجََابَ ألَِيهُو وَقاَلَ 

and said: 
Af̀eroùw `nje Eliouc pejaf je@ 

اسْمَعوُا أقَْوَالِي أيَُّهَا الْحُكَمَاءُ، 

 .وَاصْغَوْا لِي أيَُّهَا الْعاَرِفوُنَ 

Hear my words, you 

wise men; give ear to me, 

you who have knowledge. 

Cwtem ̀eroi nicabeu nyetcwoun 

`ecwtem `epipe;nanef. 

لأنََّ الأذُنَُ تمَْتحَِنُ الأقَْوَالَ، كَمَا أنََّ 

 .الْحَنَكَ يذَوُقُ طَعاَمًا

For the ear tests words; 

as the palate tastes food. 
Je pinouc ̀eterdokimazin 

`mpicaji ouoh ]̀sbwbi etjem]pi 

`nni`qryoùi. 

، وَنَعْرِفْ  لِنَمْتحَِنْ لأنَْفسُِنَا الْحَقَّ

 .بيَْنَ أنَْفسُِناَ مَا هُوَ طَي بِ. 

Let us choose justice for 

ourselves; let us know 

among ourselves what is 

good. 

Marencwtp nan ̀nouhap@ ouoh 

maren`emi outwn ̀ejen nanec. 

رْتُ، وَاللهُ نَزَعَ  لأنََّ أيَُّوبَ قاَلَ: تبََرَّ

 .حَق ِي

For Job has said, ‘I am 

righteous, but God has 

taken away my justice; 

Je afjoc ̀nje Iwb je ``anok 

ou`;myi@ P[oic afhioùi `mpahap ̀ebol. 

أكَُذَّبُ. جُرْحِي عَدِيمُ عِنْدَ مُحَاكَمَتيِ 

فاَءِ مِنْ دُونِ ذنَْبٍ   .الش ِ

should I lie concerning 

my right? My wound is 

incurable, though I am 

without transgression.’ 

Afjeme;nouj de ̀epahap@ 

ou[ìnjonc pe paco;nef ̀mpier`adikin. 

الْهُزْءَ فأَيَُّ إنِْسَانٍ كَأيَُّوبَ يَشْرَبُ 

 كَالْمَاءِ،

What man is like Job, 

who drinks scorn like 

water, 

Nim `nrwmi ̀m̀vry] ̀nIwb@ ef`eceb 

elksai ̀m̀vry] ̀noumwou. 
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وَيَسِيرُ مُتَّحِدًا مَعَ فَاعِلِي الِإثمِْ، 

؟ ر ِ  وَذاَهِباً مَعَ أهَْلِ الشَّ

who goes in company 

with the workers of 

iniquity, and walks with 

wicked men? 

Mpiernobi oude ̀mpier̀acebyc oude 

`mpier`svyr `nnỳeterhwb ̀e]`anomìa@ 

`èpjin`yrimosi nem nìacebyc. 

لأنََّهُ قاَلَ: لاَ يَنْتفَِعُ الِإنْسَانُ بِكَوْنِهِ 

 .مَرْضِيًّا عِنْدَ اللهِ 

For he has said, ‘It 

profits a man nothing that 

he should delight in God.’ 

Mperjoc je ̀mmon jem̀psini 

naswpi ̀mpirwmi@ je ouon jem̀psini 

sop naf ̀ebolhiten P[oic 

لأجَْلِ ذلِكَ اسْمَعوُا لِي ياَ ذوَِي 

 ، ر ِ الألَْبَابِ. حَاشَاِ للهِ مِنَ الشَّ

 .وَلِلْقدَِيرِ مِنَ الظُّلْمِ 

Therefore, listen to me, 

you men of understanding: 

Far be it from God to do 

wickedness, and from the 

Almighty to commit 

iniquity. 

E;be vai nicabeu qen pouhyt 

cwtem `eroi ̀nnecswpi nyi 

`eermet`acebyc `npèm;o ̀mP[oic@ oude 

`ès;orter ̀n]me;myi ̀mpèm;o 

`mPipantokratwr. 

لأنََّهُ يجَُازِي الِإنْسَانَ عَلَى فِعْلِهِ، 

جُلَ كَطَرِيقِهِ   .وَينُيِلُ الرَّ

For He repays man 

according to his work, and 

makes man to find a reward 

according to his way. 

Alla ̀fna]sebìw `mpirwmi kata 

nỳetaf̀iri ̀mmwou@ ouoh ̀fnajem 

pirwmi qen nefmwit. 

فَحَقًّا إِنَّ اللهَ لاَ يَفْعَلُ سُوءًا، 

جُ الْقَضَاءَ  ِ  .وَالْقدَِيرَ لاَ يعَُو 

Surely, God will never 

do wickedly, nor will the 

Almighty pervert justice. 

<meu`i de je P[oic nàiri 

`noumet`oji@ ie Pipantokratwr 

nàsyorter ̀mpihap. 

الذي مَنْ وَكَّلَهُ بِالأرَْضِ، وَمَنْ 

 ؟مواتالْسْ  أسس ما تحت

Who gave Him charge 

over the earth? Or who 

established everything 

under the heavens? 

vỳetaf;amìe `pkahi ie nim de pe 

vỳetaf;amìe nyetcapecyt ̀n`tve@ nem 

hwb niben etsop `nqytou. 

عَليَْهِ قَلْبَهُ، إِنْ جَمَعَ إِلَى إنِْ جَعَلَ 

 نَفْسِهِ رُوحَهُ وَنَسَمَتهَُ،

If He should set His 

heart on it, if He should 

gather to Himself His Spirit 

and His breath, 

Afsanouws gar ̀èamoni ouoh 

`nteftahno `mPip̀neuma qatotf. 

وحَ كُلُّ بَشَرٍ جَمِ  يعاً، يسَُل ِمُ الرُّ

 .وَيَعوُدُ الِإنْسَانُ إلَِى التُّرَابِ 

all flesh would perish 

together, and man would 

return to dust. 

Cenamou eucop ̀nje carx niben@ 

rwmi de niben cenatac;o `èpkahi@ 

pima ètauer̀plazin ̀mmwou ̀ebol 

`nqytf. 
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 فإَِنْ كَانَ لكََ فَهْم. فَاسْمَعْ هذاَ،

 .وَاصْغَ إِلَى صَوْتِ كَلِمَاتِي

If you have 

understanding, hear this; 

listen to the sound of my 

words: 

Icje de `,na[ìcbw an cwtem `enai@ 

,amasj ̀èpq̀rwou ̀nte nacaji. 

ألََعَلَّ مَنْ يبُْغِضُ الْحَقَّ يتَسََلَّطُ، أمَِ 

 ؟الْبَارَّ الْكَبيِرَ تسَْتذَْنِبُ 

Should one who hates 

justice govern? Will you 

condemn Him who is most 

just? 

Icje de `n;ok vye;moc] 

`nni`anomoc@ ouoh ettako ̀nniponyroc@ 

pisàeneh `n`;myi oùacebyc pe. 

أيَقُاَلُ لِلْمَلِكِ: ياَ لئَيِمُ، وَلِلْندَُباَءِ: ياَ 

 أشَْرَارُ؟

Is it fitting to say to a 

king, ‘You are worthless,’ 

And to nobles, ‘You are 

wicked’? 

Vyetjw `̀mmoc `nououro je 

akerparanomin@ oùacebyc pe ̀nte 

niar,wn. 

ؤَسَاءِ،  الَّذِي لاَ يحَُابيِ بِوُجُوهِ الرُّ

وَلاَ يَعْتبَِرُ مُوسَعاً دُونَ فَقِيرٍ. لأنََّهُمْ 

 .يَدَيْهِ جَمِيعَهُمْ عَمَلُ 

Yet He is not partial to 

princes, nor does He regard 

the rich more than the poor; 

for they are all the work of 

His hands. 

Vyỳete `mpef̀svit qàthy ̀m̀pho 

`nouai eftaiyout@ oude ̀n`fcwoun an 

`e]taìo ̀nhanjwri@ ouoh ̀eer`svyri 

`mpouho. 

يَمُوتوُنَ وَفِي نِصْفِ اللَّيْلِ. بَغْتةًَ 

يَرْتجَُّ الشَّعْبُ وَيَزُولُونَ، وَينُْزَعُ 

اءُ لاَ بِيدٍَ   .الأعَِزَّ

In a moment they die, in 

the middle of the night; the 

people are shaken and pass 

away; the mighty are taken 

away without a hand. 

Hannyetsouit de cenatahwou 

`eratou@ ausanws ̀ebol ̀ncetwbh 

`nourwmi@ auerparanomoc gar au[i 

`nniatjom `njonc. 

لأنََّ عَيْنيَْهِ عَلَى طُرُقِ الِإنْسَانِ، 

 .وَهُوَ يَرَى كُلَّ خَطَوَاتِهِ 

For His eyes are on the 

ways of man, and He sees 

all his steps. 

N;of gar ourefnau pe ̀eni`hbyoùi 

`nte nirwmi@ ̀mmon `hli de hyp ̀erof 

qen nyetoùiri ̀mmwou. 

لاَ ظَلامََ وَلاَ ظِلَّ مَوْتٍ حَيْثُ تخَْتفَِي 

الُ الِإثمِْ   .عُمَّ

There is no darkness nor 

shadow of death where the 

workers of iniquity may 

hide themselves. 

Oude ̀mmon ma euna,opou ̀nqytf 

`nje nyet̀iri ̀n]`anomìa. 

لأنََّهُ لاَ يلُاحَِظُ الِإنْسَانَ زَمَاناً 

 .لِلدُّخُولِ فيِ الْمُحَاكَمَةِ مَعَ اللهِ 

For He need not further 

consider a man, that he 

should go before God in 

judgment. 

Je ̀fna,àh;yf ̀erwmi an@ je 

P[oic gar nau ̀eouon niben@ vyettaho 

`nniatqetqwtou. 

اءَ مِنْ دُونِ فَحْصٍ،  مُ الأعَِزَّ يحَُط ِ

 .وَيقُِيمُ آخَرِينَ مَكَانَهُمْ 

He breaks in pieces 

mighty men without 
Nem ni`hbyoùi ettaiyout nem 

ni`svyri nỳete `mmon ̀ypi ̀toi ̀erwou. 



52 

 

inquiry, and sets others in 

their place. 

لكِنَّهُ يَعْرِفُ أعَْمَالَهُمْ، وَيُقَل ِبهُُمْ ليَْلاً 

 .فيَنَْسَحِقوُنَ 

Therefore, He knows 

their works. He overthrows 

them in the night, and they 

are crushed. 

Vyetcwoun ̀nnoùhbyou`i ouoh 

efvwnh ̀nnoùejwrh ouoh ef̀e;ebiof. 

 نيفِقُ ضرب المنالِكَوْنِهِمْ أشَْرَارًا، يَ 

 .فيِ مَرْأىَ النَّاظِرِينَ 

He strikes them as 

wicked men in the open 

sight of others, 

Af̀wsem de ̀nni`acebyc@ ceouwnh 

de `ebol ̀mpef̀m;o. 

عن ناموس الله لأنََّهُمُ انْصَرَفوُا 

 لوُهَا،، وَكُلُّ طُرُقِهِ لَمْ يَتأَمََّ وبره

because they turned 

back from God’s law and 

His righteousness, and 

would not consider any of 

His ways, 

Je auriki ̀ebolqen ̀vnomoc 

`mVnou]@ nefme;myi de 

`mpoucouwnou@ è̀pjiǹini `erof 

`m̀pq̀rwou ̀nouhyki. 

إِليَْهِ صُرَاخَ الْمِسْكِينِ،  وصلحَتَّى 

 .الْبَائِسِينَ صُرَاخَ سَمِعَ و

so that they caused the 

cry of the poor to come to 

Him; for He hears the cry of 

the afflicted. 

Ouoh ̀t̀cmy `nnihyki ef`ecwtem 

`eroc@ ouoh ̀n;of ef̀e] ̀nou`yci,ìa. 

إذِاَ هُوَ سَكَّنَ، فَمَنْ يَشْغَبُ؟ وَإِذاَ 

وَجْهَهُ، فَمَنْ يَرَاهُ سَوَاء. حَجَبَ 

ةٍ أوَْ عَلَى إنِْسَانٍ؟  كَانَ عَلَى أمَُّ

When He gives 

quietness, who then can 

make trouble? And when 

He hides His face, who then 

can see Him, whether it is 

against a nation or a man 

alone? 

Ouoh nim e;nahioùi `mp̀hap@ ouoh 

afsan,wp ̀mpefho nim eynanau 

`erof@ ouoh `ejen oue;noc nem `ejen 

ourwmi eucop. 

حَتَّى لاَ يَمْلِكَ الْفاَجِرُ وَلاَ يَكُونَ 

 .شَرَكًا لِلشَّعْبِ 

That the hypocrite 

should not reign, lest the 

people be ensnared. 

Ef̀èiri `nourwmi ̀nsobi `nououro 

`ebolqen oumetdickoloc `nte oulaoc. 

مَا لَمْ هَلْ احْتمََلْتُ.  القائل للقوي

 أبُْصِرْهُ فأَرَِنِيهِ أنَْتَ.

Has He said to the 

strong, ‘I have borne 

chastening?’ Teach me 

what I do not see? 

Je vyetjw ̀̀mmoc oube pijwri 

ai[i ̀nna`elaoùw`,wrict@ ei`enau ̀n;ok 

`mmauatk caboi. 

إنِْ كُنْتُ قدَْ فَعَلْتُ إثِمًْا فلَاَ أعَُودُ 

 .أفَْعلَهُُ 

If I have done iniquity, I 

will do no more? 
Icje aierhwb ̀eou`adikìa 

`nnaouahtot je. 

هَلْ كَرَأيْكَِ يجَُازِيهِ، قاَئِلاً: لأنََّكَ 

 وَبِمَارَفضَْتَ؟ فأَنَْتَ تخَْتاَرُ لاَ أنََا، 

 .تعَْرِفهُُ تكََلَّمْ 

Should He repay it 

according to your terms, 

just because you disavow 

it? You must choose, and 

My aknatyic ̀nsebìw `ebolhitotk 

je akhioùi ̀ebol@ je ̀n;ok ek̀ecwtp 
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not I. Therefore, speak what 

you know. 
ouoh ̀̀anok an@ ouoh ou pe ètak̀emi 

`erof caji ̀mmof. 

ذوَُو الألَْبَابِ يَقُولوُنَ لِي، بَلِ 

جُلُ الْحَكِيمُ الَّذِي يَسْمَعنُِي  الرَّ

 :يَقوُلُ 

Men of understanding 

say to me, wise men who 

listen to me: 

E;be vai nicabeu qen pouhyt 

cenaje nai@ ourwmi de ̀ncabe 

afcwtem ̀enacaji. 

إنَِّ أيَُّوبَ يتَكََلَّمُ بِلاَ مَعْرِفَةٍ، وَكَلامَُهُ 

 .ليَْسَ بتِعََقُّل

‘Job speaks without 

knowledge, his words are 

without wisdom.’ 

Iwb de ̀mpefcaji qen ouka]@ 

nefcaji de ce qen oùepictimy an. 

ةِ الْغَايَ فلَيَْتَ أيَُّوبَ كَانَ يمُْتحََنُ إِلَى 

 .مِنْ أجَْلِ أجَْوِبَتِهِ كَأهَْلِ الِإثمِْ 

Oh, that Job were tried 

to the utmost, because his 

answers are like those of 

wicked men! 

Pairy] de an alla [ìcbw Iwb 

`mperoùwhem je `m̀vry] ̀nniathyt. 

لكِنَّهُ أضََافَ إلَِى خَطِيَّتِهِ مَعْصِيَةً. 

يكُْثِرُ كَلامََهُ عَلَى يصَُف ِقُ بَيْنَنَا، وَ 

 .اللهِ 

For he adds rebellion to 

his sin; he claps his hands 

among us, and multiplies 

his words against God. 

Hina ̀nteǹstem ouoh ̀èhryi ̀ejen 

nennobi@ cenàepou`anomìa de ̀eron 

enjw `noumys ̀ncaji `mpèm;o ̀mP[oic. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=a@ =i=d> =i=z 
Psalm 101: 17, 21 17 ،14 :101 المزمور 

 Je afjoust ̀ejen t̀p̀roc eu,y 

ǹnihyki@ ouoh ̀mpefswsf ̀mpoutwbh@ 

e;rouviri ̀èvran ̀mP[oic qen Ciwn@ 

nem pef̀cmou qen Ieroucalym. 

Allylouìa. 

 He shall regard the 

prayer of the destitute, and 

shall not despise their 

prayer. To declare the name 

of The Lord in Zion, and 

His praise in Jerusalem. 

Alleluia. 

 ولمساكين لى صلاة المإ لأنه نظر

في يخبروا ل .همطلبتيرذل 

 بتسبيحه فيصهيون باسم الرب و

 .اهلليلوي. ورشليمأ
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

 Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =z@ =a - =k 
Mark 7: 1 - 20  20 - 1: 7مرقس 

ouoh au;wou] harof `nje 

niVariceoc nem hanouon `ebolqen 

nicaq ̀eau`i ̀ebolqen Ieroucalym. 

Then the Pharisees and 

some of the scribes came 

together to Him, having 

come from Jerusalem. 

يسِيُّونَ وَقَوْم. مِنَ  وَإجْتمََعَ إِلَيْهِ الْفَر ِ

 أوُرُشَلِيمَ.الْكَتبََةِ قاَدِمِينَ مِنْ 

Ouoh ̀etaunau `ehanouon ̀nte 

nefma;ytyc je ceouwm ̀nniwik `ere 

noujij ;wleb ̀ete vai pe je 

`natiatotou. 

Now when they saw 

some of His disciples eat 

bread with defiled, that is, 

with unwashed hands, they 

found fault. 

ا رَأوَْا بَعْضاً مِنْ تلَامَِيذِهِ  وَلَمَّ

أيَْ غَيْرِ  يأَكُْلُونَ خُبْزاً بِأيَْدٍ دَنِسَةٍ 

 لامَُوا.مَغْسُولَةٍ 

Nivariceoc gar nem niIoudai 

tyrou ̀mpauouwm aùstemiatotou 

`noumys ̀ncop@ eùamoni ̀n]paradocic 

`nte nìprecbuteroc. 

For the Pharisees and all 

the Jews do not eat unless 

they wash their hands in a 

special way, holding the 

tradition of the elders. 

يسِي ِينَ وَكُلَّ الْيَهُودِ إنِْ لَمْ  لأنََّ الْفَر ِ

يَغْسِلوُا أيَْدِيَهُمْ بِاعْتنِاَءٍ لاَ يَأكُْلُونَ 

كِينَ بتِقَْلِيدِ   الشُّيوُخِ.مُتمََس ِ

Ouoh ̀eswp aùstemwmcou 

`ebolqen ]̀agora `mpauouwm ouoh ne 

ouon hankemys ̀eau[itou eu`amoni 

`mmwou hanwmc ̀nte haǹavot nem 

hanxectyc nem han,alkion. 

When they come from 

the marketplace, they do not 

eat unless they wash. And 

there are many other things, 

which they have received 

and hold, like the washing 

of cups, pitchers, copper 

vessels, and couches. 

وَمِنَ السُّوقِ إِنْ لَمْ يَغْتسَِلوُا لاَ 

وَأشَْياَءُ أخُْرَى كَثِيرَة.  يأَكُْلُونَ.

تسََلَّمُوهَا لِلتَّمَسُّكِ بِهَا مِنْ غَسْلِ 

آنِيَةِ نحَُاسٍ كُؤُوسٍ وَأبََارِيقَ وَ 

ةٍ.  وَأسَِرَّ

Ouoh ausenf ̀nje Nivariceoc nem 

nicaq je e;beou cemosi an ̀nje 

Then the Pharisees and 

scribes asked Him, “Why 

do Your disciples not walk 

according to the tradition of 

يسِيُّونَ  مَاذاَ لِ  وَالْكَتبََةُ:ثمَُّ سَألََهُ الْفَر ِ

لاَ يَسْلكُُ تلَاَمِيذكَُ حَسَبَ تقَْلِيدِ 
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nekma;ytyc kata ]paradocic `nte 

ni`precbuteroc alla qen hanjij 

eu;wleb ceouwm ̀mpiwik. 

the elders, but eat bread 

with unwashed hands?” 
يُوخِ بَلْ يَأكُْلُونَ خُبْزاً بِأيَْدٍ غَيْرِ الشُّ 

 مَغْسُولَةٍ؟

N;of de pejaf nwou je kalwc 

afer̀provyteuin e;be ;ynou ̀nje 

Yca`yac qa nisobi ̀m̀vry] et̀cqyout@ 

je pailaoc ertiman ̀mmoi qen 

nou`cvotou pouhyt de ̀fou`you cabol 

`mmoi. 

He answered and said to 

them, “Well did Isaiah 

prophesy of you hypocrites, 

as it is written: ‘This people 

honors Me with their lips, 

but their heart is far from 

Me. 

فأَجََابَ: حَسَناً تنََبَّأَ إِشَعْيَاءُ عَنْكُمْ 

:أنَْتمُُ الْمُرَائِينَ كَمَا هُوَ  هَذاَ  مَكْتوُب.

ا قَلْبهُُ  الشَّعْبُ يكُْرِمُنِي بِشَفَتيَْهِ وَأمََّ

 بَعِيداً.فَمُبْتعَِد. عَن ِي 

Euercebec;e ̀mmoi `èvlyou eu]̀cbw 

`nhaǹcbw `nhonhen ̀nrwmi. 

And in vain they 

worship Me, teaching as 

doctrines the 

commandments of men.’ 

وَهُمْ يعُلَ ِمُونَ وَباَطِلاً يَعْبدُُونَنيِ 

 النَّاسِ.تعَاَلِيمَ هِيَ وَصَايَا 

Èateten,a ]entoly ̀nte Vnou] 

`nca ;ynou@ teteǹamoni ̀n]paradocic 

`nte nirwmi hanwmc ̀nte haǹavo] 

nem hanxectyc nem oumys efos. 

For laying aside the 

commandment of God, you 

hold the tradition of men —

the washing of pitchers and 

cups, and many other such 

things you do.” 

ِ وَتتَمََسَّكُونَ  لأنََّكُمْ ترََكْتمُْ وَصِيَّةَ اللََّّ

غَسْلَ الأبََارِيقِ  النَّاسِ:بتِقَْلِيدِ 

وَالْكُؤُوسِ وَأمُُوراً أخَُرَ كَثِيرَةً مِثلَْ 

 تفَْعلَُونَ.هَذِهِ 

Ouoh nafjw ̀̀mmoc nwou je 

kalwc tetener̀a;etin ̀n]entoly ̀nte 

Vnou] hina ̀nte teǹareh 

`enetenparadocic. 

He said to them, “All 

too well you reject the 

commandment of God, that 

you may keep your 

tradition. 

رَفَضْتمُْ وَصِيَّةَ  حَسَناً! لَهُمْ:ثمَُّ قاَلَ 

ِ لِتحَْ   تقَْلِيدَكُمْ.فَظُوا اللََّّ

Mw`ucyc gar afjoc je `arituman 

`mpekiwt nem tekmau ouoh 

vye;nacaji efhwou `nca pefiwt nem 

tefmau marefmou `noumou. 

For Moses said, ‘Honor 

your father and your 

mother’; and, ‘He who 

curses father or mother, let 

him be put to death.’ 

كَ  قاَلَ:لأنََّ مُوسَى  أكَْرِمْ أبََاكَ وَأمَُّ

اً فَلْيَمُتْ   مَوْتاً.وَمَنْ يَشْتِمُ أبَاً أوَْ أمُ 

N;wten de tetenjw ``mmoc je 

`aresan ourwmi joc ̀mpefiwt nem 

tefmau je korban@ ̀ete outaìo pe 

aksanjemhyou `mmof ̀ebol ̀mmoi. 

But you say, ‘If a man 

says to his father or mother, 

“Whatever profit you might 

have received from me is 

Corban”’; that is, a gift to 

God; 

ا أنَْتمُْ  إِنْ قاَلَ إنِْسَان.  فَتقَوُلُونَ:وَأمََّ

هِ:لأبَيِهِ أوَْ  قرُْبَان. أيَْ هَدِيَّة. هُوَ  أمُ ِ

 مِن ِي.الَّذِي تنَْتفَِعُ بِهِ 
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Nteten,w ̀mmof an ̀eer`hli 

`mpefiwt ie tefmau. 

then you no longer let 

him do anything for his 

father or his mother, 

فلَاَ تدََعُونَهُ فِي مَا بَعْدُ يَفْعَلُ شَيْئاً 

هِ.لأبَيِهِ أوَْ   أمُ ِ

Eretenkwrf ̀mpicaji ̀nte Vnou] 

qen tetenparadocic ;ỳetaretentyic@ 

ouoh hanmys ̀mpairy] eu`oni ̀nnai 

teten`iri ̀mmwou. 

making the word of God 

of no effect through your 

tradition which you have 

handed down. And many 

such things you do.” 

ِ بِتقَْلِيدِكُمُ الَّذِي  مُبْطِلِينَ كَلامََ اللََّّ

وَأمُُوراً كَثيِرَةً مِثلَْ هَذِهِ  سَلَّمْتمُُوهُ.

 تفَْعلَوُنَ.

Ouoh ̀etafmou] on ̀epimys pejaf 

nwou je cwtem je ̀eroi ouoh ka]. 

When He had called all 

the multitude to Himself, 

He said to them, “Hear Me, 

everyone, and understand: 

 لَهُمُ:ثمَُّ دَعَا كُلَّ الْجَمْعِ وَقاَلَ 

 وَافْهَمُوا.إسْمَعوُا مِن ِي كُلُّكُمْ 

Mmon ̀hli cabol ̀mpirwmi efna 

`eqoun ̀erwf ̀eouoǹsjom `mmof ̀ecoff@ 

alla nye;nyou ̀ebolqen rwf 

`mpirwmi nyetcwf ̀mpirwmi. 

There is nothing that 

enters a man from outside 

which can defile him; but 

the things which come out 

of him, those are the things 

that defile a man. 

ليَْسَ شَيْء. مِنْ خَارِجِ الِإنْسَانِ إذِاَ 

سَهُ لَكِنَّ  دَخَلَ فيِهِ يَقْدِرُ أنَْ ينَُج ِ

الأشَْياَءَ الَّتِي تخَْرُجُ مِنْهُ هِيَ الَّتيِ 

سُ   الِإنْسَانَ.تنَُج ِ

Vỳete ouon masj ̀mmof `ecwtem 

marefcwtem. 

If anyone has ears to 

hear, let him hear!” 
إنِْ كَانَ لأحََدٍ أذُْنَانِ لِلسَّمْعِ 

 فلَْيَسْمَعْ.

Ouoh hote ̀etaùi `eqoun `epiyi 

`ebolha pimys nausini ̀mmof ̀nje 

nefma;ytyc ̀e]parabolh. 

When He had entered a 

house away from the crowd, 

His disciples asked Him 

concerning the parable. 

ا دَخَلَ مِنْ عِنْدِ الْجَمْعِ إِلَى  وَلَمَّ

 الْمَثلَِ.الْبَيْتِ سَألََهُ تلَامَِيذهُُ عَنِ 

Ouoh pejaf nwou je pairy] 

`n;wten hanatka] hwten@ 

`mpetenka] je hwb niben etcabol 

e;na `eqoun ̀erwf ̀mpirwmi `mmon`sjom 

`mmwou `ecoff. 

So He said to them, 

“Are you thus without 

understanding also? Do you 

not perceive that whatever 

enters a man from outside 

cannot defile him, 

أفََأنَْتمُْ أيَْضاً هَكَذاَ غَيْرُ  لَهُمْ:فَقاَلَ 

أمََا تفَْهَمُونَ أنََّ كُلَّ مَا  فاَهِمِينَ؟

دْخُلُ الِإنْسَانَ مِنْ خَارِجٍ لاَ يَقْدِرُ يَ 

سَهُ.أنَْ   ينَُج ِ

Je cena ̀eqoun ̀epefhyt an alla 

`etefneji ouoh sausenwou 

`enimanhemci eftoubo ̀nni`qryoùi 

tyrou. 

because it does not enter 

his heart but his stomach, 

and is eliminated, thus 

purifying all foods?” 

لأنََّهُ لاَ يدَْخُلُ إلَِى قَلْبِهِ بَلْ إلَِى 

الْجَوْفِ ثمَُّ يَخْرُجُ إِلَى الْخَلاءَِ وَذلَِكَ 

رُ كُلَّ   الأطَْعِمَةِ.يطَُه ِ
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Nafjw de ̀̀mmoc je vye;nyou 

`ebolqen rwf ̀mpirwmi ̀n;of etcwf 

`mpirwmi. 

And He said, “What 

comes out of a man, that 

defiles a man. 

إِنَّ الَّذِي يَخْرُجُ مِنَ  قاَلَ:ثمَُّ 

سُ الِإنْسَانَ الِإنْسَانِ   .ذلَِكَ ينَُج ِ

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 بولس الرسولرسالة 
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

، روميةأهل بولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==b@ =i=b - =k=d Romans 2: 12 - 24  24 - 12: 2رومية 

Ny gar ̀etauernobi ̀anomoc@ 

ànomoc on cenatakwou@ ouoh 

nỳetauernobi qen pinomoc cena]hap 

`erwou ̀ebol hiten pinomoc. 

For as many as have 

sinned without law will also 

perish without law, and as 

many as have sinned in the 

law will be judged by the 

law, 

كُلَّ مَنْ أخَْطَأَ بدُِونِ النَّامُوسِ  لأنََّ 

فبَدُِونِ النَّامُوسِ يَهْلِكُ وَكُلُّ مَنْ 

أخَْطَأَ فيِ النَّامُوسِ فَبِالنَّامُوسِ 

 يدَُانُ.

Ou gar nirefcwtem ̀epinomoc an 

ne nì;myi qaten Vnou]@ alla 

nyet̀̀iri `mpinomoc ètounà;maìwou. 

for not the hearers of the 

law are just in the sight of 

God; but the doers of the 

law will be justified; 

لأنَْ لَيْسَ الَّذِينَ يَسْمَعُونَ النَّامُوسَ 

هُمْ أبَْرَار. عِنْدَ اللهِ بَلِ الَّذِينَ 

رُونَ.يَعْمَلوُنَ بِالنَّامُوسِ هُمْ   يبَُرَّ

Eswp gar ne nìe;noc nỳete 

`mmon tounomoc ̀mmau vucic cèiri `nna 

pinomoc@ nai ̀ete `mmon tounomoc 

`mmau@ ceoi ̀nnomoc nwou `mmin 

for when Gentiles, who 

do not have the law, by 

nature do the things in the 

law, these, although not 

having the law, are a law to 

themselves, 

لأنََّهُ الأمَُمُ الَّذِينَ لَيْسَ عِنْدَهُمُ 

النَّامُوسُ مَتىَ فَعلَوُا بِالطَّبيِعَةِ مَا 

هُوَ فيِ النَّامُوسِ فَهَؤُلاءَِ إذِْ لَيْسَ 

لَهُمُ النَّامُوسُ هُمْ ناَمُوس. 

 لأنَْفسُِهِمِ.
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`mmwou `mmaùatou. 

Nai e;ouwnh ̀mpihwb ̀nte pinomoc 

`ebol ef̀cqyout qen pouhyt@ ouoh ̀ere 

toucunydycic ecerme;re ̀erwou 

nemwou@ ouoh ̀ere noumeuì 

erkatygorin ̀erwou outwou nem 

nouèryou ie eunaer̀pke ̀apologic;e. 

who show the work of 

the law written in their 

hearts, their conscience also 

bearing witness, and 

between themselves their 

thoughts accusing or else 

excusing them; 

الَّذِينَ يظُْهِرُونَ عَمَلَ النَّامُوسِ 

مَكْتوُباً فِي قلُُوبِهِمْ شَاهِداً أيَْضاً 

ضَمِيرُهُمْ وَأفَْكَارُهُمْ فيِمَا بيَْنَهَا 

ةً.مُشْتكَِيَةً أوَْ   مُحْتجََّ

Qen pìehoou ̀nte Vnou] na]hap 

`enyethyp ̀nte pirwmi kata 

paeuaggelion ̀ebol hiten Iycouc 

Pi`,rictoc. 

in the day when God 

will judge the secrets of 

men by Jesus Christ, 

according to my gospel. 

فيِ الْيَوْمِ الَّذِي فيِهِ يدَِينُ اللهُ 

سَرَائِرَ النَّاسِ حَسَبَ إِنْجِيلِي 

 الْمَسِيحِ.بيَِسُوعَ 

Icje de `n;ok ̀k]ran ̀erok je 

Ioudai ̀kmoten ̀mmok ̀ejen pinomoc 

ouoh ̀ksousou ̀mmok qen Vnou]. 

Indeed you are called a 

Jew, and rest on the law, 

and make your boast in 

God, 

َّكِلُ  ى يَهُودِي اً وَتتَ هُوَذاَ أنَْتَ تسَُمَّ

ِ.بِاعَلَى النَّامُوسِ وَتفَْتخَِرُ   لِلَّّ

Ouoh ̀kcwoun ̀mpefouws ouoh 

`kerdokimazin ̀nnyetcwtp 

`kerka;ykin ̀mmok ̀ebol qen pinomoc. 

and know His will, and 

approve the things that are 

excellent, being instructed 

out of the law, 

وَتعَْرِفُ مَشِيئتَهَُ وَتمَُي ِزُ الأمُُورَ 

 النَّامُوسِ.الْمُتخََالِفَةَ مُتعََل ِماً مِنَ 

H;yk ,y ̀erok je ̀n;ok ouref 

[imwit ̀nnibelleu@ ououwini ̀nte 

nyetqen ̀p,aki. 

and are confident that 

you yourself are a guide to 

the blind, a light to those 

who are in darkness, 

وَتثَقُِ أنََّكَ قَائدِ. لِلْعمُْيَانِ وَنوُر. 

لْمَةِ.لِلَّذِينَ فِي   الظُّ

Vref]̀cbw `nte niathyt@ ouoh 

`pcaq ̀nnikouji ̀n`alwoùi@ ̀ere `;morvy 

`nte ̀p`emi `ntotk nem ]me;myi etqen 

pinomoc. 

an instructor of the 

foolish, a teacher of babes, 

having the form of 

knowledge and truth in the 

law. 

ب. لِلأغَْبِياَءِ وَمُعلَ ِم. لِلأطَْفَالِ  وَمُهَذ ِ

ِ فيِوَلكََ صُورَةُ الْعِلْمِ   والْحَق 

 النَّامُوسِ.

Vy oun et]̀cbw ̀nkeouai ̀k]̀cbw 

nak ̀mmauatk an@ vyethiwis `èstem 

[ioùi `k[ioùi. 

You, therefore, who 

teach another, do you not 

teach yourself? You who 

preach that a man should 

not steal, do you steal? 

فأَنَْتَ إذِاً الَّذِي تعُلَ ِمُ غَيْرَكَ ألََسْتَ 

الَّذِي تكَْرِزُ أنَْ لاَ  نَفْسَكَ؟تعُلَ ِمُ 

 أتَسَْرِقُ؟يسُْرَقَ 



59 

 

Vyetjw `̀mmoc je ̀mperernwik `koi 

`nnwik@ vyetcwf ̀nni`idwlon ̀koi 

`nkalpervei. 

You who say, “Do not 

commit adultery,” do you 

commit adultery? You who 

abhor idols, do you rob 

temples? 

 أتَزَْنِي؟الَّذِي تقَوُلُ أنَْ لاَ يزُْنَى 

الَّذِي تسَْتكَْرِهُ الأوَْثاَنَ أتَسَْرِقُ 

 الْهَيَاكِلَ؟

Vyetsousou ̀mmof qen pinomoc 

`ebol hiten ]parabacic ̀nte pinomoc 

`ksws ̀mVnou]. 

You who make your 

boast in the law, do you 

dishonor God through 

breaking the law? 

ي  الَّذِي تفَْتخَِرُ بِالنَّامُوسِ أبَتِعَدَ ِ

 الله؟َالنَّامُوسِ تهُِينُ 

Vran gar `mVnou] cejeou`a ̀erof 

qen nie;noc e;be ;ynou kata`vry] 

et`cqyout. 

For “the name of God is 

blasphemed among the 

Gentiles because of you,” as 

it is written. 

اللهِ يجَُدَّفُ عَليَْهِ بِسَبَبِكُمْ لأنََّ اسْمَ 

 .مَكْتوُب.  بيَْنَ الأمَُمِ كَمَا هُوَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon ̀ebol qen pe pìcnau 

`n`epictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =k - =b@ ^ 
2 Peter 1: 20 - 2: 6 2  6: 2 - 20: 1بطرس 

Vai de ̀nsorp arìemi `erof je 

`provytìa niben ̀nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol hitotou ̀mmau 

àtou an. 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private interpretation, 

لاً  ةِ عَالِمِينَ هَذاَ أوََّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

 ،ليَْسَتْ مِنْ تفَْسِيرٍ خَاص ٍ  الْكِتاَبِ 

Ou de gar qen ̀vouws ̀nourwmi an 

aùini `noùprovytìa ̀noucyou@ alla 

aucaji ̀nje hanrwmi ̀ebol qen ̀vouws 

`mVnou] ̀n`hryi Pìpneuma e;ouab. 

 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

ة. قَطُّ بِمَشِيئةَِ لأنََّهُ لَمْ تأَتِْ نبُوَُّ 

ِ إنِْسَانٍ  ، بَلْ تكََلَّمَ أنَُاسُ اللََّّ

يسُونَ مَسُ  وحِ  وقِينَ مِنَ الْقِد ِ الرُّ

 .الْقدُُسِ 
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Auswpi de ̀nje haǹprovytyc 

`nnouj ̀n`hryi qen pilaoc@ ̀m̀vry] on 

ètounaswpi qen ;ynou ̀nje 

hanref]̀cbw `nnouj@ nai ̀etounàini 

`eqoun nouherecic `ǹagw@ ouoh ̀vnyb 

ètafsopo eujwl ̀mmof ̀ebol@ eu`ini 

nwou ̀nou`agw ̀n,wlem. 

But there were also false 

prophets among the people, 

even as there will be false 

teachers among you, who 

will secretly bring in 

destructive heresies, even 

denying the Lord who 

bought them, and bring on 

themselves swift 

destruction. 

 بِ أنَْبِياَءُ الشَّعْ  وَلَكِنْ كَانَ أيَْضاً فِي

أيَْضاً  ، كَمَا سَيَكُونُ فيِكُمْ كَذبََة. 

ذِينَ يدَُسُّونَ بِدَعَ ، الَّ مُعلَ ِمُونَ كَذبََة. 

بَّ الَّذِي هَلاكٍَ  . وَإذِْ هُمْ ينُْكِرُونَ الرَّ

يَجْلِبوُنَ عَلَى أنَْفسُِهِمْ  اشْترََاهُمْ،

ً هَلاكَاً   .سَرِيعا

Ouoh hanmys eùecwk `nca noucwf 

ouoh ̀ebol hitotou eujeou`a ̀èvmwit 

`nte ]me;myi. 

And many will follow 

their destructive ways, 

because of whom the way 

of truth will be blasphemed. 

وَسَيتَبَْعُ كَثِيرُونَ تهَْلكَُاتِهِمْ. الَّذِينَ 

 .جَدَّفُ عَلَى طَرِيقِ الْحَق ِ بِسَببَِهِمْ يُ 

Ouoh ̀nq̀ryi qen hanmet[i`njonc 

`m̀placton ̀ncaji eueriebswt 

`mmwten@ nai ̀ete pouhap icjen hy 

`fkorf an@ ouoh toùagw ̀cnahinim an. 

By covetousness they 

will exploit you with 

deceptive words; for a long 

time their judgment has not 

been idle, and their 

destruction does not 

slumber. 

مَعِ يَتَّجِرُونَ بِكُمْ 
وَهُمْ فيِ الطَّ

الَّذِينَ دَيْنوُنَتهُُمْ  مُصَنَّعَةٍ،بأِقَْوَالٍ 

مُنْذُ الْقدَِيمِ لاَ تتَوََانَى وَهَلاكَُهُمْ لاَ 

 ينَْعسَُ.

Icje Vnou] ̀mpef]̀aco 

`eniaggeloc nyetauernobi@ alla 

`n`qryi qen haǹcnauh ̀n`gnovoc qen 

pitartaroc@ aftyitou e;rou`areh 

`erwou ̀èphap ouoh ̀eerkolazin 

`mmwou. 

For if God did not spare 

the angels who sinned, but 

cast them down to hell and 

delivered them into chains 

of darkness, to be reserved 

for judgment; 

ُ لَمْ يشُْفِقْ عَلَى  لأنََّهُ إنِْ كَانَ اللََّّ

بَلْ فِي سَلاَسِلِ  أخَْطَأوُا،مَلائَِكَةٍ قدَْ 

مَهُمْ وَسَلَّ  جَهَنَّمَ،الظَّلامَِ طَرَحَهُمْ فيِ 

 ،مَحْرُوسِينَ لِلْقَضَاءِ 

Ouoh piar,eoc ̀nkocmoc 

`mpef]̀aco ̀erof@ alla ̀eNw`e pimah 

`smyn ̀nkurix ̀nte ]me;myi af̀areh 

`erof@ af̀ini `noukataklucmoc `ejen 

pikocmoc `nte niàcebyc. 

and did not spare the 

ancient world, but saved 

Noah, one of eight people, a 

preacher of righteousness, 

bringing in the flood on the 

world of the ungodly; 

لْ ، بَ مِ الْقَدِيمِ قْ عَلَى الْعَالَ وَلَمْ يشُْفِ 

إنَِّمَا حَفِظَ نوُحاً ثاَمِناً كَارِزاً لِلْبِر ِ إذِْ 

ارِ جَلبََ طُوفَ   .اناً عَلَى عَالَمِ الْفجَُّ

Ouoh nikepolic Codoma nem 

Gomorra afrokhou ̀eaferkatak̀rinin 

and turning the cities of 

Sodom and Gomorrah into 

ashes, condemned them to 

destruction, making them an 

دَ مَدِينَتيَْ سَدُومَ وَعَمُورَةَ  وَإذِْ رَمَّ

وَاضِعاً  باِلِانْقِلابَِ،حَكَمَ عَليَْهِمَا 

 .ينَ أنَْ يَفْجُرُوالْعَتِيدِ عِبْرَةً لِ 
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`mmwou@ ̀eaf,au eùcmot ̀nniàcebyc 

e;naswpi. 

example to those who 

afterward would live 

ungodly. 

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef̀epi;umia@ vy 

de et`iri ̀m̀vouws `mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] ̀n`apoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k^@ =a - ==y 
Acts 26: 1 - 8 8 - 1: 26 أعمال 

Agrippac de pejaf ̀mPauloc@ je 

ceouahcahni nak ̀ecaji `ejwk@ tote 

Pauloc afcouten tefjij `ebol 

efer`apologic;e. 

Then Agrippa said to 

Paul, “You are permitted to 

speak for yourself.” So Paul 

stretched out his hand and 

answered for himself: 

: مَأذْوُن. لكََ أغَْرِيبَاسُ لِبوُلسَُ فَقاَلَ 

 . حِينئَذٍِ بَسَطَ نْ تتَكََلَّمَ لأجَْلِ نَفْسِكَ أَ 

:بوُلُ   سُ يدََهُ وَجَعَلَ يَحْتجَُّ

E;be hwb niben `etoujem `ariki 

`erof ̀nqytou ̀nje niIoudai@ ̀m̀pouro 

Agrippac ]meùi je ``anok oumakarioc 

einaerapologic;e ̀mvoou qatotk 

“I think myself happy, 

King Agrippa, because 

today I shall answer for 

myself before you 

concerning all the things of 

which I am accused by the 

Jews, 

إنِ ِي أحَْسِبُ نَفْسِي سَعِيداً أيَُّهَا 

إذِْ أنََا مُزْمِع. أنَْ  الْمَلِكُ أغَْرِيبَاسُ 

ا أحَْتجََّ الْيَوْمَ لدََيْكَ عَنْ كُل ِ مَ 

 .يحَُاكِمُنِي بِهِ الْيَهُودُ 

Malicta ̀kcwoun ̀nnicuny;i`a `nte 

niIoudai nem nouzytyma@ e;be vai 

]twbh ̀mmok e;rekcwtem `eroi qen 

oumetref̀wou ̀nhyt. 

Especially, because you 

are expert in all customs 

and questions which have to 

do with the Jews. Therefore, 

I beg you to hear me 

patiently. 

لاَ سِيَّمَا وَأنَْتَ عَالِم. بِجَمِيعِ الْعَوَائدِِ 

. لِذلَِكَ ائِلِ الَّتيِ بَيْنَ الْيَهُودِ وَالْمَسَ 

سْمَعَنيِ بِطُولِ تَ  ألَْتمَِسُ مِنْكَ أنَْ 

 .الأنَاَةِ 
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Pajinwnq men oun icjen 

tamet̀alou ̀etafswpi icjen hy qen 

pae;noc ̀nh̀ryi qen Ieroucalym@ 

cecwoun `mmof ̀nje niIoudai tyrou. 

My manner of life from 

my youth, which was spent 

from the beginning among 

my own nation at 

Jerusalem, all the Jews 

know. 

فَسِيرَتيِ مُنْذُ حَدَاثتَِي الَّتِي مِنَ 

تيِ فِي  الْبدَُاءَةِ كَانتَْ بَيْنَ أمَُّ

 .يَعْرِفهَُا جَمِيعُ الْيَهُودِ  أوُرُشَلِيمَ 

Euersorp ̀ncwoun ̀mmoi icjen 

ca`pswi ausanouws ̀eerme;re@ je 

kata ]herecic ettajrhout ̀nte 

pensemsi aiwnq ̀mVariceoc. 

They knew me from the 

first, if they were willing to 

testify, that according to the 

strictest sect of our religion 

I lived a Pharisee. 

لِ إنِْ أرََادُوا أنَْ  عَالِمِينَ بِي مِنَ الأوََّ

 يَشْهَدُوا أنَ يِ حَسَبَ مَذْهَبِ عِبَادَتنِاَ

 ً يسِي ا  .الأضَْيَقِ عِشْتُ فَر ِ

Ouoh ]nou e;be `thelpic ̀mpiws 

`etafswpi `nnenio] ̀ebolhiten Vnou] 

]̀ohi `erat eu]hap `eroi. 

And now I stand and am 

judged for the hope of the 

promise made by God to 

our fathers. 

ءِ وَالآنَ أنَاَ وَاقِف. أحَُاكَمُ عَلَى رَجَا

 .ي صَارَ مِنَ اللهِ لِآباَئِنَاالْوَعْدِ الَّذِ 

Ete taihelpic te ̀enare ]myt 

`cnau ̀mvuly semsi ̀nqytc qen 

oumoun ̀ebol ̀mpìehoou nem pìejwrh@ 

euouws e;re totou ]ma] ̀eroc@ e;be 

taihelpic cejem ̀ariki ̀eroi ̀nje 

niIoudai. 

To this promise our 

twelve tribes, earnestly 

serving God night and day, 

hope to attain. For this 

hope’s sake, King Agrippa, 

I am accused by the Jews. 

الَّذِي أسَْباَطُنَا الِاثنْاَ عَشَرَ يَرْجُونَ 

 .بِالْجَهْدِ لَيْلاً وَنَهَاراً  نَوَالَهُ عَابدِِينَ 

جَاءِ أَ  ناَ أحَُاكَمُ مِنَ فَمِنْ أجَْلِ هَذاَ الرَّ

 .أغَْرِيبَاسُ الْيَهُودِ أيَُّهَا الْمَلِكُ 

Oumeta;nah] temahap qen 

;ynou icje Vnou] natounoc 

nirefmwout. 

Why should it be 

thought incredible by you 

that God raises the dead? 

قُ إنِْ   لِمَاذاَ يعُدَُّ عِنْدَكُمْ أمَْراً لاَ يصَُدَّ

 أقَاَمَ اللهُ أمَْوَاتا؟ً

Picaji de ̀nte P[oic ef̀eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`èamahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nek`klycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

الرب تنمو وتعتز  لم تزل كلمة
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =;@ =z> ==y 
Psalm 9: 7, 8 8، 7: 9 مورمزال 

 Ari'alin ̀eP[oic vyetsop qen 

Ciwn@ ouoh caji ̀nnef̀hbyouì qen 

nie;noc@ je afkw] ̀nca haǹcnof@ 

afer poumeuì. Allylouìa. 

 Sing praises to the Lord, 

who dwells in Zion! Declare 

His deeds among the 

people. When He avenges 

blood, He remembers them. 

Alleluia. 

 .رتلوا للرب الساكن في صهيون

لأنه  .في الأمم بأعماله وأخبروا

 ويا.يلهلل. طلب الدماء وتذكرها

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =m=e - =n=b 
Luke 11: 45 - 52  52 - 45: 11لوقا 

Af̀eroùw `nje ouai ̀nninomikoc 

pejaf naf je piref]̀cbw nai ekjw 

`mmwou ek]sws ̀mmon hwn. 

Then one of the lawyers 

answered and said to Him, 

“Teacher, by saying these 

things You reproach us 

also.” 

قاَلَ و وَاحِد. مِنَ النَّامُوسِي ِينَ  أجابفَ 

ذاَ تشَْتِمُناَ لَهُ: ياَ مُعَل ِمُ حِينَ تقَوُلُ هَ 

 ً  .نَحْنُ أيَْضا

N;of de pejaf je ̀n;wten hwten 

qa ninomikoc ouoi nwten je 

tetentalo ̀nhanetvwoùi eumokh 

`nfitou ̀ejen nirwmi@ ouoh `n;wten 

teten[i nem nyetvwoùi an ̀nouai 

`nnetentyb. 

And He said, “Woe to 

you also, lawyers! For you 

load men with burdens hard 

to bear, and you yourselves 

do not touch the burdens 

with one of your fingers. 

وَوَيْل. لَكُمْ أنَْتمُْ أيَُّهَا  فَقاَلَ:

لُونَ النَّاسَ  النَّامُوسِيُّونَ لأنََّكُمْ تحَُم ِ

لِ وَأنَْتمُْ لاَ أحَْمَالاً عَسِرَةَ الْحَمْ 

 أصََابِعِكُمْ.تمََسُّونَ الأحَْمَالَ بإِِحْدَى 
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Ouoi nwten je tetenkwt 

`nni`mhau ̀nte nìprovytyc@ netenio] 

de auqo;bou. 

Woe to you! For you 

build the tombs of the 

prophets, and your fathers 

killed them. 

وَيْل. لَكُمْ لأنََّكُمْ تبَْنُونَ قبُوُرَ الأنَْبِياَءِ 

 قتَلَوُهُمْ.وَآباَؤُكُمْ 

Hara tetenerme;re ouoh 

teten]ma] ̀ejen nih̀byou`i `nte 

netenio]@ je ̀n;wou men auqo;bou@ 

`n;wten de tetenkwt ̀nnou`mhau. 

In fact, you bear witness 

that you approve the deeds 

of your fathers; for they 

indeed killed them, and you 

build their tombs. 

إذِاً تشَْهَدُونَ وَترَْضَوْنَ بِأعَْمَالِ 

آباَئِكُمْ لأنََّهُمْ هُمْ قَتلَوُهُمْ وَأنَْتمُْ 

 قبُوُرَهُمْ.تبَْنُونَ 

E;be vai ̀a]kecovìa ̀nte Vnou] 

joc je ]naouwrp harwou 

`nhaǹprovytyc nem han ̀apoctoloc@ 

ouoh eùeqwteb ̀ebol ̀nqytou ouoh 

eu`e[oji ̀ncwou. 

Therefore, the wisdom 

of God also said, ‘I will 

send them prophets and 

apostles, and some of them 

they will kill and persecute,’ 

إِن ِي  اللهِ:لِذلَِكَ أيَْضاً قاَلَتْ حِكْمَةُ 

أرُْسِلُ إِلَيْهِمْ أنَْبِيَاءَ وَرُسُلاً فيََقْتلُُونَ 

 وَيَطْرُدُونَ.مِنْهُمْ 

Hina ̀nce[i ̀mpèm̀psis ̀m̀p`cnof 

`nni`provytyc tyrou ̀etauvonf ̀ebol 

icjen `tkataboly@ ̀mpikocmoc `ntotc 

`ntaigenèa. 

that the blood of all the 

prophets which was shed 

from the foundation of the 

world may be required of 

this generation, 

لِكَيْ يُطْلبََ مِنْ هَذاَ الْجِيلِ دَمُ جَمِيعِ 

 الْعَالَمِ.الأنَْبِيَاءِ الْمُهْرَقُ مُنْذُ إنِْشَاءِ 

Icjen `p̀cnof ̀nAbel sa ̀p̀cnof 

`nZa,ariac ̀psyri ̀mBara,iac@ 

vỳetautakof oute pimànerswousi 

nem piyi@ ce ]jw ̀̀mmoc nwten je 

cenakw] ̀ncwf ̀ntotc ̀ntaigenèa. 

from the blood of Abel 

to the blood of Zechariah 

who perished between the 

altar and the temple. Yes, I 

say to you, it shall be 

required of this generation. 

يلَ إِلَى دَمِ زَكَرِيَّا الَّذِي مِنْ دَمِ هَابِ 

نَعَمْ  وَالْبَيْتِ.أهُْلِكَ بَيْنَ الْمَذْبَحِ 

يطُْلَبُ مِنْ هَذاَ  إِنَّهُ  لَكُمْ:أقَوُلُ 

 .الْجِيلِ 

Ouoi nwten ninomikoc je àteten 

ẁli ̀nniswst ̀nte ̀pcwoun@ ̀n;wten 

`mpetenì ̀eqoun ouoh nye;nyou ̀eqoun 

`etetenerkwlin ̀mmwou. 

 “Woe to you lawyers! 

For you have taken away 

the key of knowledge. You 

did not enter in yourselves, 

and those who were 

entering in you hindered.” 

وَيْل. لَكُمْ أيَُّهَا النَّامُوسِيُّونَ لأنََّكُمْ 

مَا دَخَلْتمُْ  الْمَعْرِفَةِ.أخََذْتمُْ مِفْتاَحَ 

اخِلوُنَ مَنَعْتمُُوهُمْ أنَْتمُْ وَال  .دَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Fourth Day of the Sixth Week of Lent (Thursday) 

 (الخميس)يوم الكبير من الصوم  الأسبوع السادسمن الرابع اليوم 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Second Kings 4: 8 - 37 

 37 - 8: 4الملوك الثاني 
 

بركته  ،الثاني الملوكسفر من 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from the 

Second Book of Kings, may 

its blessing be with us. 

Amen. 

Ebol qen ̀pjwm ̀nNimetourwou 

`mmah `cnau@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

 Kings 4: 8 - 37 2 37 - 8: 4 الملوك الثاني
=b Nimetourwou =d@ =y - =l=z 

وَفيِ ذاَتِ يَوْمٍ عَبَرَ ألَِيشَعُ إلَِى 

شُونَمَ. وَكَانَتْ هُنَاكَ امْرَأةَ. عَظِيمَة.، 

كُلَّمَا فأَمَْسَكَتهُْ لِيأَكُْلَ خُبْزًا. وَكَانَ 

 عَبَرَ يَمِيلُ إِلَى هُنَاكَ لِيأَكُْلَ خُبْزًا.

Now it happened one 

day that Elisha went to 

Shunem, where there was a 

notable woman, and she 

persuaded him to eat some 

food. So it was, as often as 

he passed by, he would turn 

in there to eat some food. 

Ouoh afswpi ̀nje ou`ehoou afcini 

`nje Eliceoc `eCwman@ ouoh ne 

ounis] ̀n`chimi `mmau pe ouoh ac̀amoni 

`mmof ̀eouwm `nouwik@ ouoh acswpi 

`etafwck efna ̀eqoun ̀emau ouoh 

efnyou ̀ebol ouoh afriki ̀eqoun ̀emau 

`eouwm `nouwik. 

عَلِمْتُ أنََّهُ  قَدْ »فَقاَلتَْ لِرَجُلِهَا: 

رَجُلَ اللهِ، مُقدََّس. الَّذِي يَمُرُّ عَلَيْناَ 

 دَائِمًا.

And she said to her 

husband, “Look now, I 

know that this is a holy man 

of God, who passes by us 

regularly. 

Ouoh peje ]̀chimi `mpechai je ic 

ai`emi je ourwmi `nte Vnou] pe vai 

efouab efnyou haron efmyn. 

فلَْنَعْمَلْ عُل ِيَّةً عَلَى الْحَائِطِ صَغِيرَةً 

وَنضََعْ لَهُ هُنَاكَ سَرِيرًا وَخِوَانًا 

وَكُرْسِيًّا وَمَناَرَةً، حَتَّى إذِاَ جَاءَ 

 «.إلَِيْناَ يَمِيلُ إِليَْهَا

Please, let us make a 

small upper room on the 

wall; and let us put a bed for 

him there, and a table and a 

chair and a lampstand; so it 

will be, whenever he comes 

to us, he can turn in there.” 

Maren;amìo naf ̀noukouji `mma 

ca`pswi@ ouoh ̀nten,a où[loj naf 

`mmau nem oùtrapeza nem outotc 

nem oulu,nìa@ ouoh ec̀eswpi afsaǹi 

`eqoun haron ef̀eriki ̀eqoun ̀emau. 

وَفيِ ذاَتِ يَوْمٍ جَاءَ إِلَى هُنَاكَ وَمَالَ 

يَّةِ وَاضْطَجَعَ فيِهَا.  إلَِى الْعلُ ِ

And it happened one 

day that he came there, and 

he turned in to the upper 

room and lay down there. 

Ouoh afriki ̀eqoun ̀emau menenca 

haǹehoou `epima ̀ete ̀m̀pswi ouoh 
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af̀mton ̀mmau. 

ادْعُ هذِهِ »فَقاَلَ لِجِيحْزِي غُلامَِهِ: 

فَدَعَاهَا، فَوَقَفتَْ «. الشُّونَمِيَّةَ 

 أمََامَهُ.

Then he said to Gehazi 

his servant, “Call this 

Shunammite woman.” 

When he had called her, she 

stood before him. 

Ouoh pejaf ̀nGìezi pef̀alou je 

mou] nyi ̀etai Cwmanityc@ ouoh 

afmou] `eroc@ ouoh ac̀ohi `eratc 

`mpef̀m;o. 

قلُْ لَهَا: هُوَذاَ قَدِ »فَقاَلَ لَهُ: 

انْزَعَجْتِ بِسَبَبِنَا كُلَّ هذاَ الانْزِعَاجِ، 

مُ فَمَاذاَ يصُْنَعُ لَكِ؟ هَلْ لَكِ مَا يتُكََلَّ 

بِهِ إلَِى الْمَلِكِ أوَْ إِلَى رَئِيسِ 

إِنَّمَا أنََا سَاكِنَة. »فَقَالَتْ: « الْجَيْشِ؟

 «.فيِ وَسْطِ شَعْبيِ

And he said to him, 

“Say now to her, ‘Look, you 

have been concerned for us 

with all this care. What can 

I do for you? Do you want 

me to speak on your behalf 

to the king or to the 

commander of the army?’” 

She answered, “I dwell 

among my own people.” 

Ouoh pejaf naf@ je ̀ajoc nac je 

hyppe ̀are cemni ̀mpainis] ̀nhwp nan 

je pe et̀cse `naif ne@ icje ouon ̀nte 

`noucaji ̀mmauha ̀pouro@ ie ha ̀par,wn 

`nte ]jom@ ̀n;oc de pejac je `mmon@ 

aisop ̀anok qen ̀;my]̀mpalaoc. 

فَمَاذاَ : »لِجِيحْزِي غُلامَِهِ  ثمَُّ قاَلَ 

إِنَّهُ »فَقاَلَ جِيحْزِي: « يصُْنَعُ لَهَا؟

، وَرَجُلهَُا قَدْ شَاخَ   «.ليَْسَ لَهَا ابْن.

So he said, “What then 

is to be done for her?” And 

Gehazi answered, 

“Actually, she has no son, 

and her husband is old.” 

Ouoh pejaf ̀nGìezi pef̀alou je ou 

pet̀cs eǹaifac@ ouoh peje Gìezi 

pef̀alou je kemallon ̀mmon tecsyri 

`mmau ouoh pechai aferqello. 

فدََعَاهَا، فَوَقَفَتْ «. ادْعُهَا»فَقاَلَ: 

 فيِ الْبَابِ.

So he said, “Call her.” 

When he had called her, she 

stood in the doorway. 

Ouoh pejaf je mou] ̀eroc@ ac̀ohi 

`eratc qaten piro. 

فيِ هذاَ الْمِيعاَدِ : »لَهَا ألَِيشَعُ  فَقاَلَ 

. «نَحْوَ زَمَانِ الْحَيَاةِ تحَْتضَِنِينَ ابْنًا

اللهِ. لاَ  لاَ ياَ سَي دِِي رَجُلَ »فَقاَلتَْ: 

 «.تكَْذِبْ عَلَى جَارِيَتِكَ 

Then he said, “About 

this time next year you shall 

embrace a son.” And she 

said, “No, my lord. Man of 

God, do not lie to your 

maidservant!” 

Ouoh pe je Eliceoc nac je qen 

paicyou ̀m̀vry] ̀etaiounou ̀erewonq 

`n;o@ ̀ereerboki `nousyri@ ̀n;oc de 

pejac je ̀mvwr Pa[oic ̀mpercwbi 

`etekbwki.  

فَحَبلِتَِ الْمَرْأةَُ وَوَلدََتِ ابْنًا فِي ذلِكَ 

الْمِيعَادِ نَحْوَ زَمَانِ الْحَياَةِ، كَمَا قاَلَ 

 لَهَا ألَِيشَعُ.

But the woman 

conceived, and bore a son 

when the appointed time 

had come, of which Elisha 

had told her. 

Ouoh acerboki ̀nje ]̀chimi acmici 

`nousyri qen paicyou ̀m̀vry] ̀n]ounou 

`econq@ kata ̀vry] ̀etafcaji nemac 

`nje Eliceoc. 
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وَكَبِرَ الْوَلَدُ. وَفيِ ذاَتِ يَوْمٍ خَرَجَ 

ادِينَ،  إلَِى أبَيِهِ إلَِى الْحَصَّ

And the child grew. 

Now it happened one day 

that he went out to his 

father, to the reapers. 

Ouoh afernis] ̀nje pìalou@ ouoh 

acswpi ̀etaf̀i `ebol ̀nje pi`alou sa 

pefiwt ha ni[aiwcq. 

«. رَأْسِي، رَأسِْي»وَقاَلَ لأبَيِهِ: 

 «.هِ احْمِلْهُ إِلَى أمُ ِ »فَقاَلَ لِلْغلُامَِ: 

And he said to his 

father, “My head, my 

head!” So he said to a 

servant, “Carry him to his 

mother.” 

Ouoh pejaf ̀mpefiwt je tàave 

tàave@ ouoh pejaf ̀mpi`alou je `alitf 

[itf ̀ntefmau. 

هِ، فَجَلَسَ  فَحَمَلَهُ وَأتَىَ بِهِ إلَِى أمُ ِ

 إِلَى الظُّهْرِ وَمَاتَ. عَلَى رُكْبَتيَْهَا

When he had taken him 

and brought him to his 

mother, he sat on her knees 

till noon, and then died. 

Ouoh afenkot hijen necc̀alwj 

sa ̀vnau `mmeri ouoh afnou. 

فصََعِدَتْ وَأضَْجَعتَهُْ عَلَى سَرِيرِ 

 هِ وَخَرَجَتْ.رَجُلِ اللهِ، وَأغَْلَقتَْ عَلَيْ 

And she went up and 

laid him on the bed of the 

man of God, shut the door 

upon him, and went out. 

Ouoh afolf `èpswi ac̀stof hijen 

`vma ̀nenkot ̀mpirwmi ̀nte Vnou]@ 

ac̀s;am ̀erof ouoh ac̀i `ebol. 

أرَْسِلْ لِي »وَناَدَتْ رَجُلَهَا وَقاَلَتْ: 

وَاحِدًا مِنَ الْغِلْمَانِ وَإِحْدَى الأتُنُِ 

 «.فأَجَْرِيَ إلَِى رَجُلِ اللهِ وَأرَْجعَ 

Then she called to her 

husband, and said, “Please 

send me one of the young 

men and one of the 

donkeys, that I may run to 

the man of God and come 

back.” 

Acmou] ̀epechai pejac naf@ je 

ouwrp ouai ̀nni`alwoùi nemyi nem ou`i 

qen nìèw `ntasenyi ha pirwmi `nte 

Vnou] ouoh ̀ntatac;o. 

لِمَاذاَ تذَْهَبِينَ إلِيَْهِ الْيَوْمَ؟ لاَ »فَقاَلَ: 

فَقَالَتْ: «. رَأسُْ شَهْرٍ وَلاَ سَبْت. 

 «.سَلامَ. »

So he said, “Why are 

you going to him today? It 

is neither the New Moon 

nor the Sabbath.” And she 

said, “It is well.” 

Ouoh pejaf je pihwp ou pe je 

terasene harof ̀mvoou@ oude `couai 

an pe oude Cabbaton an pe@ ̀n;oc de 

pejac je ̀thiryny. 

وَشَدَّتْ عَلَى الأتَاَنِ، وَقاَلَتْ 

قْ  سُقْ »لِغلُامَِهَا:  وَسِرْ وَلاَ تتَعََوَّ

كُوبِ إنِْ لَمْ أقَلُْ لَكَ   «.لأجَْلِي فيِ الرُّ

Then she saddled a 

donkey, and said to her 

servant, “Drive, and go 

forward; do not slacken the 

pace for me unless I tell 

you.” 

Ouoh acqwk `n]̀èw ouoh pejac 

`mpec̀alou@ je `age mosi ̀mpertahno 

`mmoi `èalyi@ je aisanjoc nak je 

`amou ek̀emosi. 

وَانْطَلَقتَْ حَتَّى جَاءَتْ إلَِى رَجُلِ اللهِ 

ا رَآهَا رَجُلُ  إلَِى جَبَلِ الْكَرْمَلِ. فلََمَّ

اللهِ مِنْ بَعِيدٍ قَالَ لِجِيحْزِي غُلاَمِهِ: 

 هُوَذاَ تِلْكَ الشُّونَمِيَّةُ.»

And so she departed, 

and went to the man of God 

at Mount Carmel. So it was, 

when the man of God saw 

her afar off, that he said to 

his servant Gehazi, “Look, 

Ouoh ek̀èi ha pirwmi ̀nte Vnou]@ 

ouoh acswpi `etafnau ̀eroc `cnyou ̀nje 

Eliceoc pejaf ̀nGìezi pef̀alou@ je 
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the Shunammite woman! 
hyppe ic ]Cwmanityc etty ̀cnyou 

]nou.  

ارُْكُضِ الآنَ لِلِقَائِهَا وَقلُْ لَهَا: 

أسََلامَ. لَكِ؟ أسََلامَ. لِزَوْجِكِ؟ أسََلامَ. 

 «.سَلامَ. »التَْ: فَقَ « لِلْوَلَدِ؟

Please run now to meet 

her, and say to her, ‘Is it 

well with you? Is it well 

with your husband? Is it 

well with the child?’” And 

she answered, “It is well.” 

{oji ̀ebol ̀èhrac ouoh ek̀e jocnac 

je an ̀thiryny neaǹthiryny ̀mpehai 

an ̀thiryny ̀mpìalou@ ̀n;oc de pejac 

ke ̀thiryny. 

ا جَاءَتْ إلَِى رَجُلِ اللهِ  ألَِيشَعُ  فلََمَّ

مَ  إلَِى الْجَبَلِ أمَْسَكَتْ رِجْليَْهِ. فَتقََدَّ

جُلُ رَ  ألَِيشَعُ  جِيحْزِي لِيدَْفَعَهَا، فَقاَلَ 

ة. فِيهَا »اللهِ:  دَعْهَا لأنََّ نَفْسَهَا مُرَّ

بُّ كَتمََ الأمَْرَ عَن يِ وَلَمْ  وَالرَّ

 «.يخُْبِرْنِي

Now when she came to 

the man of God at the hill, 

she caught him by the feet, 

but Gehazi came near to 

push her away. But the man 

of God said, “Let her alone; 

for her soul is in deep 

distress, and the Lord has 

hidden it from me, and has 

not told me.” 

Ouoh ac̀i ha Eliceoc `pitwou ouoh 

ac̀moni ̀nnef[alauj@ ouoh afqwnt 

`nje Gìezi `ehenc cabol@ ouoh peje 

Eliceoc je ,ac je oyi tec'u,y meh 

`nemkah ̀nhyt@ ouoh ̀aP[oic hep pihwp 

`eroi ouoh ̀mpeftamoi ̀erof. 

هَلْ طَلبَْتُ ابْناً مِنْ »فَقاَلتَْ: 

 «سَي دِِي؟ ألََمْ أقَلُْ لاَ تخَْدَعْنِي؟

So she said, “Did I ask a 

son of my lord? Did I not 

say, ‘Do not deceive me’?” 

N;oc de pejac@ je my aier`etin 

`nousyri ̀ebol hitotd ̀mP[oic@ je 

aijoc je ̀mpererhal ̀mmoi. 

أشُْدُدْ »لِجِيحْزِي:  ألَِيشَعُ  فَقاَلَ 

حَقَوَيْكَ وَخُذْ عُكَّازِي بيَِدِكَ 

وَانْطَلِقْ، وَإِذاَ صَادَفْتَ أحََدًا فَلاَ 

تبُاَرِكْهُ، وَإِنْ بَارَكَكَ أحََد. فلَاَ تجُِبْهُ. 

ِ وَضَعْ عُكَّازِي عَلَى وَجْهِ ال بِي   «.صَّ

Then he said to Gehazi, 

“Get yourself ready, and 

take my staff in your hand, 

and be on your way. If you 

meet anyone, do not greet 

him; and if anyone greets 

you, do not answer him; but 

lay my staff on the face of 

the child.” 

Ouoh peje Eliceoc ̀nGìezi 

pef̀alou je mork ̀ejen tek]pi ouoh 

[i ̀mpi`svwt qen tekjij ouoh ̀amou@ 

je aksanjimi ̀nourwmi ̀nnek`cmou 

`erof@ ouoh `eswp ̀aresan ourwmi 

`cmou `erok ̀nnek̀erou`w naf@ ouoh 

ek`etale pàsbwt ̀ejen `pho `mpìalou. 

 :ِ بيِ  ،  حَيٌّ هُوَ »فَقاَلتَْ أمُُّ الصَّ بُّ الرَّ

«. وَحَيَّة. هِيَ نَفْسُكَ، إِن ِي لاَ أتَرُْكُكَ 

 وَتبَِعَهَا.ألَِيشَعُ فَقاَمَ 

And the mother of the 

child said, “As the Lord 

lives, and as your soul lives, 

I will not leave you.” So he 

arose and followed her. 

Ouoh peje ̀;mau ̀mpìalou@ je 

`fwnq ̀nje P[oic ouoh ̀conq ̀nje 

tek'u,y@ je ]̀na,ak ̀ncwi an@ ouoh 

aftwnf ̀nje Eliceoc afmosi `ncwc. 
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امَهُمَا وَوَضَعَ  وَجَازَ جِيحْزِي قدَُّ

ِ، فَلَمْ يَكُنْ  بِي  الْعكَُّازَ عَلَى وَجْهِ الصَّ

صَوْت. وَلاَ مُصْغٍ. فَرَجَعَ لِلِقَائِهِ 

بِيُّ »قاَئِلاً: وَأخَْبَرَهُ   .«لَمْ يَنْتبَِهِ الصَّ

Now Gehazi went on 

ahead of them, and laid the 

staff on the face of the 

child; but there was neither 

voice nor hearing. 

Therefore, he went back to 

meet him, and told him, 

saying, “The child has not 

awakened.” 

Ouoh Gìezi afmosi qajwc@ ouoh 

aftale pìsbwt ̀ejen `pho ̀mpi`alou@ 

ouoh ̀mpe `qrwou swpi oude `cmy@ ouoh 

aftac;o harof aftamof efjw ̀mmoc 

je `mpeftwnf ̀nje pi`alou. 

 ِ بِي  وَدَخَلَ ألَِيشَعُ الْبَيْتَ وَإِذاَ بِالصَّ

 مَيْت. وَمُضْطَجع. عَلَى سَرِيرِهِ.

When Elisha came into 

the house, there was the 

child, lying dead on his bed. 

Ouoh afsenaf ̀nje Eliceoc `eqoun 

`epiyi ouoh ic pìalou nafmwout pe@ 

efenkot hijen pefma`nenkot. 

فدََخَلَ وَأغَْلَقَ الْبَابَ عَلَى نَفْسَيْهِمَا 

. ِ ب   كِليَْهِمَا، وَصَلَّى إِلَى الرَّ

He went in therefore, 

shut the door behind the two 

of them, and prayed to the 

Lord. 

Ouoh afsenaf ouoh afma`s;am 

`mpiro ̀erof nem pìalou ̀m̀p̀cnau ouoh 

aftwbh ̀mP[oic. 

 ِ بِي  ثمَُّ صَعِدَ وَاضْطَجَعَ فَوْقَ الصَّ

وَوَضَعَ فَمَهُ عَلَى فَمِهِ، وَعَيْنَيْهِ 

عَلَى عَيْنيَْهِ، وَيدََيْهِ عَلَى يَدَيْهِ، 

دَ عَليَْهِ فَسَخُنَ جَسَدُ الْوَلَدِ.  وَتمََدَّ

And he went up and lay 

on the child, and put his 

mouth on his mouth, his 

eyes on his eyes, and his 

hands on his hands; and he 

stretched himself out on the 

child, and the flesh of the 

child became warm. 

Ouoh afsenaf ̀èpswi afenkot 

`ejen pi`alou ouoh af,a rwf ̀èqryi 

`ejen rwf@ ouoh nefbal ̀ejen nefbal@ 

nem nefjij ̀ejen nefjij@ nem nefvat 

`ejen nefvat@ ouoh afouahf `èhryi 

`ejwf ouoh `àtcarx ̀mpi`alou `qmom. 

وَتمََشَّى فِي الْبَيْتِ  ألَِيشَعُ  عَادَ ثمَُّ 

تاَرَةً إِلَى هُنَا وَتاَرَةً إلَِى هُنَاكَ، 

بِيُّ  دَ عَلَيْهِ فَعَطَسَ الصَّ وَصَعِدَ وَتمََدَّ

بِيُّ عَيْنيَْهِ. اتٍ، ثمَُّ فَتحََ الصَّ  سَبْعَ مَرَّ

He returned and walked 

back and forth in the house, 

and again went up and 

stretched himself out on 

him; then the child sneezed 

seven times, and the child 

opened his eyes. 

Ouoh aftwnf ̀nje Eliceoc 

afkotf afmosi qen piyi ca`mnai nem 

ca`mnai ouoh afsenaf ̀èpswi afhwpc 

pe ̀ebol ̀ejen pi`alou ̀nsasf ̀ncop 

ouoh ̀apìalou ouon `nnefbal. 

ادُْعُ »جِيحْزِي وَقاَلَ:  ألَِيشَعُ  فدََعَا

ا « هذِهِ الشُّونَمِيَّةَ  فَدَعَاهَا. وَلَمَّ

 «.احْمِلِي ابْنَكِ »دَخَلتَْ إِليَْهِ قاَلَ: 

And he called Gehazi 

and said, “Call this 

Shunammite woman.” So he 

called her. And when she 

came in to him, he said, 

“Pick up your son.” 

Ouoh afws ̀ebol ̀nje Eliceoc 

oube Gìezi ouoh pejaf@ je mou] nyi 

`etai Cwmanityc ouoh afmou] ̀eroc 

ouoh acsenac ̀eqoun sarof@ ouoh 

peje Eliceoc nac je [i ̀mpesyri. 
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فأَتَتَْ وَسَقَطَتْ عَلَى رِجْلَيْهِ 

مَّ حَمَلَتِ وَسَجَدَتْ إلَِى الأرَْضِ، ثُ 

 ابْنَهَا وَخَرَجَتْ.

So she went in, fell at 

his feet, and bowed to the 

ground; then she picked up 

her son and went out. 

Ouoh ac̀i `eqoun `nje ]̀chimi achitc 

qa nef[alauj@ acouwst `mmof hijen 

pikahi@ ouoh ac[i`mecsyri ac̀i `ebol. 

للثالوث القدوس الهنا إلى مجداً 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Isaiah 45: 1 - 10 

 28 – 21: 44إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Ycàyac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀̀mmoc. 

 Isaiah 45: 1 - 10 10 – 1: 45إشعياء 
Ycàyac =m=e@ ==a - ==i 

بُّ لِمَسِيحِهِ لِكُورَشَ  هَكَذاَ يَقوُلُ الرَّ

الَّذِي أمَْسَكْتُ بِيَمِينِهِ لأدَُوسَ 

.أمََامَهُ أمَُماً وَأحَْقاَءَ مُلوُكٍ   أحَُلُّ

لأفَْتحََ أمََامَهُ الْمِصْرَاعَيْنِ وَالأبَْوَابُ 

 تغُْلقَُ:لاَ 

Thus says the Lord to 

His anointed, to Cyrus, 

whose right hand I have 

held—to subdue nations 

before him and loose the 

armor of kings, to open 

before him the double 

doors, so that the gates will 

not be shut: 

Vai pe `m̀vry] ̀etefjw ̀mmoc `nje 

P[oic Vnou] `mpef̀,rictoc Kuroc@ 

vỳetai ̀amoni ̀ntefoùinam `è;re 

hane;noc cwtem ̀mpef̀m;o@ ouoh 

`tjom `nte hanourwou ]navaqci@ 

ei`èaouwn ̀nhanrwou ̀mpef̀m;o ouoh 

hanbaki ̀nnoumàs;am ̀erwou. 

امَكَ وَالْهِضَابَ  أنََا» دُ.أسَِيرُ قدَُّ  أمَُه ِ

رُ مِصْرَاعَيِ النُّحَاسِ وَمَغَالِيقَ  أكَُس ِ

 أقَْصِفُ.دِيدِ الْحَ 

‘I will go before you 

and make the crooked 

places straight; I will break 

in pieces the gates of 

bronze and cut the bars of 

iron. 

Anok eìemosi qajwf ouoh 

hantwou eìesasou@ hanrwou ̀nhomt 

ei`eqemqwmou@ ouoh hanmo,louc 

`mbenipi eìekasou. 

لْمَةِ وَكُنوُزَ  وَأعُْطِيكَ ذخََائِرَ الظُّ

بُّ  الْمَخَابِئِ لِتعَْرِفَ أنَ يِ أنََا الرَّ

 إِسْرَائِيلَ.الَّذِي يَدْعُوكَ باِسْمِكَ إلَِهُ 

I will give you the 

treasures of darkness and 

hidden riches of secret 

places, that you may know 

that I, the Lord, who call 

Ouoh eìe]nak ̀nhaǹahwr `n,aki 

euhyp hana;nau ̀erwou eiè̀aouwn 

`mmwou nak hina `ntek̀emi je `anok pe 
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you by your name, Am the 

God of Israel. 
P[oic Vnou] vye;mou] ̀mpekran 

Vnou] ̀mPicrayl. 

لأجَْلِ عَبْدِي يَعْقوُبَ وَإِسْرَائِيلَ 

لَقَّبْتكَُ  بِاسْمِكَ.مُخْتاَرِي دَعَوْتكَُ 

 تعَْرِفنُيِ.وَأنَْتَ لَسْتَ 

For Jacob My servant’s 

sake, and Israel My elect, I 

have even called you by 

your name; I have named 

you, though you have not 

known Me. 

E;be Iakwb pàalou nem Picrayl 

pacwtp@ Anok eìemou] ̀erok ̀mparan 

ouoh ]nasopk ̀eroi ̀n;ok de 

`mpekcouwnt. 

بُّ وَلَيْسَ  لاَ إلَِهَ  آخَرُ.أنَاَ الرَّ

 تعَْرِفْنِي.نَطَّقْتكَُ وَأنَْتَ لَمْ  سِوَايَ.

I am the Lord, and there 

is no other; there is no God 

besides Me. I will gird you, 

though you have not known 

Me, 

Je Anok pe P[oic Vnou] ouoh 

`mmon kenou] ̀ebyl ̀eroi@ ouoh 

nakcwoun ̀mmoi an pe. 

لِيَعْلَمُوا مِنْ مَشْرِقِ الشَّمْسِ وَمِنْ 

بُّ  غَيْرِي.مَغْرِبِهَا أنَْ لَيْسَ  أنَاَ الرَّ

 آخَرُ.وَليَْسَ 

that they may know 

from the rising of the sun to 

its setting that there is none 

besides Me. I am the Lord, 

and there is no other; 

Hina ̀ntoùemi `nje nyet,y ca 

pimànsai ̀nte ̀vriy nem nyet,y ca 

pimànhwtp@ je ̀mmon keouai ̀ebyl 

`eroi Anok pe P[oic Vnou] ouoh 

`mmon vyetsop je. 

لْمَةِ  رُ النُّورِ وَخَالِقُ الظُّ ِ مُصَو 

.صَانِعُ السَّلامَِ وَخَالِقُ  أنََا  الشَّر ِ

بُّ صَانِعُ كُل ِ   هَذِهِ.الرَّ

I form the light and 

create darkness, I make 

peace and create calamity; 

I, the Lord, do all these 

things.’ 

Anok pe vỳetafcob] ̀mpiouwini 

ouoh af;amìo `mpi,aki@ Anok pet] 

`nouhiryny ouoh etcwnt 

`nhanpethwou@ Anok pe P[oic 

Vnou] vyet;amìo `nnai tyrou. 

اقُْطُرِي أيََّتهَُا السَّمَاوَاتُ مِنْ فَوْقُ 

اً.وَلْينُْزِلِ الْجَوُّ  لِتنَْفَتِحِ الأرَْضُ  بِر 

اً  ً فيَثُمِْرَ الْخَلاصَُ وَلْتنُْبتِْ بِر   .مَعا

بَّ قدَْ   خَلَقْتهُُ.أنَاَ الرَّ

Rain down, you 

heavens, from above, and 

let the skies pour down 

righteousness; let the earth 

open, let them bring forth 

salvation, and let 

righteousness spring up 

together. I, the Lord, have 

created it. 

Marecounof ̀nje `tve `èpswi ouoh 

ni[ypi marounoujq ̀noume;myi@ 

marefrwt ̀nje `pkahi ̀nounai ouoh 

marefviri ̀ebol@ ouoh marefrwt 

`noudikèocuny eucop@ Anok pe P[oic 

Vnou] vỳetafcontk. 
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زَف. خَ  جَابِلَهُ.لِمَنْ يخَُاصِمُ  وَيْل. »

لْ يَقوُلُ . هَ بيَْنَ أخَْزَافِ الأرَْضِ 

ينُ لِجَابلِِهِ  مَاذاَ تصَْنَعُ؟ أوَْ  :الط ِ

 عَمَلكَُ ليَْسَ لَهُ يَدَانِ؟: يَقوُلُ 

Woe to him who strives 

with his Maker! Let the 

potsherd strive with the 

potsherds of the earth! Shall 

the clay say to him who 

forms it, ‘What are you 

making?’ Or shall your 

handiwork say, ‘He has no 

hands’? 

As pe pipe;nanef aimonkk 

`m̀vry] ̀nou`omi `nkerameuc@ my 

vyet̀c,ai nàc,ai ̀mpìehoou tyrf@ my 

`fnajoc ̀nje pi`omi ̀mpikerameuc je ou 

petekra ̀mmof je ̀n`kerhwb an oude 

`mmon jij `mmok@ my ̀fnaerou`w ̀nje 

pimonk ̀mvyètafmonkf. 

؟ لُ لأبَيِهِ: مَاذاَ تلَِدُ لَّذِي يَقوُوَيْل. ل

 «أةَِ: مَاذاَ تلَِدِينَ؟وَلِلْمَرْ 

Woe to him who says to 

his father, ‘What are you 

begetting?’ Or to the 

woman, ‘What have you 

brought forth?’” 

Vyetjw `mmoc ̀mpefiwt je ou 

peteknamacf@ ouoh tefmau je ou 

petera ]nakhi ̀mmof. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Proverbs 9: 11 - 11 

 11 - 1: 9أمثال سليمان 
 

Ebol qen Niparoimìa ̀̀nte 

Colomwn pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`̀mmoc. 

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

بركته  النبي،أمثال سليمان  من

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Niparoimìa `nte Colomwn ==;@ =a - =i=a 
Proverbs 9: 1 - 11  11 – 1: 9أمثال 

}cofìa ackwt nac ̀nouyi ouoh 

actagroc ̀nsasf ̀n`ctuloc qarof. 

Wisdom has built her 

house. She has hewn out 

her seven pillars. 

نَحَتتَْ أعَْمِدَتهََا  بَيْتهََا.الْحِكْمَةُ بَنَتْ 

 السَّبْعَةَ.

Acqolqel ̀nnecswt@ ac;wt 

`mpecyrp qen nimoki@ ouoh accob] 

`ntec̀trapeze. 

 

She has slaughtered her 

meat. She has mixed her 

wine. She has also 

furnished her table. 

 خَمْرَهَا.مَزَجَتْ  ذبَْحَهَا.ذبََحَتْ 

 مَائدَِتهََا.أيَْضاً رَتَّبتَْ 
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Acouwrp ̀nnec̀ebiaik ̀e;whem qen 

ounis] ̀n`qrwou ̀eou`kratyr ecjw 

`mmoc@ 

She has sent out her 

maidens. She cries out from 

the highest places of the 

city, 

أرَْسَلتَْ جَوَارِيَهَا تنُاَدِي عَلَى 

 الْمَدِينَةِ:ظُهُورِ أعََالِي 

Je vyetoi ̀nathyt qen ;ynou 

maref̀i haroi@ ouoh nyetsat ̀n`cbw 

`ajoc nwou. 

“Whoever is simple, let 

him turn in here!” As for 

him who lacks 

understanding, she says to 

him, 

 «.هُنَاهُوَ جَاهِل. فلَْيَمِلْ إلَِى  مَنْ »

 لَهُ:وَالنَّاقِصُ الْفَهْمِ قَالتَْ 

Je ̀amwini ouwm ̀ebol qen nawik@ 

ouoh cw ̀ebol qen piyrp ̀etai;otf 

nwten. 

“Come, eat of my bread 

and drink of the wine I have 

mixed. 

وا » كُلُوا مِنْ طَعاَمِي وَاشْرَبوُا هَلمُُّ

 .الْخَمْرِ الَّتِي مَزَجْتهَُا مِنَ 

<w ̀n]metathyt ̀nca ;ynou hina 

`ntetenwnq@ kw] ̀nca ]metcabe hina 

`ntetenerneb`ahi@ ouoh matho 

`mpetenka] ̀eratf qen ou `gnwcic. 

Forsake foolishness and 

live, and go in the way of 

understanding. 

اتُرُْكُوا الْجَهَالاتَِ فَتحَْيوُا وَسِيرُوا 

 الْفَهْمِ.فيِ طَرِيقِ 

Vyet]̀cbw `nhanpethwou ef̀e[i 

`nousws naf@ vyetcohi ̀nou`acebyc 

ef`ehia[ni ̀erof ̀mmin `mmof. 

“He who corrects a 

scoffer gets shame for 

himself, and he who 

rebukes a wicked man only 

harms himself. 

يُوَب خُِ مُسْتهَْزِئاً يَكْسَبُ لِنَفْسِهِ  مَنْ »

يراً يَكْسَبُ هَوَاناً وَمَنْ ينُْ  ذِرُ شِر ِ

 ً  .عَيْبا

Mpercohi ̀nhacàmnpethwou hina 

`ntoùstem mectwk@ cohi de `mpicabe 

ouoh ef̀emenritk. 

Do not correct a scoffer, 

lest he hate you; rebuke a 

wise man, and he will love 

you. 

 .لاَ توَُب خِْ مُسْتهَْزِئاً لِئلَاَّ يبُْغِضَكَ 

 .وَب خِْ حَكِيماً فيَحُِبَّكَ 

Moi ̀noulwiji ̀mpicabe@ ouoh 

ef`eercabe ̀nhou`o@ matame pì;myi 

ouoh ̀fnaouah totf `e[i. 

Give instruction to a 

wise man, and he will be 

still wiser; teach a just man, 

and he will increase in 

learning. 

 ماً فيََكُونَ أوَْفَرَ حِكْمَةً أعَْطِ حَكِي

ً  عَل ِمْ  يقاً فيََزْدَادَ عِلْما  .صِد ِ

}ar,y ̀n]covìa ]ho] ̀nte P[oic 

te@ ouoh pico[ni ̀nte Nye;ouab ouka] 

pe. 

“The fear of the Lord is 

the beginning of wisdom, 

and the knowledge of the 

Holy One is understanding. 

 ِ ب  وَمَعْرِفَةُ بدَْءُ الْحِكْمَةِ مَخَافَةُ الرَّ

 .الْقدُُّوسِ فَهْم. 
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Qen paìtropoc vai@ ek̀ewnq 

`nounis] ̀ncyou@ ouoh hanrompi `nte 

`pwnq eùeou`ahou ̀erok.  

For by me your days 

will be multiplied, and 

years of life will be added 

to you. 

تزَْدَادُ لَكَ لأنََّهُ بيِ تكَْثرُُ أيََّامُكَ وَ 

 .سِنوُ حَياَةٍ 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Job 35: 1 - 16 

 16 - 1: 35أيوب 
 

بركته  صديق،من أيوب ال

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pì;myi@ `erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`̀mmoc. 

 Job 35: 1 - 16 16 - 1: 35أيوب 
Iwb =l=e@ =a - =i^ 

 Moreover Elihu :فأَجََابَ ألَِيهُو وَقاَلَ 

answered and said: 
Af̀eroùw `nje Eliouc pejaf je@ 

أتَحَْسِبُ هذاَ حَقًّا؟ قلُْتَ: أنََا أبََرُّ مِنَ 

 .اللهِ 

Do you think this is 

right? Do you say, ‘My 

righteousness is more than 

God’s’? 

Je pairy] ou pe ̀etakmeu`i `erof 

qen ouhap@ `n;ok nim je akjoc 

`mpèm;o ̀mP[oic je ̀anok ou`;myi. 

لأنََّكَ قلُْتَ: مَاذاَ يُفِيدُكَ؟ بِمَاذاَ أنَْتفَِعُ 

 خَطِيَّتِي؟أكَْثرََ مِنْ 

For you say, ‘What 

advantage will it be to You? 

What profit shall I have, 

more than if I had sinned?’ 

Ie ̀,najoc je ou pe]naaif icje 

aiernobi. 

أنَاَ أرَُدُّ عَلَيْكَ كَلامًَا، وَعَلَى 

 .أصَْحَابكَِ مَعَكَ 

I will answer you, and 

your companions with you. 
Anok de ]naoùwhem nak nem 

pekkesomt ̀n`svyr. 

مَاوَاتِ وَأبَْصِرْ،  انُْظُرْ إلَِى السَّ

 .وَلاحَِظِ الْغَمَامَ. إنَِّهَا أعَْلَى مِنْكَ 

Look to the heavens and 

see; and behold the clouds; 

they are higher than you. 

Joust ̀èpswi ̀ètve ouoh `anau@ 

maiatk de ̀nni[ypi je au[oci ̀erok 

`nas ̀nry]. 
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إنِْ أخَْطَأتَْ فَمَاذاَ فَعَلْتَ بِهِ؟ وَإِنْ 

 كَثَّرْتَ مَعَاصِيَكَ فَمَاذاَ عَمِلْتَ لَهُ؟

If you sin, what do you 

accomplish against Him? 

Or, if your transgressions 

are multiplied, what do you 

do to Him? 

Icje akernobi ou petekna`saif@ 

ouoh icje aker oumys `ǹanomià ou pe 

`eteknàsjemjom `n;amiof. 

ا فَمَاذاَ أعَْطَيْتهَ؟ُ أوَْ  إنِْ كُنْتَ بَارًّ

 مَاذاَ يَأخُْذهُُ مِنْ يَدِكَ؟

If you are righteous, 

what do you give Him? Or 

what does He receive from 

your hand? 

Epidy oun ̀n;ok ou`;myi@ ou pe 

`eteknàstyif naf@ ou pe ̀etefna[itf 

`ebolqen nekjij. 

كَ  كَ، وَلابْنِ آدَمٍ بِرُّ  Your wickedness affects .لِرَجُل مِثلِْكَ شَرُّ

a man such as you, and your 

righteousness a son of man. 

Are tekmet̀acebyc naswpi 

`nourwmi ef̀oni ̀mmok@ ouoh 

tekdikeocuny acnaswpi ̀nousyri 

`nrwmi. 

مِنْ كَثرَْةِ الْمَظَالِمِ يَصْرُخُونَ. 

اءِ   .يَسْتغَِيثوُنَ مِنْ ذِرَاعِ الأعَِزَّ

Because of the 

multitude of oppressions 

they cry out; they cry out 

for help because of the arm 

of the mighty. 

Euws ̀ebol ̀nten oumys ̀nte 

nỳetou[i ̀mmwou ̀njonc@ eu`ews `ebol 

`nten ̀p`jvo ̀noumys. 

وَلَمْ يَقوُلُوا: أيَْنَ اللهُ صَانِعِي، 

ِ فِي اللَّيْلِ،  مُؤْتيِ الأغََانِي 

But no one says, ‘Where 

is God my Maker, who 

gives songs in the night, 

Ouoh ̀mpefjoc je af;wn Vnou] 

vỳetaf;amioi@ vyet;ws ̀nniouersi 

`nte pìejwrh 

مُنَا أكَْثرََ مِنْ وُحُوشِ  الَّذِي يُعَل ِ

الأرَْضِ، وَيَجْعَلنُاَ أحَْكَمَ مِنْ طُيُورِ 

 السَّمَاءِ؟

who teaches us more 

than the beasts of the earth, 

and makes us wiser than the 

birds of heaven?’ 

Vỳetafvorjten ̀ebol qen 

nitebnwoùi `nte ̀pkahi@ nem `ebolha 

nihala] ̀nte ̀tve. 

ثمََّ يَصْرُخُونَ مِنْ كِبْرِياَءِ الأشَْرَارِ 

 .وَلاَ يَسْتجَِيبُ 

There they cry out, but 

He does not answer, 

because of the pride of evil 

men. 

Euws ̀ebol ̀mmau ouoh 

`nnefcwtem ̀erwou@ nem ̀ebolha 

`psws ̀nte niponyroc. 

وَلكِنَّ اللهَ لاَ يَسْمَعُ كَذِبًا، وَالْقدَِيرُ لاَ 

 .ينَْظُرُ إِلَيْهِ 

Surely, God will not 

listen to empty talk, nor will 

the Almighty regard it. 

P[oic gar ̀fouws an ̀enau ̀ehan 

met`oji@ ̀n;of gar pe Pipantokratwr. 

فإَِذاَ قلُْتَ إِنَّكَ لَسْتَ ترََاهُ، فَالدَّعْوَى 

 .قدَُّامَهُ، فَاصْبِرْ لَهُ 

Although you say you 

do not see Him, yet justice 

is before Him, and you must 

wait for Him. 

Fnau ̀enetjwk ̀nnìanomi`a ̀ebol 

ouoh ̀fnanahmet@ [ihap de `mpef̀m;o 
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`ebol@ icje `,nàsjemjom `nhwc ̀erof 

`m̀vry] et̀cse. 

ا الآنَ فَلأنََّ غَضَبَهُ لاَ يطَُالِبُ،  وَأمََّ

لا   وَلاَ   تِ،يبُاَلِي بِكَثرَْةِ الزَّ

And now, because He 

has not punished in His 

anger, nor taken much 

notice of folly. 

Ouoh ]nou je ̀fsop an ̀nje 

vyetjem ̀psini ̀mpefjwnt@ ouoh ̀mpe 

`hli ̀emi `eouparaptwma ̀emasw. 

رَ فَغَرَ أيَُّوبُ فَاهُ بِالْبَاطِلِ، وَكَبَّ 

 .الْكَلامََ بِلاَ مَعْرِفَةٍ 

Therefore, Job opens his 

mouth in vain; he multiplies 

words without knowledge. 

Ouoh Iwb afouwn ̀nrwf qen 

oumetèvlyou@ ̀af̀;re nefcaji ̀hros 

qen oumetat̀emi. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =;@ =i=g Psalm 9: 13 13: 9 مورمزال 

 Nai nyi P[oic ouoh joust@ 

èpa;ebìo ̀ebol qen najaji@ 

vỳetaf[act@ ̀ebol qen nipuly ǹte 

v̀mou. Allylouìa. 

 Have mercy on me, O 

Lord! Consider my trouble 

from those who hate me, 

You who lift me up from the 

gates of death. Alleluia. 

ارحمني يارب وانظر إلى ذلي من 

افعي من أبواب يا ر. أعدائي

 .اهلليلوي .الموت

 

  



77 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k@ =; - =i=; 
Luke 20: 9 - 19  19 - 9: 20لوقا 

Aferhytc de ̀ncaji nem pilaoc 

`ntai paraboly@ ne ouon ourwmi 

`eaf[o ̀nouiah̀aloli ouoh aftyif 

`ehanouiy@ ouoh afsenaf ̀èpsemmo 

`nhannis] ̀ncyou. 

Then He began to tell 

the people this parable: “A 

certain man planted a 

vineyard, leased it to 

vinedressers, and went into 

a far country for a long 

time. 

 الْمَثلََ:وَابْتدََأَ يَقوُلُ لِلشَّعْبِ هَذاَ 

غَرَسَ كَرْماً وَسَلَّمَهُ إِلَى  إنِْسَان. »

امِينَ وَسَافَرَ زَمَاناً   طَوِيلاً.كَرَّ

Ouoh qen ̀pcyou fouwrp ̀noubwk 

ha niouiy@ hina ̀nce] naf ̀ebol qen 

`poutah ̀nte piiah̀aloli@ niouiy de 

ètauhioùi `erof au]totf ̀ebol 

efsouit. 

Now at vintage-time he 

sent a servant to the 

vinedressers, that they 

might give him some of the 

fruit of the vineyard. But the 

vinedressers beat him and 

sent him away empty-

handed. 

امِينَ  وَفيِ الْوَقْتِ أرَْسَلَ إِلَى الْكَرَّ

عَبْداً لِكَيْ يعُْطُوهُ مِنْ ثمََرِ الْكَرْمِ 

امُونَ وَأرَْسَلوُهُ   فاَرِغاً.فَجَلدََهُ الْكَرَّ

Ouoh afouahtotf on ̀eouwrp 

nwou ̀nkebwk@ ̀n;wou de ̀etauhioùi 

`epi,et ouoh ̀etausosf au]totf 

èbol efsouit. 

Again he sent another 

servant; and they beat him 

also, treated him 

shamefully, and sent him 

away empty-handed. 

فَجَلدَُوا  آخَرَ.فَعاَدَ وَأرَْسَلَ عَبْداً 

رْسَلوُهُ ذلَِكَ أيَْضاً وَأهََانوُهُ وَأَ 

 فاَرِغاً.

Ouoh afouahtotf on ̀eouwrp 

nwow ̀mpimah somt@ `n;wou de ̀etau 

vwlh ̀mpai,et auhitf ̀ebol. 

And again he sent a 

third; and they wounded 

him also and cast him out. 

حُوا هَذاَ  ثاَلِثاً.ثمَُّ عَادَ فأَرَْسَلَ  فَجَرَّ

 وَأخَْرَجُوهُ.أيَْضاً 
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Peje P[oic de `mpiiah̀aloli@ je 

ou pe ]naaif@ ]naouwrp ̀mpasyri 

`mmenrit àryou ̀ncesipi qatefhy. 

Then the owner of the 

vineyard said, ‘What shall I 

do? I will send my beloved 

son. Probably they will 

respect him when they see 

him.’ 

 أفَْعَلُ؟مَاذاَ  الْكَرْمِ:فَقاَلَ صَاحِبُ 

لَعلََّهُمْ إِذاَ  الْحَبِيبَ.أرُْسِلُ ابْنيِ 

 يَهَابوُنَ.رَأوَْهُ 

Etaunau de ̀erof `nje niouiy 

nauco[ni pe nem noùeryou eujw 

`mmoc@ je vai pe pìklyronomoc 

`amwini marenqo;bef hina ̀ntecswpi 

nan `nje ]̀klyronomià. 

But when the 

vinedressers saw him, they 

reasoned among 

themselves, saying, ‘This is 

the heir. Come, let us kill 

him, that the inheritance 

may be ours.’ 

امُونَ تآَمَرُوا فيِمَا  ا رَآهُ الْكَرَّ فلََمَّ

 الْوَارِثُ.هَذاَ هُوَ  قَائِلِينَ:بيَْنَهُمْ 

وا نَقْتلُْهُ  لِكَيْ يَصِيرَ لَنَا  هَلمُُّ

 الْمِيرَاثُ.

Ouoh ̀etauhitf cabol 

`mpiiah̀aloli auqo;bef@ ou pe 

`etefnaaif nwou ̀nje P[oic 

`mpiiah̀aloli. 

So they cast him out of 

the vineyard and killed him. 

Therefore, what will the 

owner of the vineyard do to 

them? 

 وَقَتلَوُهُ.فأَخَْرَجُوهُ خَارِجَ الْكَرْمِ 

 الْكَرْمِ؟فَمَاذاَ يَفْعَلُ بِهِمْ صَاحِبُ 

Fnài ouoh ̀fnata,e `nniouiy ouoh 

`fna] `mpiiah̀aloli ̀nhanke,wouni@ 

ètaucwtem de pejwou@ je `nnecswpi. 

 

He will come and 

destroy those vinedressers 

and give the vineyard to 

others.” And when they 

heard it they said, 

“Certainly not!” 

امِينَ  يأَتِْي وَيهُْلِكُ هَؤُلاءَِ الْكَرَّ

ا  «.لِآخَرِينَ وَيعُْطِي الْكَرْمَ  فَلَمَّ

 «.حَاشَا!» قاَلُوا:سَمِعوُا 

N;of de ̀etafcomc ̀erwou pejaf 

je ou pe vai et̀cqyout@ je pìwni 

etausosf ̀nje nyetkwt@ vai afswpi 

eujwj `nlakh. 

Then He looked at them 

and said, “What then is this 

that is written: ‘The stone 

which the builders rejected 

has become the chief 

cornerstone’? 

مَا هُوَ هَذاَ  إِذاً » وَقَالَ:فنََظَرَ إلِيَْهِمْ 

الْحَجَرُ الَّذِي رَفضََهُ  الْمَكْتوُبُ:

الْبَنَّاؤُونَ هُوَ قدَْ صَارَ رَأسَْ 

اوِيَةِ.  الزَّ

Ouoh ouon niben e;nahei ̀ejen 

paìwni ̀ete `mmau ̀fnalwc@ vy de ̀ete 

f̀nahei ̀ejwf ̀fnasasf ̀ebol. 

Whoever falls on that 

stone will be broken; but on 

whomever it falls, it will 

grind him to powder.” 

كُلُّ مَنْ يَسْقطُُ عَلَى ذلَِكَ الْحَجَرِ 

يتَرََضَّضُ وَمَنْ سَقَطَ هُوَ عَليَْهِ 

 «.يَسْحَقهُ؟ُ

Ouoh naukw] pe ̀nje nicaq nem 

niar,y`ereuc ̀èen noujij `èhryi ̀ejwf 

ouoh qen ]ounou ̀ete `mmau@ ouoh 

auerho] qàthy ̀mpilaoc aùemi gar 

And the chief priests 

and the scribes that very 

hour sought to lay hands on 

Him, but they feared the 

people; for they knew He 

وَالْكَتبََةُ أنَْ فَطَلبََ رُؤَسَاءُ الْكَهَنَةِ 

يلُْقوُا الأيََادِيَ عَلَيْهِ فِي تِلْكَ 

السَّاعَةِ وَلَكِنَّهُمْ خَافوُا الشَّعْبَ 

هَذاَ الْمَثلََ  لأنََّهُمْ عَرَفوُا أنََّهُ قاَلَ 

 .عَليَْهِمْ 
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je ètafje tai paraboly e;bytou. 
had spoken this parable 

against them. 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever.  دائماً.والمجد لله 

 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

 

The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc ̀vbwk ̀mPen[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Timothy. May 

his blessing be upon us. 

Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

، تيموثاؤس إلى الأولي الرسول

 بركته علينا آمين.

=a Timo;eoc =b@ =a - =g@ =d 
1 Timothy 2: 1 - 3: 4 1 4: 3 - 1: 2موثاؤس تي 

}]ho oun `nswrp ̀nhwb niben ̀èiri 

`nhantwbh nem haǹproceu,y 

hancemi hansep`hmot ̀èhryi ̀ejen 

rwmi niben. 

Therefore, I exhort first 

of all that supplications, 

prayers, intercessions, and 

giving of thanks be made 

for all men, 

لَ كُل ِ شَيْءٍ انْ تقَُامَ  فأَطَْلبُُ أوََّ

طِلْباَت. وَصَلَوَات. وَابْتِهَالاتَ. 

 وَتشََكُّرَات. لأجَْلِ جَمِيعِ النَّاسِ،

Ejen niourwou nem ̀ejen ouon 

niben et[oci@ hina `ntenswpi qen 

ouwnq efhourwou ouoh ̀nremraus 

`n`qryi qen oumeteucebyc niben nem 

metcemnoc niben. 

for kings and all who 

are in authority, that we 

may lead a quiet and 

peaceable life in all 

godliness and reverence. 

فيِ لأجَْلِ الْمُلوُكِ وَجَمِيعِ الَّذِينَ هُمْ 

مَنْصِبٍ، لِكَيْ نَقْضِيَ حَياَةً مُطْمَئنَِّةً 

 هَادِئةًَ فيِ كُل ِ تقَْوَى وَوَقاَرٍ،

Vai nanef ouoh ̀fsyp ̀mpèm;o 

`mVnou] Pencwtyr. 

For this is good and 

acceptable in the sight of 

God our Savior, 

لأنََّ هَذاَ حَسَن. وَمَقْبوُل. لدََى 

 اللهِ،مُخَل ِصِنَا 
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Vye;ouws ̀nte rwmi niben nohem 

ouoh ̀ncèi `ep̀couen ]me;myi. 

who desires all men to 

be saved and to come to the 

knowledge of the truth. 

الَّذِي يُرِيدُ أنََّ جَمِيعَ النَّاسِ 

ِ يَخْلصُُونَ وَإلَى مَعْرِفَةِ  الْحَق 

 يقُْبلُِونَ.

Ouai gar pe Vnou] ouoh ouai pe 

pimecityc oute Vnou] nem nirwmi 

ourwmi Iycouc Pi,̀rictoc. 

For there is one God 

and one Mediator between 

God and men, the Man 

Christ Jesus, 

لأنََّهُ يوُجَدُ إلَه. وَاحِد. وَوَسِيط. وَاحِد. 

الِإنْسَانُ يَسُوعُ  بيَْنَ اللهِ وَالنَّاسِ 

 ،الْمَسِيحُ 

Vai ètaf tyif `ncw] ̀ejen ouon 

niben@ pime;re qen pefcyou. 

who gave Himself a 

ransom for all, to be 

testified in due time, 

الَّذِي بذَلََ نَفْسَهُ فِدْيَةً لأجَْلِ 

الْجَمِيعِ، الشَّهَادَةُ فيِ اوْقَاتِهَا 

ةِ،  الْخَاصَّ

Vai `anok etau,at naf 

`nrefhiwis nem ̀apoctoloc@ ̀;myi pe 

]jw ̀mmoc Pi,̀rictoc ̀n]jeme;nouj 

an@ ̀vref]̀cbw `nte hane;noc qen 

ounah] nem oume;myi. 

for which I was 

appointed a preacher and an 

apostle, I am speaking the 

truth in Christ and not 

lying, a teacher of the 

Gentiles in faith and truth. 

الَّتِي جُعِلْتُ أنَا لَهَا كَارِزاً وَرَسُولاً. 

الْحَقَّ اقوُلُ فيِ الْمَسِيحِ وَلاَ أكَْذِبُ، 

. ِ  مُعلَ ِماً لِلأمَُمِ فِي الِإيمَانِ وَالْحَق 

}ouws oun ̀nte rwmi niben twbh 

qen mai niben@ eufai ̀nhanjij `èpswi 

euouab@ ,wric jwnt nem mokmek. 

I desire therefore, that 

the men pray everywhere, 

lifting up holy hands, 

without wrath and 

doubting; 

جَالُ فِي كُل ِ  فأَرُِيدُ انْ يصَُل ِيَ الر ِ

بِدُونِ  طَاهِرَةً،مَكَانٍ رَافِعِينَ اياَدِيَ 

 جِدَالٍ.غَضَبٍ وَلاَ 

Pairy] on nihìomi euqen 

oumetcai ̀nhyt ecorf nem 

oumet`jviỳ] nem oumetcabe@ 

eucolcel ̀mmwou qen hanhwlk an 

nem hannoub nem haǹanamyi ie qen 

ou[ìhbwc `enasencouenf. 

in like manner also, that 

the women adorn 

themselves in modest 

apparel, with propriety and 

moderation, not with 

braided hair or gold or 

pearls or costly clothing, 

وَكَذلَِكَ انَّ الن ِسَاءَ يُزَي نَِّ ذَوَاتِهِنَّ 

، مَةِ مَعَ وَرَعٍ وَتعََقُّلٍ بلِِبَاسِ الْحِشْ 

 لاَ بضَِفَائِرَ اوْ ذهََبٍ اوْ لَآلِئَ اوْ 

 مَلابَِسَ كَثيِرَةِ الثَّمَنِ،

Alla pet̀hrau ̀nnihi`omi [i ̀mmof 

euws qen oumet;eocebìo cebyc ̀ebol 

qen haǹhbyou`i ̀enaneu. 

but, which is proper for 

women professing 

godliness, with good works. 

بَلْ كَمَا يَلِيقُ بنِِسَاءٍ مُتعَاَهِدَاتٍ 

 .بتِقَْوَى اللهِ بِأعَْمَالٍ صَالِحَةٍ 

Oùchimi marec[i`cbw qen 

oumetremraus ̀n`qryi qen ̀[nejwf 

niben. 

Let a woman learn in 

silence with all submission. 
ةُ بِسُكُوتٍ فِي كُل ِ لِتتَعََلَّمِ الْمَرْأَ 

 .خُضُوعٍ 
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N]ouahcahni de an ̀n`chimi 

`e]`cbw@ oude e;recerjwj `epechai@ 

alla e;recswpi qen oumetremraus. 

And I do not permit a 

woman to teach or to have 

authority over a man, but to 

be in silence. 

مَ  وَلَكِنْ لَسْتُ اذنَُ لِلْمَرْأةَِ انْ تعُلَ ِ

جُلِ، بَلْ تكَُونُ وَ  لاَ تتَسََلَّطَ عَلَى الرَّ

 فيِ سُكُوتٍ،

Adam gar auer̀plazin `mmof 

`nsorp ̀ita Eùa. 

For Adam was formed 

first, then Eve. 
اءُ، لأنََّ ادَمَ  لاً ثمَُّ حَوَّ  جُبِلَ اوَّ

Ouoh Adam ̀mpoùserhal ̀mmof@ 

]̀chimi de `n;oc ̀etauerhal ̀mmoc 

acswpi qen ouparabacic. 

And Adam was not 

deceived, but the woman 

being deceived, fell into 

transgression. 

يَتْ لَكِنَّ الْمَرْأةََ اغْوِ  وَآدَمُ لَمْ يغُْوَ 

ي  ،فَحَصَلتَْ فِي التَّعدَ ِ

Ec̀enohem de ̀ebol hiten 

tecmetref`jve syri@ ̀eswp ausaǹohi 

qen pinah] nem ]agapy nem pitoubo 

qen oumetcabe. 

Nevertheless she will be 

saved in childbearing if 

they continue in faith, love, 

and holiness, with self-

control. 

، الأوَْلادَِ  وَلَكِنَّهَا سَتخَْلصُُ بِوِلادََةِ 

انْ ثبََتنَْ فِي الِإيمَانِ وَالْمَحَبَّةِ 

 .لِ وَالْقَدَاسَةِ مَعَ التَّعَقُّ 

 Fenhot ̀nje `pcaji vye;ouws 

`eoumetèpickopoc@ ouhwb ̀enanef 

ètere pi;umin ̀erof. 

This is a faithful saying: 

If a man desires the position 

of a bishop, he desires a 

good work. 

: انِ ابْتغََى احَد. صَادِقَة. هِيَ الْكَلِمَةُ 

 ً  .الأسُْقفُِيَّةَ فيََشْتهَِي عَمَلاً صَالِحا

Cem̀psa oun ̀nte pìepickopoc 

swpi efoi ̀natlwiji ̀eaferhai 

`nou`chimi `nouwt@ efryc ̀ncabe ̀ncelcil 

`mmaisemmo `nref]`cbw ̀enanef. 

A bishop then must be 

blameless, the husband of 

one wife, temperate, sober-

minded, of good behavior, 

hospitable, able to teach; 

 ،يَكُونَ الأسُْقفُُ بلِاَ لَوْمٍ فيََجِبُ انْ 

، ، صَاحِياً، عَاقِلاً بَعْلَ امْرَأةٍَ وَاحِدَةٍ 

ضِيفاً لِلْغُرَباَءِ، صَالِحاً شِماً، مُ مُحْتَ 

 ،لِلتَّعْلِيمِ 

Nourefcehoùo yrp an pe@ 

`nouref] tensi an pe@ alla 

ouèpickopoc pe ̀nouref̀mlaq an pe 

`noumai hat pe. 

not given to wine, not 

violent, not greedy for 

money, but gentle, not 

quarrelsome, not covetous; 

ابٍ مُدْ غَيْرَ  ، مِنِ الْخَمْرِ، وَلاَ ضَرَّ

بْحِ الْقَبِيحِ  وَلاَ  لْ ، بَ طَامِعٍ باِلر ِ

ٍ حَلِيماً، غَيْرَ مُخَاصِمٍ  ، وَلاَ مُحِب 

 لِلْمَالِ،

Effi `vrwous `mpefyi ̀nkalwc@ 

`eouontaf ̀nhansyri etqen où[nejwf 

nem oumetcemnoc niben. 

one who rules his own 

house well, having his 

children in submission with 

all reverence. 

ً يدَُب ِرُ بَيْتهَُ حَ  ي ، لَهُ اوْلادَ. فِ سَنا

 .الْخُضُوعِ بِكُل ِ وَقاَرٍ 
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Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

تكون مع جميعكم نعمة الله الآب 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon ̀ebol qen ̀n`epictoly 

`nte peniwt Ioudac . Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. Jude. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا رسالةمن الكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليهوذا 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Ioudac =a@ =i=; - =k=e 
Jude 1: 19 - 25  25 - 19: 1يهوذا 

Nai ne nyètvwrj ̀ebol ̀m'u,ikwc 

nỳete `mmon `pneuma ̀nqytou. 

These are sensual 

persons, who cause 

divisions, not having the 

Spirit. 

 بِأنَْفسُِهِمْ،هَؤُلاءَِ هُمُ الْمُعْتزَِلوُنَ 

 لَهُمْ.نَفْسَانِيُّونَ لاَ رُوحَ 

N;wten de namenra] ket ;ynou 

qen petennah] e;ouab@ ̀eretentwbh 

qen Pìpneuma e;ouab. 

But you, beloved, 

building yourselves up on 

your most holy faith, 

praying in the Holy Spirit, 

ا أنَْتمُْ أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ فَابْنُوا  وَأمََّ

 الأقَْدَسِ،أنَْفسَُكُمْ عَلَى إيِمَانِكُمُ 

وحِ   الْقدُُسِ،مُصَلِ ينَ فِي الرُّ

Mareǹareh ̀eron qen oùagapy ̀nte 

Vnou]@ enjoust ̀ebol qa`thy ̀mpinai 

`nte Pen[oic Iycouc Pì,rictoc euwnq 

`nèneh. 

keep yourselves in the 

love of God, looking for the 

mercy of our Lord Jesus 

Christ unto eternal life. 

 اللهِ،وَاحْفَظُوا أنَْفسَُكُمْ فِي مَحَبَّةِ 

مُنْتظَِرِينَ رَحْمَةَ رَبِ ناَ يَسُوعَ 

 الأبَدَِيَّةِ.الْمَسِيحِ لِلْحَياَةِ 

Ouoh hanouon men ̀eretencohi 

`mmwou euerdi`àkrinin ̀mmwou. 

And on some have 

compassion, making a 

distinction; 

 مُمَيِ زِينَ،وَارْحَمُوا الْبَعْضَ 

Hanouon de ̀eretennohem `mmwou 

èretenhwlem `mmwou ̀ebol qen 

pì,rwm@ hanouon de ̀eretennai nwou 

qen ouho]@ ̀eretenmoc] ̀n]kès;yn 

etoi ̀na[ni ̀nte ]carx. 

but others save with 

fear, pulling them out of the 

fire, hating even the 

garment defiled by the 

flesh. 

وَخَلِ صُوا الْبَعْضَ بِالْخَوْفِ 

مُبْغِضِينَ حَتَّى  النَّارِ،مُخْتطَِفِينَ مِنَ 

 الْجَسَدِ.الثَّوْبَ الْمُدَنَّسَ مِنَ 

Vy de ̀ete ouon ̀sjom `mmof 

`èareh `erwten ̀nat̀cla]@ ouoh 

Now to Him who is able 

to keep you from stumbling, 

and to present you faultless 

 عَاثِرِينَ،وَالْقاَدِرُ أنَْ يَحْفَظَكُمْ غَيْرَ 

وَيوُقِفَكُمْ أمََامَ مَجْدِهِ بِلاَ عَيْبٍ فِي 

 الِابْتِهَاجِ.
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ètahoten ̀eraten ;ynou ̀mpèm;o 

`mpef̀wou èretenoi ̀nata[ni qen 

ou;elyl. 

before the presence of His 

glory with exceeding joy, 

Vnou] ̀mmauatf Pencwtyr ̀ebol 

hiten Iycouc Pì,rictoc Pen[oic@ 

pìwou vwf pe nem ]metnis] nem 

pìamahi nem piersisi@ qajen pìeneh 

tyrf nem ]nou nem sa ̀eneh `nte 

nièneh. Amyn. 

to God our Savior, who 

alone is wise, be glory and 

majesty, dominion and 

power, both now and 

forever. Amen. 

لَهُ  مُخَلِ صُنَا،الَِإلَهُ الْحَكِيمُ الْوَحِيدُ 

الْمَجْدُ وَالْعَظَمَةُ وَالْقدُْرَةُ 

هُورِ.الآنَ وَإلَِى كُلِ   وَالسُّلْطَانُ،  الدُّ

 .آمِينَ 

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef̀epi;umia@ vy 

de et`iri ̀m̀vouws `mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] ̀n`apoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=z@ =i^ - ==k 
Acts 27: 16 - 20 20 - 16: 27 أعمال 

Etanvwt de ̀eounycoc eumou] 

`eroc je Klauda@ mogic an ̀sjemjom 

`èamahi ̀n]qelmehi. 

And running under the 

shelter of an island called 

Clauda, we secured the skiff 

with difficulty. 

فَجَرَيْناَ تحَْتَ جَزِيرَةٍ يقُاَلُ لَهَا 

رْنَا أنَْ نَمْلِكَ وَبِالْجَهْدِ قدَِ « كَلَوْدِي»

 .الْقاَرِبَ 

:ai ̀etauolc nau erbòy;in ̀emour 

`mpijoi euerho] de mypwc `ncehei 

`èqryi ̀e]curtyc@ an,w ̀mpìckeuoc 

`epecyt ouoh pairy] an lwili er ̀ebol 

When they had taken it 

on board, they used cables 

to undergird the ship; and 

fearing lest they should run 

aground on the Syrtis 

Sands, they struck sail and 

ا رَفَعوُهُ طَفِقوُا يَسْتعَْمِلُونَ  وَلَمَّ

فِينَةَ وَإِذْ  مَعوُناَتٍ حَازِمِينَ السَّ

كَانوُا خَائِفِينَ أنَْ يَقَعوُا فِي 

يرْتِسِ أَ  وَهَكَذاَ  نْزَلُوا الْقلُُوعَ الس ِ

 .كَانوُا يحُْمَلوُنَ 
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so were driven. 

Je vonh ̀eron `emasw pe]rac] 

de nauborber ̀ebol pe. 

And because we were 

exceedingly tempest-tossed, 

the next day they lightened 

the ship. 

علَوُا وَإذِْ كُنَّا فيِ نَوْءٍ عَنِيفٍ جَ 

غُونَ فيِ الْغدَِ   .يفَُر ِ

Ouoh qen ̀vmah somt ̀n`ehoou 

auhitotou ̀nca ni`ckeuoc ̀nte pijoi 

aucatou ̀ebol. 

On the third day we 

threw the ship’s tackle 

overboard with our own 

hands. 

وَفيِ الْيَوْمِ الثَّالِثِ رَمَيْناَ بِأيَْدِينَا 

 السَّفِينَةِ.أثَاَثَ 

Efouonh de an ̀nje `vry nem 

niciou ̀noumys ̀n`ehoou@ ̀noukouji 

`mvwnh an pe ̀enafsop@ loipon ne 

acsenac pe ̀nje tenhelpic tyrc 

e;renoujai. 

Now when neither sun 

nor stars appeared for many 

days, and no small tempest 

beat on us, all hope that we 

would be saved was finally 

given up. 

وَإذِْ لَمْ تكَُنِ الشَّمْسُ وَلاَ النُّجُومُ 

تظَْهَرُ أيََّاماً كَثِيرَةً وَاشْتدََّ عَليَْنَا 

نَوْء. ليَْسَ بِقَلِيلٍ انْتزُِعَ أخَِيراً كُلُّ 

 نَجَاتِناَ.رَجَاءٍ فيِ 

Picaji de ̀nte P[oic ef̀eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`èamahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nek`klycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =;@ =i=g> =i=d Psalm 9: 13, 14 14، 13: 9 مورمزال 

 Vỳetaf[act ̀ebol qen nipuly 

ǹte ̀vmou@ hopwc ̀ntacaji nek̀cmou 

tyrou@ qen nipuly@ ̀nte ̀tseri ǹCiwn. 

Allylouìa. 

 You who lift me up 

from the gates of death, that 

I may tell of all Your praise 

in the gates of the daughter 

of Zion. Alleluia. 

لكيما . يا رافعي من أبواب الموت

اب أبويع تسابيحك، في أخبر بجم

 ويا.يلهلل .ابنة صهيون
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ^@ ==m=z - =o=a John 6: 47 - 71  71 - 47: 6يوحنا 

Amyn ̀amyn ]jw `mmoc nwten@ je 

vye;nah] ̀eroi ouontefwnq ̀n`eneh 

`mmau. 

Most assuredly, I say to 

you, he who believes in Me 

has everlasting life. 

مَنْ يؤُْمِنُ  لَكُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

 أبََدِيَّة..بيِ فلََهُ حَياَة. 

Anok pe piwik ̀nte ̀pwnq. 
I am the bread of life.  ُالْحَيَاةِ.أنَاَ هُوَ خُبْز 

Netenio] auouwm ̀mpimanna 

`n`hryi hi ̀psafe ouoh aumou. 

Your fathers ate the 

manna in the wilderness, 

and are dead. 

يَّةِ  آباَؤُكُمْ أكََلوُا الْمَنَّ فيِ الْبَر ِ

 وَمَاتوُا.

Vai de pe piwik e;nyou ̀epecyt 

`ebol qen ̀tve@ hina vye;naouwm `ebol 

`mmof ̀ntef̀stemmou. 

This is the bread which 

comes down from heaven, 

that one may eat of it and 

not die. 

مَاءِ هَذاَ هُوَ الْخُبْزُ ال نَّازِلُ مِنَ السَّ

 يَمُوتَ.لِكَيْ يَأكُْلَ مِنْهُ الِإنْسَانُ وَلاَ 

Anok pe piwik etonq vỳetaf̀i 

`epecyt ̀ebol qen ̀tve@ vye;naouwm 

`ebol qen paiwik ef̀ewnq sa ̀eneh@ 

ouoh piwik Anok ̀e]natyif tacarx te 

;ỳe]natyic ̀èhryi ̀ejen `pwnq 

`mpikocmoc.  

I am the living bread 

which came down from 

heaven. If anyone eats of 

this bread, he will live 

forever; and the bread that I 

shall give is My flesh, 

which I shall give for the 

life of the world.” 

أنَاَ هُوَ الْخُبْزُ الْحَيُّ الَّذِي نَزَلَ مِنَ 

إنِْ أكََلَ أحََد. مِنْ هَذاَ الْخُبْزِ  .السَّمَاءِ 

وَالْخُبْزُ الَّذِي أنََا  الأبَدَِ.يَحْياَ إلَِى 

أعُْطِي هُوَ جَسَدِي الَّذِي أبَْذِلهُُ مِنْ 

 «.الْعَالَمِ أجَْلِ حَياَةِ 

Nau] oun pe oube noùeryou ̀nje 

niIoudai eujw ̀mmoc@ je pwc ouon 

The Jews therefore, 

quarreled among 

themselves, saying, “How 

فَخَاصَمَ الْيَهُودُ بَعْضُهُمْ بَعْضاً 

يَقْدِرُ هَذاَ أنَْ يُعْطِينَاَ  كَيْفَ » قاَئِلِينَ:

 «لِنأَكُْلَ؟جَسَدَهُ 
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`sjom `nte vai ]̀ntefcarx nan 

e;renouomc. 

can this Man give us His 

flesh to eat?” 

Peje Iycouc nwou je ̀amyn ̀amyn 

]jw ̀mmoc nwten@ je ̀areten 

`stemouwm ̀n`tcarx ̀mPsyri ̀mVrwmi 

ouoh ̀ntetencw ̀mpef̀cnof ̀mmon 

tetenwnq ̀mmau ̀n`qryi qen ;ynou. 

Then Jesus said to them, 

“Most assuredly, I say to 

you, unless you eat the flesh 

of the Son of Man and drink 

His blood, you have no life 

in you. 

لْحَقَّ الْحَقَّ ا»الَ لَهُمْ يَسُوعُ: فَقَ 

: إِنْ لَمْ تأَكُْلوُا جَسَدَ ابْنِ أقَوُلُ لَكُمْ 

فَلَيْسَ لَكُمْ الِإنْسَانِ وَتشَْرَبوُا دَمَهُ 

 .حَياَة. فيِكُمْ 

Vye;ouwm ̀nTacarx ouoh etcw 

`mPa`cnof ouon ̀ntaf ̀mmau ̀nouwnq 

`n`eneh@ ouoh Anok ]natounocf qen 

pìehoou `nqa`e.  

Whoever eats My flesh 

and drinks My blood has 

eternal life, and I will raise 

him up at the last day. 

مَنْ يَأكُْلُ جَسَدِي وَيَشْرَبُ دَمِي فلََهُ 

حَياَة. أبَدَِيَّة. وَأنََا أقُيِمُهُ فِي الْيَوْمِ 

 الأخَِيرِ.

Tacax gar oùqre ̀ntàvmyi te@ 

ouoh Pàcnof oucw ̀ntàvmyi pe. 

For My flesh is food 

indeed, and My blood is 

drink indeed. 

ل. حَقٌّ وَدَمِي لأنََّ جَسَدِي مَأكَْ 

 .مَشْرَب. حَقٌّ 

Vye;ouwm ̀nTacarx ouoh etcw 

`mPa`cnof ̀fnaswpi ̀n`qryi `nqyt ouoh 

Anok hw]naswpi ̀nqytf.  

He who eats My flesh 

and drinks My blood abides 

in Me, and I in him. 

ي مَنْ يَأكُْلْ جَسَدِي وَيَشْرَبْ دَمِ 

 يثَبْتُْ فيَِّ وَأنََا فيِهِ.

M`vry] ̀etaftaouoi ̀nje Paiwt 

vyetonq ouoh Anok hw ]onq e;be 

Viwt@ ouoh vye;naouwm `mmoi 

ef`ewnq hwf e;byt.  

As the living Father sent 

Me, and I live because of 

the Father, so he who feeds 

on Me will live because of 

Me. 

كَمَا أرَْسَلَنيِ الآبُ الْحَيُّ وَأنَاَ حَيٌّ 

 يأَكُْلْنِي فَهُوَ يَحْيَا بِي. باِلآبِ فَمَنْ 

Vai pe piwik ̀etaf̀i `epecyt ̀ebol 

qen ̀tve@ ̀m̀vry] an ̀nnetenio] 

ètauouwm `mpimanna ̀n`hryi hi ̀psafe 

ouoh aumou@ vye;naouwm `mpaiwik 

ef`ewnq sa ̀eneh. 

This is the bread which 

came down from heaven; 

not as your fathers ate the 

manna, and are dead. He 

who eats this bread will live 

forever.” 

ذِي نَزَلَ مِنَ هُوَ الْخُبْزُ الَّ هَذاَ 

آباَؤُكُمُ الْمَنَّ  . ليَْسَ كَمَا أكََلَ السَّمَاءِ 

إِنَّهُ . مَنْ يَأكُْلْ هَذاَ الْخُبْزَ فَ وَمَاتوُا

 .«يَحْياَ إلَِى الأبَدَِ 

Nai afjotou ef]̀cbw qen 

toucunagwgy qen Kavarnaoum.  

These things He said in 

the synagogue as He taught 

in Capernaum. 

وَ يعُلَ ِمُ فيِ قاَلَ هَذاَ فيِ الْمَجْمَعِ وَهُ 

 كَفْرِناَحُومَ.
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Hanmys oun ̀etaucwtem `ebol qen 

nefma;ytyc pejwou@ je ̀fnast ̀nje 

paicaji ouoh nim e;nàsjemjom 

`ncwtem `erof.  

Therefore, many of His 

disciples, when they heard 

this, said, “This is a hard 

saying; who can understand 

it?” 

فَقاَلَ كَثيِرُونَ مِنْ تلامَِيذِهِ إذِْ 

! »سَمِعوُا:  إِنَّ هَذاَ الْكلامََ صَعْب.

 «يَسْمَعَه؟ُمَنْ يَقْدِرُ أنَْ 

Etafnau de ̀nje Iycouc `n`qryi 

`nqytf je cè,remrem e;be vai ̀nje 

nefma;ytyc@ pejaf nwou je vai pe 

èterc̀kandalizin ̀mmwten. 

When Jesus knew in 

Himself that His disciples 

complained about this, He 

said to them, “Does this 

offend you? 

فَعلَِمَ يَسُوعُ فِي نَفْسِهِ أنََّ تلامَِيذهَُ 

رُونَ   لَهُمْ:عَلَى هَذاَ فَقَالَ  يتَذَمََّ

 يعُْثِرُكُمْ؟ أهََذاَ»

Ie ̀eswp `areten san nau `ePsyri 

`mVrwmi efna `èpswi ̀epima ̀enaf 

`mmof ̀nsorp.  

What then if you should 

see the Son of Man ascend 

where He was before? 

فإَِنْ رَأيَْتمُُ ابْنَ الِإنْسَانِ صَاعِداً إلَِى 

لاً.حَيْثُ كَانَ   أوََّ

Pi`pneuma pe ettanqo ]carx ̀c] 

h̀li ̀nhyou an@ nicaji Anok ̀etaijotou 

nwten@ oùpneuma pe ouoh ouwnq pe.  

It is the Spirit who gives 

life; the flesh profits 

nothing. The words that I 

speak to you are spirit, and 

they are life. 

وحُ هُوَ الَّذِي  ا الْجَسَدُ  يحُْيِي.الَرُّ أمََّ

مُكُمْ  شَيْئاً.فلاَ يُفِيدُ  الَْكلامَُ الَّذِي أكَُل ِ

 وَحَياَة..بِهِ هُوَ رُوح. 

Alla ouon hanouon ̀ebol qen 

;ynou ̀ncenah] an@ nafcwoun gar 

icjen hi `nje Iycouc je nim ne nỳete 

`ncenah] ̀erof an@ ouoh je nim pe 

vỳ̀enafnatyif. 

But there are some of 

you who do not believe.” 

For Jesus knew from the 

beginning who they were 

who did not believe, and 

who would betray Him. 

لأنََّ  «.يؤُْمِنُونَ وَلَكِنْ مِنْكُمْ قَوْم. لاَ 

يَسُوعَ مِنَ الْبدَْءِ عَلِمَ مَنْ هُمُ الَّذِينَ 

 يسَُل ِمُهُ.لاَ يؤُْمِنوُنَ وَمَنْ هُوَ الَّذِي 

Ouoh nafjw ̀mmoc nwou pe je 

e;be vai aijoc nwten@ je `mmon ̀sjom 

`nte ̀hli ̀i haroi aùstem tyic naf ̀ebol 

hiten Viwt. 

And He said, 

“Therefore, I have said to 

you that no one can come to 

Me unless it has been 

granted to him by My 

Father.” 

قلُْتُ لَكُمْ إنَِّهُ لاَ يَقْدِرُ  لِهَذاَ» فَقاَلَ:

أحََد. أنَْ يَأتْيَِ إِلَيَّ إِنْ لَمْ يعُْطَ مِنْ 

 «.أبَِي

E;be vai oumys ̀nte nefma;ytyc 

auvwt ̀evahou ouoh naumosi nemaf 

an je pe.  

From that time many of 

His disciples went back and 

walked with Him no more. 

مِنْ هَذاَ الْوَقْتِ رَجَعَ كَثِيرُونَ مِنْ 

تلامَِيذِهِ إِلَى الْوَرَاءِ وَلَمْ يَعوُدُوا 

 مَعَهُ.يَمْشُونَ 
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Peje Iycouc oun `mpimyt ̀cnau@ je 

my teteǹouws ̀esenwten hwten.  

Then Jesus said to the 

twelve, “Do you also want 

to go away?” 

 ألََعَلَّكُمْ  عَشَرَ:فَقاَلَ يَسُوعُ لِلِاثنَْيْ 

 «تمَْضُوا؟أنَْتمُْ أيَْضاً ترُِيدُونَ أنَْ 

Af̀eroùw naf ̀nje Cimwn Petroc 

je P[oic an nase nan ha nim@ 

hancaji gar ̀nwnq `ǹeneh ète ̀ntak. 

But Simon Peter 

answered Him, “Lord, to 

whom shall we go? You 

have the words of eternal 

life. 

يَا رَبُّ » بطُْرُسُ:فأَجََابَهُ سِمْعَانُ 

حَياَةِ الأبََدِيَّةِ كلامَُ الْ  نذَْهَبُ؟إلَِى مَنْ 

 .عِنْدَكَ 

Ouoh ̀anon aǹemi ouoh annah]@ 

je `n;ok pe Pì,rictoc Psyri ̀mVnou] 

etonq. 

Also we have come to 

believe and know that You 

are the Christ, the Son of the 

living God.” 

وَنَحْنُ قدَْ آمَنَّا وَعَرَفْنَا أنََّكَ أنَْتَ 

ِ الْ  ِ الْحَي   «.مَسِيحُ ابْنُ اللََّّ

Af̀eroùw `nje Iycouc pejaf nwou@ 

je my Anok an aicetp ;ynou qa 

pimyt-̀cnau (=i=b)@ ouoh ouai ̀ebol qen 

;ynou ̀eoudi`aboloc pe. 

Jesus answered them, 

“Did I not choose you, the 

twelve, and one of you is a 

devil?” 

ألََيْسَ أنَ ِي أنََا : »أجََابَهُمْ يَسُوعُ 

وَاحِد. مِنْكُمْ ؟ وَ عَشَرَ اخْترَْتكُُمْ الِاثنَْيْ 

 «.شَيْطَان. 

Nafjw de ̀mmoc pe ̀eIoudac 

Cimwn Pickarìwtyc@ vy gar 

`enaffirwous ̀etyif ̀eouai pe ̀ebol qen 

pimyt-̀cnau (=i=b). 

He spoke of Judas 

Iscariot, the son of Simon, 

for it was he who would 

betray Him, being one of the 

twelve. 

قاَلَ عَنْ يَهُوذاَ سِمْعاَنَ 

ِ لأنََّ هَذاَ كَانَ مُزْمِعاً  الِإسْخَرْيوُطِي 

نَيْ أنَْ يسَُل ِمَهُ وَهُوَ وَاحِد. مِنَ الِاثْ 

 .عَشَرَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Fifth Day of the Sixth Week of Lent (Friday) 

 (الجمعة)يوم الكبير من الصوم  الأسبوع السادسمن الخامس اليوم 
 

Prophecies 

 النبوات
 

 

Genesis 22: 1 - 18 

 18 - 1: 22التكوين 
 

 النبي، سفر التكوين لموسىمن 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from the 

Book of Genesis of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen ̀pjwm ̀n]genecic `nte 

Mw`ucyc pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Genesis 22: 1 - 18 18 - 1: 22التكوين 
}genecic =k=b@ =a - =i=y 

أنََّ اللهَ وَحَدَثَ بَعْدَ هذِهِ الأمُُورِ 

ياَ »امْتحََنَ إبِْرَاهِيمَ، فَقاَلَ لَهُ: 

 «.هأنََذاَ»فَقاَلَ: «. إبِْرَاهِيمُ!

Now it came to pass 

after these things that God 

tested Abraham, and said to 

him, “Abraham!” And he 

said, “Here I am.” 

Ouoh acswpi de menenca naicaji@ 

nare Vnou] [wnt ̀nAbraam pe@ ouoh 

pejaf naf@ je Abraam@ Abraam@ 

ǹ;of de pejaf je hyppe ànok. 

خُذِ ابْنَكَ وَحِيدَكَ، الَّذِي »فَقاَلَ: 

تحُِبُّهُ، إِسْحَاقَ، وَاذْهَبْ إلَِى أرَْضِ 

الْمُرِيَّا، وَأصَْعِدْهُ هُنَاكَ مُحْرَقَةً عَلَى 

 «.لَكَ  أحََدِ الْجِبَالِ الَّذِي أقَوُلُ 

Then He said, “Take 

now your son, your only son 

Isaac, whom you love, and 

go to the land of Moriah, 

and offer him there as a 

burnt offering on one of the 

mountains of which I shall 

tell you.” 

Ouoh pejaf naf je [i ̀mpeksyri 

m̀menrit vỳetakmenritf Icaak@ ouoh 

`anitf ̀ejen pikahi et[oci@ ̀anitf nyi 

m̀mau ̀nou[̀lil hijen ouai nitwou 

è]natamok ̀erof. 

فبََكَّرَ إبِْرَاهِيمُ صَباَحًا وَشَدَّ عَلَى 

حِمَارِهِ، وَأخََذَ اثنَْيْنِ مِنْ غِلْمَانِهِ 

مَعَهُ، وَإِسْحَاقَ ابْنَهُ، وَشَقَّقَ حَطَباً 

ةٍ، وَقاَمَ وَذهََبَ إلَِى الْمَوْضِعِ 
لِمُحْرَقَ

 .الَّذِي قاَلَ لَهُ اللهُ 

So Abraham rose early 

in the morning and saddled 

his donkey, and took two of 

his young men with him, 

and Isaac his son; and he 

split the wood for the burnt 

offering, and arose and went 

to the place of which God 

had told him. 

Aftwnf de ̀nje Abraam ǹtooùi@ 

ouoh afqwk ̀ntef̀èw@ af[i de ̀nàlou 

`cnau nemaf nem Icaak pefsyri@ ouoh 

afveq hanrwkh ̀èp`[lil@ aftwnf 

afsenaf afì ̀epima ̀eta Vnou] joc 

naf. 
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إبِْرَاهِيمُ  وَفيِ الْيَوْمِ الثَّالِثِ رَفَعَ 

 صَرَ الْمَوْضِعَ مِنْ بَعِيدٍ،عَيْنَيْهِ وَأبَْ 

Then on the third day 

Abraham lifted his eyes and 

saw the place afar off. 

Ouoh qen pìehoou ̀mmah somt 

afjoust ̀èpswi ̀nnefbal `nje 

Abraam@ afnau ̀epima hivouei. 

اجْلِسَا »لِغلُاَمَيْهِ: فَقاَلَ إبِْرَاهِيمُ 

ا أنََا  أنَْتمَُا ههُناَ مَعَ الْحِمَارِ، وَأمََّ

وَالْغلُاَمُ فنَذَْهَبُ إلَِى هُنَاكَ وَنَسْجُدُ، 

 «.ثمَُّ نَرْجعُ إِلَيْكُمَا

And Abraham said to 

his young men, “Stay here 

with the donkey; the lad and 

I will go yonder and 

worship, and we will come 

back to you.” 

Ouoh peje Abraam ̀nnef̀alwoùi@ 

je hemci m̀paima nem ]̀èw@ ̀anok de 

nem pìalou tennasenan sa m̀nai@ 

ouoh ansanouwst tennatac;on 

harwten. 

فأَخََذَ إبِْرَاهِيمُ حَطَبَ الْمُحْرَقَةِ 

وَأخََذَ وَوَضَعَهُ عَلَى إِسْحَاقَ ابْنِهِ، 

ينَ. فذَهََبَا كِلاَهُمَا  ك ِ بيِدَِهِ النَّارَ وَالس ِ

 .مَعاً

So Abraham took the 

wood of the burnt offering 

and laid it on Isaac his son; 

and he took the fire in his 

hand, and a knife, and the 

two of them went together. 

Af[i de ̀nje Abraam ̀nnirwkh 

`nte pì[lil@ ouoh aftalwou ̀ejen 

Icaak pefsyri@ af[i de ̀mpì,rwm qen 

tefjij nem ]ma,era@ ouoh 

ausenwou ̀m̀p`cnau eucop. 

وَكَلَّمَ إِسْحَاقُ إبِْرَاهِيمَ أبَاَهُ وَقَالَ: 

. «هأنََذاَ يَا ابْنِي»فَقاَلَ: «. ياَ أبَِي»

بُ، وَلكِنْ هُوَذاَ النَّارُ وَالْحَطَ »فَقاَلَ: 

 «أيَْنَ الْخَرُوفُ لِلْمُحْرَقَةِ؟

But Isaac spoke to 

Abraham his father and 

said, “My father!” And he 

said, “Here I am, my son.” 

Then he said, “Look, the 

fire and the wood, but 

where is the lamb for a 

burnt offering?” 

Peje Icaak de ̀nAbraam pefiwt@ 

je paiwt ̀n;of de pejaf@ je ou 

petsop pasyri@ pejaf je hyppe ic 

pì,rwm nem nirwkh@ af;wn pìecwou 

ètou naenf ̀èp[̀lil. 

اللهُ يَرَى لَهُ »فَقاَلَ إبِْرَاهِيمُ: 

 فَذَهَباَ«. الْخَرُوفَ لِلْمُحْرَقَةِ يَا ابْنِي

 .كِلاهَُمَا مَعاً

And Abraham said, “My 

son, God will provide for 

Himself the lamb for a burnt 

offering.” 

Peje Abraam de@ je ̀ere Vnou] 

nyou naf ̀nouècwou è̀p̀[lil pasyri@ 

naumosi de ̀m̀p`cnau eucop. 

ا أتَيََا إِلَى الْمَوْضِعِ الَّذِي قاَلَ لَهُ  فلََمَّ

الْمَذْبَحَ اللهُ، بَنَى هُنَاكَ إبِْرَاهِيمُ 

وَرَتَّبَ الْحَطَبَ وَرَبَطَ إِسْحَاقَ ابْنَهُ 

وَوَضَعَهُ عَلَى الْمَذْبَحِ فَوْقَ 

 .الْحَطَبِ 

So the two of them went 

together. Then they came to 

the place of which God had 

told him. And Abraham 

built an altar there and 

placed the wood in order; 

and he bound Isaac his son 

and laid him on the altar, 

upon the wood. 

Aùi èpima ̀eta Vnou] joc naf@ 

ouoh afkwt ̀mmau ǹje Abraam 

m̀oumanerswousi@ aftalo ̀nnirwkh 

è̀hryi ̀ejwf@ ouoh afcwnh `nIcaak 

pefsyri@ aftalof ̀ejen piman 

erswousi@ ca ̀pswi ̀nnirwkh. 
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ينَ  ك ِ ثمَُّ مَدَّ إِبْرَاهِيمُ يدََهُ وَأخََذَ الس ِ

 .لِيذَْبَحَ ابْنَهُ 

And Abraham stretched 

out his hand and took the 

knife to slay his son. 

Ouoh afcouten tefjij ̀ebol ̀nje 

Abraam@ ̀e[i ̀n]ma,era ̀eqolqel 

ǹIcaak pefsyri. 

ب ِ  مِنَ السَّمَاءِ  فنَاَدَاهُ مَلاكَُ الرَّ

فَقَالَ:  «إبِْرَاهِيمُ! إبِْرَاهِيمُ!: »وَقاَلَ 

 «.هأنَذَاَ»

But the Angel of the 

Lord called to him from 

heaven and said, “Abraham, 

Abraham!” So he said, 

“Here I am.” 

Ouoh afmou] ̀erof ̀nje 

ouaggeloc ̀nte P[oic èbol qen ̀tve@ 

pejaf naf@ je Abraam Abraam@ 

ǹ;of de pejaf@ je hyppe ànok. 

لاَ تمَُدَّ يدََكَ إلَِى الْغلُامَِ وَلاَ »فَقاَلَ: 

تفَْعَلْ بِهِ شَيْئاً، لأنَ يِ الآنَ عَلِمْتُ 

أنََّكَ خَائِف. اللهَ، فَلَمْ تمُْسِكِ ابْنَكَ 

 «.وَحِيدَكَ عَن ِي

And He said, “Do not 

lay your hand on the lad, or 

do anything to him; for now 

I know that you fear God, 

since you have not withheld 

your son, your only son, 

from Me.” 

Pejaf naf je `mper entekjij 

èjen piàlou@ oude m̀per erh̀li naf@ 

]nou gar aìemi@ je akerho] qat̀hy 

m̀Vnou] ̀n;ok@ ouoh ̀mpek]̀aco 

`epeksyri ̀mmenrit e;byt. 

فَرَفَعَ إبِْرَاهِيمُ عَيْنيَْهِ وَنَظَرَ وَإذِاَ 

كَبْش. وَرَاءَهُ مُمْسَكًا فيِ الْغَابَةِ 

بِقَرْنيَْهِ، فذَهََبَ إبِْرَاهِيمُ وَأخََذَ 

الْكَبْشَ وَأصَْعدََهُ مُحْرَقَةً عِوَضًا 

 .عَنِ ابْنِهِ 

Then Abraham lifted his 

eyes and looked, and there 

behind him was a ram 

caught in a thicket by its 

horns. So Abraham went 

and took the ram, and 

offered it up for a burnt 

offering instead of his son. 

Ouoh afjoust ǹje Abraam 

ǹnefbal afnau@ hyppe ouècwou 

eutahno m̀mof qen neftap@ qen 

ous̀syn je cabek@ afsenaf ǹje 

Abraam af[i m̀piècwou@ ouoh afenf 

è̀hryi@ ̀noù[lil ̀èvma ǹIcaak pefsyri. 

فدََعَا إبِْرَاهِيمُ اسْمَ ذلِكَ الْمَوْضِعِ 

حَتَّى إنَِّهُ يُقاَلُ «. يَهْوَهْ يِرْأهَْ »

ِ يرَُى»الْيَوْمَ:  ب   .فيِ جَبَلِ الرَّ

And Abraham called the 

name of the place, The-

Lord-Will-Provide; as it is 

said to this day, “In the 

Mount of the Lord it shall 

be provided.” 

Ouoh Abraam ]ren ̀vran ̀mpima 

ète m̀mau@ je P[oic afouonhf haroi 

hijen paitwou@ ̀ntoujoc ̀mvoou je 

àP[oic ouonhf hijen paitwou. 

ِ إبِْرَاهِيمَ ثاَنِيَةً  وَناَدَى ب  مَلاكَُ الرَّ

 .سَّمَاءِ مِنَ ال

Then the Angel of the 

Lord called to Abraham a 

second time out of heaven. 

Ouoh ̀aouaggeloc ̀nte P[oic mou] 

èAbraam ̀m̀vmah cop ̀cnau@ ̀ebol qen 

t̀ve ̀efjw m̀moc. 
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، بِذاَتِي أقَْسَمْتُ »وَقاَلَ:  بُّ يَقوُلُ الرَّ

أنَ ِي مِنْ أجَْلِ أنََّكَ فَعَلْتَ هذاَ الأمَْرَ، 

 مْ تمُْسِكِ ابْنكََ وَحِيدَكَ،وَلَ 

And said: “By Myself I 

have sworn, says the Lord, 

because you have done this 

thing, and have not withheld 

your son, your only son, 

Je aiwrk ̀mmoi peje P[oic@ je 

è̀vma je ak̀iri m̀paicaji@ m̀pek]̀aco 

`epeksyri ̀mmenrit e;byt. 

أبُاَرِكُكَ مُبَارَكَةً، وَأكَُث ِرُ نَسْلكََ 

مْلِ  تكَْثيِرًا كَنجُُومِ السَّمَاءِ وَكَالرَّ

ثُ الَّذِي عَلَى شَاطِئِ الْبَحْرِ، وَيَرِ 

 .نَسْلكَُ بَابَ أعَْدَائِهِ 

blessing I will bless you, 

and multiplying I will 

multiply your descendants 

as the stars of the heaven 

and as the sand which is on 

the seashore; and your 

descendants shall possess 

the gate of their enemies. 

Qen oùasai eiè̀;rek̀asai@ `m̀vry] 

ǹniciou ̀nte ̀tve@ nem pisw etqaten 

c̀votou ̀m̀viom@ ouoh ̀ere pek̀jroj 

naer̀klyronomin ̀nnibaki ̀nte nyet 

]oubyk. 

وَيتَبََارَكُ فِي نَسْلِكَ جَمِيعُ أمَُمِ 

الأرَْضِ، مِنْ أجَْلِ أنََّكَ سَمِعْتَ 

 «.لِقَوْلِي

In your seed all the 

nations of the earth shall be 

blessed, because you have 

obeyed My voice.” 

Eùe[ic̀mou ǹq̀ryi ̀nqytk ̀nje 

nis̀lol tyrou ̀nte ̀pkahi@ ̀èvma je 

akcwtem `etàcmy. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Isaiah 45: 11 - 17 

 17 - 11: 45 إشعياء
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Ycàyac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

 Isaiah 45: 11 - 17 17 - 11: 45 إشعياء
Ycàyac = m=e@ =i =a- =i=z 

بُّ قدُُّوسُ إِسْرَائِيلَ  هَكَذاَ يَقوُلُ الرَّ

. مِنْ اسْألَوُنِي عَنِ الآتِيَاتِ  وَجَابلِهُُ:

جِهَةِ عَمَلِ يدَِي  جِهَةِ بنَيَِّ وَمِنْ 

 .أوَْصُونِي

Thus says the Lord, The 

Holy One of Israel, and his 

Maker: “Ask Me of things 

to come concerning My 

sons; and concerning the 

work of My hands, you 

command Me. 

Vai pe `m̀vry] ̀etefjw ̀mmoc `nje 

P[oic Vnou] Peyouab `nte Picrayl@ 

vỳetaf;amìo `nnyè;nyou e;be nasyri 

nem e;be naseri@ nem e;be ni`hbyoùi 

`nte najij honhen nyi. 
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خَلَقْتُ الِإنْسَانَ أنَاَ صَنَعْتُ الأرَْضَ وَ 

. يَدَايَ أنَاَ نَشَرَتاَ السَّمَاوَاتِ عَليَْهَا

 .كُلَّ جُنْدِهَا أنََا أمََرْتُ وَ 

I have made the earth, 

and created man on it. I, My 

hands, stretched out the 

heavens, and all their host I 

have commanded. 

Anok ai;amie ̀mpikahi nem 

ourwmi hiwtf@ Anok aitajro ̀n`tve 

qen tajij@ Anok aihonhen `nniciou 

ttrou. 

 طُرُقِهِ صْرِ وَكُلَّ أنَاَ قَدْ أنَْهَضْتهُُ بِالنَّ 

لُ  . هُوَ يبَْنِي مَدِينَتِي وَيطُْلِقُ أسَُه ِ

دِيَّةٍ قَالَ رَبُّ سَبْييِ لاَ بثِمََنٍ وَلاَ بِهَ 

 الْجُنوُدِ.

I have raised him up in 

righteousness, and I will 

direct all his ways; He shall 

build My city and let My 

exiles go free, not for price 

nor reward,” says the Lord 

of hosts. 

Anok aitounocf ̀nououro qen 

oume;myi@ ouoh nefmwit tyrou 

cecoutwn vai ef̀ekwt ̀ntabaki ouoh 

`t`,malwcìa ̀nte palaoc ei`etac;o qen 

hancw] an@ oude qen handwron an 

peje P[oic Cabaw;. 

بُّ  : تعَبَُ مِصْرَ هَكَذاَ قاَلَ الرَّ

وَتِجَارَةُ كُوشٍ وَالسَّبَئِيُّونَ ذوَُو 

يَعْبرُُونَ وَلَكِ يَكُونُونَ. الْقاَمَةِ إِلَيْكِ 

ونَ  . بِالْقيُوُدِ خَلْفكَِ يَمْشُونَ  يَمُرُّ

عُونَ . إِلَ وَلكَِ يَسْجُدُونَ  يْكِ يَتضََرَّ

ُ وَليَْسَ آخَرُ : فِيكِ قاَئِلِينَ   .وَحْدَكِ اللََّّ

 .لَه. ليَْسَ إِ 

Thus says the Lord: 

“The labor of Egypt and 

merchandise of Cush and of 

the Sabeans, men of stature, 

shall come over to you, and 

they shall be yours; they 

shall walk behind you, they 

shall come over in chains; 

and they shall bow down to 

you. They will make 

supplication to you, saying, 

‘Surely God is in you, and 

there is no other; there is no 

other God.’” 

Vai pe `m̀vry] ̀etefjw ̀mmoc `nje 

P[oic@ afqici ̀nje <ymi nem ]efswt 

`nte niE;aus@ ouoh niCebwim nirwmi 

et[oci eùecini harok@ ouoh eu`eerbwk 

nak ouoh eùemosi `ncwk eucwnh qen 

hanpedyc ̀njij ouoh ̀mbenipi@ ouoh 

eu`eouwst nak ouoh eu`eer`proc- 

eu,ec;e e;bytk@ je Vnou] sop 

`nqytk ouoh eu`ejoc je `mmon kenou] 

`ebyl ̀eroi. 

لَهَ حَق اً أنَْتَ إِلَه. مُحْتجَِب. يَا إِ 

 .الْمُخَل ِصَ إِسْرَائِيلَ 

Truly You are God, who 

hide Yourself, O God of 

Israel, the Savior! 

N;ok gar pe Vnou] ouoh naǹemi 

an pe Vnou] ̀mPicrayl Picwtyr. 

. مَضُوا دْ خَزُوا وَخَجِلوُا كُلُّهُمْ قَ 

انِعوُنَ التَّمَاثيِلَ باِلْخَجَلِ جَمِي  .عاً الصَّ

They shall be ashamed 

and also disgraced, all of 

them; they shall go in 

confusion together, who are 

makers of idols. 

Hyppe eùe[isipi ouoh eùe[isws 

`nje ny tyrou et]oubyf ouoh eùemosi 

qen oùsvit@ ̀ariberi haroi ninycoc. 
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ا إِسْرَائِيلُ فيََخْلصُُ  ِ  أمََّ ب  باِلرَّ

ً خَلاصَاً أَ  . لاَ تخَْزُونَ وَلاَ بَدِي ا

 .لوُنَ إِلَى دُهُورِ الأبَدَِ تخَْجَ 

But Israel shall be saved 

by the Lord with an 

everlasting salvation. You 

shall not be ashamed or 

disgraced forever and ever. 

Picrayl nanohem ̀ebolhiten 

P[oic ̀nounohem ̀n`eneh@ ̀nnou[isipi 

oude `nnoùsvit sa ̀eneh. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Proverbs 9: 12 - 18 

 18 - 12: 9أمثال سليمان 
 

بركته  النبي،أمثال سليمان  من

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Niparoimìa ̀̀nte 

Colomwn pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Proverbs 9: 12 - 18 18 - 12: 9أمثال سليمان 
Niparoimìa `nte Colomwn ==;@ =i=b - =i=y 

إنْ كُنْتَ حَكِيماً فَأنَْتَ حَكِيم. لِنَفْسِكَ 

وَإنِِ اسْتهَْزَأتَْ فأَنَْتَ وَحْدَكَ 

لُ.  تتَحََمَّ

If you are wise, you are 

wise for yourself, and if you 

scoff, you will bear it 

alone.” 

Pasyri aksanercabe ekèercabe 

nak nem nek̀svyr@ aksan`i de ̀ebol 

ekoi ̀ncampethwou ek̀ecwk 

`nhanpethwou nak ̀mmauatk. 

ابَة. حَمْقاَءُ وَلاَ  الَْمَرْأةَُ الْجَاهِلَةُ صَخَّ

 شَيْئاً.تدَْرِي 

A foolish woman is 

clamorous; she is simple, 

and knows nothing. 

Oùchimi `nathyt ouoh ̀n[acihyt 

sacswpi ecsat piwik@ ;ai ̀etaccwoun 

an ̀m̀psipi. 

 ٍ فتَقَْعدُُ عِنْدَ بَابِ بَيْتِهَا عَلَى كُرْسِي 

 الْمَدِينَةِ.فيِ أعََالِي 

For she sits at the door 

of her house, on a seat by 

the highest places of the 

city, 

Sachemci hiren nirwou ̀nte pecyi 

hi outotc qen ouwnh ̀ebol hi 

ni`platìa. 

مِينَ  ِ لِتنَُادِيَ عَابِرِي السَّبيِلِ الْمُقَو 

 طُرُقَهُمْ:

to call to those who pass 

by, who go straight on their 

way: 

Ecmou] oube nyetcini ouoh 

etcoutwn hi noumwit. 
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 هُنَا.مَنْ هُوَ جَاهِل. فلَْيَمِلْ إلَِى 

 لَهُ:وَالنَّاقِصُ الْفَهْمِ تقَوُلُ 

“Whoever is simple, let 

him turn in here”; and as for 

him who lacks 

understanding, she says to 

him, 

Je vyetoi ̀nathyt qen ;ynou 

marefriki haroi ny de etsat̀cbw 

]ouahcahni nwou eijw ̀mmoc. 

الْمِيَاهُ الْمَسْرُوقَةُ حُلْوَة. وَخُبْزُ 

 لذَِيذ..الْخُفْيَةِ 

“Stolen water is sweet, 

and bread eaten in secret is 

pleasant.” 

Je hanwik euhyp [i nemwou 

hydewc@ nem oumwou ̀n[iou`i efholj. 

الأخَْيِلَةَ هُنَاكَ وَأنََّ فيِ وَلاَ يَعْلَمُ أنََّ 

 .وفَهَاأعَْمَاقِ الْهَاوِيَةِ ضُيُ 

But he does not know 

that the dead are there, that 

her guests are in the depths 

of hell. 

N;of de ef`emi an je sautako 

qatotc ̀nje nìjvo `nte ̀pkahi@ ouoh 

safraoùw ̀èqryi e;be nyetqen `amen] 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Job 36: 1 - 33 

 33 - 1: 36ب أيو
 

بركته  صديق،من أيوب ال

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pì;myi@ `erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Job 36: 1 - 33 33 - 1: 36ب أيو
Iwb =l^@ =a - =l=g 

 Elihu also proceeded :ألَِيهُو فَقَالَ وَعَادَ 

and said: 
Eti on afouahtotf `nje Eliouc 

ouoh pejaf je. 

اصْبِرْ عَليََّ قَلِيلاً، فَأبُْدِيَ لكََ أنََّهُ »

 .بَعْدُ لأجَْلِ اللهِ كَلامَ. 

“Bear with me a little, 

and I will show you that 

there are yet words to speak 

on God’s behalf. 

Je ohi nyi ̀noukouji ̀ntàtcabok@ 

`eti gar ouon caji sop ̀nqyt. 

أحَْمِلُ مَعْرِفتَيِ مِنْ بَعِيدٍ، وَأنَْسُبُ 

ا لِصَانِعِي  .بِرًّ

I will fetch my 

knowledge from afar; I will 

ascribe righteousness to my 

Maker. 

}na[i de ̀mpaka] hivouèi qen 

nàhbou`i ]na,w ̀noume;myi. 

حَقًّا لاَ يَكْذِبُ كَلامَِي. صَحِيحُ 

 «.الْمَعْرِفَةِ عِنْدَكَ 

For truly my words are 

not false; One who is 

perfect in knowledge is with 

you. 

Qen oume;myi ouoh hancaji ̀n`oji 

an@ akka] qen oùadikia. 
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 ، وَلكِنَّهُ لاَ يَرْذلُُ هُوَذاَ اللهُ عَزِيز.

 .أحََدًا. عَزِيزُ قدُْرَةِ الْقَلْبِ 

“Behold, God is mighty, 

but despises no one; He is 

mighty in strength of 

understanding. 

Arìemi je P[oic na,w ̀ncwf an 

`mpiatkakìa@ vyetjor qen tefjom. 

يرَ، بَلْ يجُْرِي  ر ِ اءَ قَضَ لاَ يحُْيي الش ِ

 .الْبَائِسِينَ 

He does not preserve the 

life of the wicked, but gives 

justice to the oppressed. 

Nneftan qenihyt ̀nte nìacebyc@ 

ouoh ̀phap ̀nnihyki ef̀etyif. 

، بَلْ مَعَ  لُ عَيْنَيْهِ عَنِ الْبَار ِ ِ لاَ يحَُو 

ِ الْمُلُوكِ يجُْلِسُهُمْ عَلَى الْكُرْسِ  ي 

 .أبََدًا، فَيَرْتفَِعُونَ 

He does not withdraw 

His eyes from the righteous; 

but they are on the throne 

with kings, for He has 

seated them forever, and 

they are exalted. 

Nnef̀wli ̀nnefbal ̀ebolha pì;myi 

ouoh ef̀è;rouhemci hi où;ronoc nem 

hanourwou eujor ouoh eu[oci. 

إنِْ أوُثِقوُا بِالْقيُوُدِ، إِنْ أخُِذوُا فِي 

،  حِباَلَهِ الذُّل ِ

And if they are bound in 

fetters, held in the cords of 

affliction, 

Nyetconh qen hanpedyc `njij 

eu`etahwou qen ounoh ̀nte oumethyki. 

وَمَعَاصِيَهُمْ، فيَظُْهِرُ لَهُمْ أفَْعَالَهُمْ 

 لأنََّهُمْ تجََبَّرُوا،

then He tells them their 

work and their 

transgressions, that they 

have acted defiantly. 

Ouoh ̀fnatamwou ̀enou`hbyoùi nem 

nouparap̀twma je cenajemjom. 

وَيَفْتحَُ آذاَنَهُمْ لِلِإنْذاَرِ، وَيَأمُْرُ بِأنَْ 

 .ا عَنِ الِإثْمِ يَرْجِعوُ

He also opens their ear 

to instruction, and 

commands that they turn 

from iniquity. 

Alla ef̀ecwtem `epi`;myi@ ouoh 

afjoc je cenatac;o ̀ebolha 

ou`adikia. 

إنِْ سَمِعوُا وَأطََاعُوا قَضَوْا أيََّامَهُمْ 

 .باِلْخَيْرِ وَسِنِيهِمْ بِالن ِعَمِ 

If they obey and serve 

Him, they shall spend their 

days in prosperity, and their 

years in pleasures. 

Eswp ausancwtem ouoh 

`ntouerbwk@ cenajwk ̀nnou`ehoou 

`ebolqen haǹaga;on@ nem nourompi 

qen hanmetcaìe. 

وَإنِْ لَمْ يَسْمَعوُا، فبَِحَرْبَةِ الْمَوْتِ 

 .لوُنَ، وَيَمُوتوُنَ بِعدََمِ الْمَعْرِفَةِ يَزُو

But if they do not obey, 

they shall perish by the 

sword, and they shall die 

without knowledge. 

Ni`acebyc de ̀fnanahmou an@ e;be 

je ceouws an ̀èpcouen P[oic@ ouoh 

e;be je au]̀cbw nwou ceoi ̀natcwtem. 

ا  ارُ الْقَلْبِ فيَذَْخَرُونَ غَضَباً. أمََّ فجَُّ

 .لاَ يَسْتغَِيثوُنَ إِذاَ هُوَ قيََّدَهُمْ 

But the hypocrites in 

heart store up wrath; they 

do not cry for help when He 

binds them. 

Ouoh nisobi qen pouhyt@ eu`e;ws 

`noujwnt ̀nnouws ̀ebol je afconhou. 
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باَ وَحَيَاتهُُمْ تمَُوتُ  نَفْسُهُمْ فِي الص ِ

 .بيَْنَ الْمَأبْوُنِينَ 

They die in youth, and 

their life ends among the 

perverted persons. 

}nou oun ec̀emounk ̀nje 

tou'u,y qen oumet̀èvlyou@ ouoh 

pouwnq eùeqo;bef ̀nje hanaggeloc. 

ي الْبَائِسَ فيِ ذِل ِهِ،  وَيَفْتحَُ ينَُج ِ

يقِ.  آذاَنَهُمْ فيِ الض ِ

He delivers the poor in 

their affliction, and opens 

their ears in oppression. 

N`tsebìw je auhojhej 

`nouac;enyc nem ouatjom@ pihap de 

`nte niremraus ̀fnàenf `ebol. 

يقِ  وَأيَْضًا يَقوُدُكَ مِنْ وَجْهِ الض ِ

لاَ حَصْرَ فيِهِ، وَيَمْلأُ إلَِى رَحْبٍ 

 .مَؤُونَةَ مَائِدَتكَِ دُهْناً

Indeed He would have 

brought you out of dire 

distress, into a broad place 

where there is no restraint; 

and what is set on your table 

would be full of richness. 

Ouoh aferhal ̀mmok on ̀ebolqen 

rwf ̀noujaji@ ̀vnoun oujosjes 

capecyt ̀mmof@ ouoh ac̀i `epecyt ̀nje 

tek̀trapeza ecmeh ̀nkeni. 

ةُ  يرِ أكَْمَلْتَ، فَالْحُجَّ ر ِ ةَ الش ِ حُجَّ

 .وَالْقَضَاءُ يمُْسِكَانِكَ 

But you are filled with 

the judgment due the 

wicked; judgment and 

justice take hold of you. 

Ouoh pì;myi ̀nnefswpi efjaìwou 

qen ouhap@ nìacebyc de ef̀eswpi 

hijwou `nje oujwnt. 

عِنْدَ غَضَبِهِ لَعَلَّهُ يَقوُدُكَ بِصَفْقَةٍ. 

 .فَكَثرَْةُ الْفِدْيَةِ لاَ تفَُكُّكَ 

Because there is wrath, 

beware lest He take you 

away with one blow; for a 

large ransom would not help 

you avoid it. 

E;be ]metac;enyc ̀nte nidwron 

ètau[itou qen oumet[i`njonc. 

هَلْ يَعْتبَِرُ غِنَاكَ؟ لاَ الت بِْرَ وَلاَ جَمِيعَ 

 !قوَُى الثَّرْوَةِ 

Will your riches, or all 

the mighty forces, keep you 

from distress? 

Mpeǹ;re pekhyt riki ̀ebol ek`emi 

cabol ̀m̀ptwbh ̀nhanatjom et,y qen 

han ̀anagky@ ouoh ny tyrou ettajro 

`noujom. 

لاَ تشَْتاَقُ إلَِى اللَّيْلِ الَّذِي يَرْفَعُ 

 .شُعوُباً مِنْ مَوَاضِعِهِمْ 

Do not desire the night, 

when people are cut off in 

their place. 

Mpercokou ̀ebol qen pìejwrh@ 

e;re hanlaoc ̀i `ep̀swi ̀ntousebiw. 

اِحْذرَْ. لاَ تلَْتفَِتْ إِلَى الِإثمِْ لأنََّكَ 

ل ِ   .اخْترَْتَ هذاَ عَلَى الذ ِ

Take heed, do not turn 

to iniquity, for you have 

chosen this rather than 

affliction. 

Alla ̀areh ̀erok ̀mper`iri 

`nhanmet̀oji@ `ebol gar qen nai 

aknohem `ebolqen oumethyki. 
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هُوَذاَ اللهُ يَتعَاَلَى بِقدُْرَتِهِ. مَنْ مِثلْهُُ 

 مُعلَ ِمًا؟

“Behold, God is exalted 

by His power; who teaches 

like Him? 

Hyppe ic vỳete ouon ̀sjom `mmof 

`fnàamahi qen oujom@ nim gar etoi 

`njwri ̀mpefry]. 

مَنْ فَرَضَ عَليَْهِ طَرِيقَهُ، أوَْ مَنْ 

ا؟  يَقوُلُ لَهُ: قدَْ فَعَلْتَ شَرًّ

Who has assigned Him 

His way, or who has said, 

‘You have done wrong’? 

Ie nim pe vye;na ̀sqotqet 

`nnef̀hbyou`i@ ie nim pe vỳetafjoc je 

af̀iri ̀noumet[ìnjonc. 

مَ عَمَلَهُ الَّذِي يُغنَ ِي بِهِ اذُْكُرْ أنَْ  تعَُظ ِ

 .النَّاسُ 

Remember to magnify 

His work, of which men 

have sung. 

Arìvmeu`i je hannis] ne 

nef̀hbyou`i@ nỳetauerar,wn ̀erwou 

`nje hanrwmi. 

كُلُّ إنِْسَانٍ يبُْصِرُ بِهِ. النَّاسُ 

 .ينَْظُرُونَهُ مِنْ بَعِيدٍ 

Everyone has seen it; 

man looks on it from afar. 
Rwmi niben afnau ̀nqytf@ ny 

tyrou etjoth hanrwmi ne. 

هُوَذاَ اللهُ عَظِيم. وَلاَ نَعْرِفهُُ وَعَدَدُ 

 .سِنيِهِ لاَ يفُْحَصُ 

“Behold, God is great, 

and we do not know Him; 

nor can the number of His 

years be discovered. 

Hyppe naswf ̀nje pijwri@ ouoh 

`nnen`emi `èt`ypi ̀nte nefmwit 

hanatauryjou ne. 

تسَُحُّ مَطَرًا  لأنََّهُ يَجْذبُُ قِطَارَ الْمَاءِ.

 ،مِنْ ضَباَبِهَ 

For He draws up drops 

of water, which distill as 

rain from the mist, 

Niteltili de ̀nte nimounhwou 

ceyp ̀ntotf@ ouoh eùejosjes 

`noumounhwou qen ou[ypi. 

الَّذِي تهَْطِلهُُ السُّحُبُ وَتقَْطُرُهُ عَلَى 

 .أنَُاسٍ كَثِيرِينَ 

which the clouds drop 

down and pour abundantly 

on man. 

Eùesorser `nje hanmet̀apac@ 

af̀;re han[ypi hwbc ̀ebol ̀ejen 

hanat`ypi ̀nrwmi. 

ِ الْغيَْمِ أوَْ فَهَ  لْ يعُلَ ِلُ أحََد. عَنْ شَق 

 قصَِيفِ مِظَلَّتِهِ؟

Indeed, can anyone 

understand the spreading of 

clouds, the thunder from 

His canopy? 

Ouoh ̀eswp afsop ̀nje ou[wlk 

`ebol ̀nte han[ypi@ oumethucoc `nte 

tef̀ckuny. 

عَلَى نَفْسِهِ، ثمَُّ هُوَذاَ بَسَطَ نوُرَهُ 

 .يتَغََطَّى بِأصُُولِ الْيَم ِ 

Look, He scatters His 

light upon it, and covers the 

depths of the sea. 

Hyppe ̀ntefcwouten ̀èhryi ̀ejwc 

ie `ntef]@ ouoh ninouni ̀nte ̀viom 

afhobcou. 
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لأنََّهُ بِهذِهِ يَدِينُ الشُّعُوبَ، وَيَرْزِقُ 

 .الْقوُتَ بِكَثرَْةٍ 

For by these He judges 

the peoples; He gives food 

in abundance. 

Af]hap gar ̀ehanlaoc ̀nqytou@ 

ef`e] ̀noùqre ̀mvyète ouon ̀sjom 

`mmof. 

ي كَفَّيْهِ بِالنُّورِ، وَيأَمُْرُهُ عَلَى  يغَُط ِ

 .الْعدَُو ِ 

He covers His hands 

with lightning, and 

commands it to strike. 

Afhwbc ̀nououwini ̀ejen nefjij@ 

ouoh afhonhen e;bytf ̀nje 

vyeter̀apantan. 

يخُْبِرُ بِهِ رَعْدُه، الْمَوَاشِيَ أيَْضًا 

 بصُِعوُدِهِ.

His thunder declares it, 

the cattle also, concerning 

the rising storm. 

Ef̀etamo ̀noùsvyr ̀ntaf e;bytf@ 

ou`jvo ̀nte P[oic ouoh e;be 

ou[ìnjonc. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Job 37: 1 - 24 

 24 - 1: 37ب أيو
 

وأيضاً من أيوب الصديق، بركته 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

And also, a reading 

from Job the righteous, may 

his blessing be with us. 

Amen. 

Palin on ̀ebol qen Iwb pi`;myi@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

 Job 37: 1 - 24 24 - 1: 37ب أيو
Iwb =l=z@ =a - =k=d 

فلَِهذاَ اضْطَرَبَ قَلْبِي وَخَفقََ مِنْ 

 .مَوْضِعِهِ 

At this also my heart 

trembles, and leaps from its 

place. 

Ouoh pai,et af̀s;orter ̀nje 

pefhyt@ ouoh afborber ̀ebolqen 

pefma. 

رَعْدَ صَوْتِهِ  اسْمَعوُا سَمَاعًا

مْزَمَةَ الْخَارِجَةَ مِنْ فيِهِ   .وَالزَّ

Hear attentively the 

thunder of His voice, and 

the rumbling that comes 

from His mouth. 

Cwtem ̀eou`cmy qen oujwnt@ nem 

ou`mbon ̀nte P[oic@ ouoh oumelety 

ec̀èi `ebolqen rwf. 
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مَاوَاتِ يطُْلِقهَُا، كَذاَ تحَْتَ كُل ِ  السَّ

 .نوُرُهُ إلَِى أكَْنَافِ الأرَْضِ 

He sends it forth under 

the whole heaven, His 

lightning to the ends of the 

earth. 

Tefar,y accapecyt ̀n`tve tyrc@ 

ouoh pefouwini afhijen nitenh ̀nte 

`pkahi. 

، يُرْعِ  دُ بصَِوْتِ بَعْدُ يزَُمْجِرُ صَوْت.

رُهَا إذِْ سُمِعَ  جَلالَِهِ، وَلاَ يؤَُخ ِ

 .صَوْتهُُ 

After it a voice roars; 

He thunders with His 

majestic voice, and He does 

not restrain them when His 

voice is heard. 

Cavahou ̀mmof ef̀ews `ebolqen 

ou`cmy@ ef̀eerqarabai qen `t̀cmy 

`nousws ̀ntaf@ ouoh ̀nnefsebi`you de 

`knacwtem ̀etef`cmy. 

الَلهُ يُرْعِدُ بِصَوْتِهِ عَجَباً. يَصْنَعُ 

 .عَظَائِمَ لاَ ندُْرِكُهَا

God thunders 

marvelously with His voice; 

He does great things which 

we cannot comprehend. 

P[oic ef̀eerqarabai ̀nhàsvyri 

qen tef̀cmy `nje pijwri@ af;amìo gar 

`nhannis]@ nai ̀enan`emi `erwou an. 

لأنََّهُ يَقوُلُ لِلثَّلْجِ: اسْقطُْ عَلَى 

الأرَْضِ. كَذاَ لِوَابِلِ الْمَطَرِ، وَابِلِ 

هِ   .أمَْطَارِ عِز ِ

For He says to the 

snow, ‘Fall on the earth’; 

likewise to the gentle rain 

and the heavy rain of His 

strength. 

Afhonhen ̀nou,iwn je swpi 

hijen pikahi@ nem ou,iwn ̀nte 

hanmounhwou ̀nte tefmetjwri. 

يَخْتِمُ عَلَى يدَِ كُل ِ إنِْسَانٍ، لِيَعْلَمَ كُلُّ 

 النَّاسِ خَالِقَهُمْ،

He seals the hand of 

every man, that all men 

may know His work. 

Afhitebc qen tefjij ̀erwmi 

niben@ hina ̀ntoucouen toumetac;enic 

`nje rwmi niben. 

فتَدَْخُلُ الْحَيَوَانَاتُ الْمَآوِيَ، 

 .وَتسَْتقَِرُّ فيِ أوَْجِرَتِهَا

The beasts go into dens, 

and remain in their lairs. 
Ni;yrion de ̀etausenwou `eqoun 

ha oùckepy auer̀yci,azin de hijen 

tousairi. 

مِنَ الْجَنوُبِ تأَتِْي الأعَْصَارُ، وَمِنَ 

 .الشَّمَالِ الْبَرَدُ 

From the chamber of 

the south comes the 

whirlwind, and cold from 

the scattering winds of the 

north. 

Ni`mkah̀nhyt aunyou ̀ebolqen 

nitamion ouoh pijaf saf̀i `ebol qen 

nitwou et[oci. 

مِنْ نَسَمَةِ اللهِ يجُْعَلُ الْجَمْدُ، 

 .وَتتَضََيَّقُ سِعَةُ الْمِيَاهِ 

By the breath of God 

ice is given, and the broad 

waters are frozen. 

Ouoh ̀ebolqen ̀vnifi ̀noujwri@ 

`ferhemi de `mpimwou ̀m̀vry] 

etefouws. 
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ٍ يَطْرَحُ  دُ أيَْضًا بِرِي  الْغيَْمَ. يبُدَ ِ

 .سَحَابَ نوُرِهِ 

Also with moisture He 

saturates the thick clouds; 

He scatters His bright 

clouds. 

Ouoh vyetcotp navasf ̀nou[ypi 

ou[ypi ecnajer pefouwini ̀ebol. 

بَة. بِإِدَارَتِهِ، لِتفَْعَلَ  رَة. مُتقََل ِ فَهِيَ مُدَوَّ

يأَمُْرُ بِهِ عَلَى وَجْهِ الأرَْضِ كُلَّ مَا 

 الْمَسْكُونَةِ،

And they swirl about, 

being turned by His 

guidance, that they may do 

whatever He commands 

them on the face of the 

whole earth. 

Ouoh ̀n;of e;navwnh 

`nhanjinkw] qen ;eboula;w; 

`nnef̀hbyou`i@ ny tyrou etef 

nahenhwnou `erwou@ nai de au;ys 

hijen `pkahi ̀ebolhitotf. 

سَوَاء. كَانَ لِلتَّأدِْيبِ أوَْ لأرَْضِهِ أوَْ 

حْمَةِ يرُْسِلهَُا  .لِلرَّ

He causes it to come, 

whether for correction, or 

for His land, or for mercy. 

Ite ou[ìcbw ìte hijen pefkahi@ ̀ite 

ounai e;refjemf nai de au;ws hijen 

pikahi ̀ebolhitotf. 

انُْصُتْ إِلَى هذاَ ياَ أيَُّوبُ، وَقِفْ 

لْ بِعَجَائبِِ اللهِ   .وَتأَمََّ

Listen to this, O Job; 

stand still and consider the 

wondrous works of God. 

<amasj ̀enai Iwb@ ̀ohi `eratk 

`e[i`cbw `ètjom ̀mP[oic. 

أتَدُْرِكُ انْتِبَاهَ اللهِ إِلَيْهَا، أوَْ إِضَاءَةَ 

 نوُرِ سَحَابِهِ؟

Do you know when God 

dispatches them, and causes 

the light of His cloud to 

shine? 

Tencwoun de je ̀aP[oic cemni 

`nnef̀hbyou`i@ ̀eaf;amio ̀nououwini 

`ebolqen ou,aki. 

السَّحَابِ، مُعْجِزَاتِ  أتَدُْرِكُ مُوازَنَةَ 

 الْكَامِلِ الْمَعَارِفِ؟

Do you know how the 

clouds are balanced, those 

wondrous works of Him 

who is perfect in 

knowledge? 

Fcwoun de ̀nnijinoùw] ̀ebol ̀nte 

ni[ypi@ haǹsvyri de ne niouwjp ̀nte 

niponyroc. 

إِذاَ سَكَنَتِ  كَيْفَ تسَْخُنُ ثِيَابكَُ 

 الأرَْضُ مِنْ رِيحِ الْجَنوُبِ؟

Why are your garments 

hot, when He quiets the 

earth by the south wind? 

N;ok de ̀cqym ̀nje tek̀ctoly@ 

acheri de hijen ̀pkahi. 

هَلْ صَفَّحْتَ مَعَهُ الْجَلدََ الْمُمَكَّنَ 

 كَالْمِرْآةِ الْمَسْبوُكَةِ؟

With Him, have you 

spread out the skies, strong 

as a cast metal mirror? 

Hantajro cenemaf ̀ehanmet`apac 

eujor `m̀vry] ̀nouhoracic hijen 

oujom. 

مْنَا مَا نَقوُلُ لَهُ. إِنَّناَ لاَ نحُْسِنُ  عَل ِ

 !الْكَلامََ بِسَبَبِ الظُّلْمَةِ 

Teach us what we 

should say to Him, for we 

can prepare nothing 

because of the darkness. 

E;beou matamoi ou pe `etennajof 

naf ouoh tennakyn eǹiri `noumys 

`ncaji. 
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هَلْ يقَُصُّ عَلَيْهِ كَلامَِي إذِاَ تكََلَّمْتُ؟ 

 هَلْ ينَْطِقُ الِإنْسَانُ لِكَيْ يَبْتلَِعَ؟

Should He be told that I 

wish to speak? If a man 

were to speak, surely he 

would be swallowed up. 

My ouon oujwm ie oucaq `ohi 

`eratf ̀mpakw]@ hina ̀nta`;re ourwmi 

,arwf ̀èohi `erat. 

وَالآنَ لاَ يرَُى النُّورُ الْباَهِرُ الَّذِي 

يحُ  هُوَ فيِ الْجَلَدِ، ثمَُّ تعَْبرُُ الر ِ

 .فتَنَُق ِيهِ 

Even now men cannot 

look at the light when it is 

bright in the skies, when the 

wind has passed and cleared 

them. 

Piouwini de my cenau `erof an 

`nje ouon niben@ `fouwnh ̀ebol hijen 

nimet`apac@ ̀m̀vry] ̀mvỳetef ouwrp 

`mmof ̀ejen ni[ypi. 

. عِنْدَ اللهِ مِنَ الشَّمَالِ يَ  أتِْي ذهََب.

 .جَلالَ. مُرْهِب. 

He comes from the 

north as golden splendor; 

with God is awesome 

majesty. 

Ni[ypi de etca ̀pemhit et]moùe 

`n`aouan ̀nnoub@ ̀ejen nai tyrou. 

ةِ  الْقَدِيرُ لاَ ندُْرِكُهُ. عَظِيمُ الْقوَُّ

، وَكَثيِرُ  ِ . لاَ يجَُاوِبُ وَالْحَق   .الْبِر ِ

As for the Almighty, we 

cannot find Him. He is 

excellent in power, in 

judgment and abundant 

justice; He does not 

oppress. 

Ounis] pe pìwou nem pitaiò ̀nte 

Pipantokratwr@ ouoh tetennajem 

keouai an eften;wnt ̀etefjom@ 

vyet] han`;myi@ ̀,meu`i an je ̀fcwtem 

`eron. 

حَكِيمِ  لِذلِكَ فلَْتخََفْهُ النَّاسُ. كُلَّ 

 .الْقَلْبِ لاَ يرَُاعِي

Therefore, men fear 

Him; He shows no partiality 

to any who are wise of 

heart. 

E;be vai eu`eerho] qatefhh ̀nje 

hanrwmi eùeerho] qatefhy `nje 

nikecabeu qen pouhyt. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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The Book of Tobias (Deuterocanonical) 
 )الأسفار القانونية الثانية( طوبياسفر 

 

First Section, Chapters 1: 1 - 3: 6 

 6: 3 - 1: 1القسم الأول، الاصحاحات 
 

Tobias 1 

 1 طوبيا
 

كان طوبيا وهو من سبط ومدينة نفتالي التي  1

في الجليل الاعلى فوق نحشون وراء الطريق 

 ً  .والى يسارها مدينة صفت الاخذ غربا

1. Tobias of the tribe and city of Nephtali, which is 

in the upper parts of Galilee above Naasson, 

beyond the way that leads to the west, having on 

the right hand the city of Sephet. 

نه مع ألا إقد جلي في عهد شلمناسر ملك اشور  2

 .في الجلاء لم يفارق سبيل الحق كونه

2. When he was made captive in the days of 

Shalmaneser king of the Assyrians, even in his 

captivity, forsook not the way of truth. 

حتى كان كل ما يتيسر له يقسمه كل يوم على  3

 .من جلي معه من اخوانه الذين من جنسه

3. But every day gave all he could get to his 

brethren his fellow captives that were of his 

kindred. 

م ل، الجميع في سبط نفتالي أحدثومع انه كان  4

 .يكن على شيء من شؤون الاحداث

4. And when he was younger than any of the tribe 

of Nephtali, yet did he no childish thing in his 

work. 

قصدوا كلهم عجول الذهب التي عملها  إذاوكان  5

 .يربعام ملك اسرائيل يتخلف وحده عن سائرهم

5. Moreover, when all went to the golden calves, 

which Jeroboam king of Israel had made, he alone 

fled the company of all. 

ورشليم الى هيكل الرب وهناك كان أفيمضي الى  6

ع بواكيره اسرائيل ويوفي جمي إلهيسجد للرب 

 .عشارهأو

6. And went to Jerusalem to the temple of the Lord, 

and there adored the Lord God of Israel, offering 

faithfully all his first fruits, and his tithes. 

كانت السنة الثالثة كان يجعل جميع  وإذا 7

 .اعشاره للدخلاء والغرباء

7. So that in the third year he gave all his tithes to 

the proselytes, and strangers. 

منذ صبوته على  وعلى هذا وامثاله كان مثابراً  8

 .وفق شريعة الله

8. These and such like things did he observe when 

but a boy according to the law of God. 

من سبطه  امرأةولما ان صار رجلا اتخذ له  9

 .اسمها حنة فولد له منها ولد فسماه باسمه

9. But when he was a man, he took to wife Anna of 

his own tribe, and had a son by her, whom he called 

after his own name. 

ذ صغره على تقوى الله واجتناب كل وادبه من 10

 .خطيئة

10. And from his infancy, he taught him to fear 

God, and to abstain from all sin. 

ولما جلي مع امراته وولده الى مدينة نينوى  11

 .حيث كانت كل عشيرته

11. And when by the captivity he with his wife and 

his son and all his tribe was come to the city of 

Nineveh. 

كان ومم من اطعمة الأ يأكلونوقد كانوا كلهم  12

 بمأكولاتهم.هو يصون نفسه ولم يتنجس قط 

12. When all ate of the meats of the Gentiles, he 

kept his soul and never was defiled with their 

meats. 
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انه كان يذكر الرب بكل قلبه اتاه الله  ولأجل 13

 .حظوة لدى الملك شلمناسر

13. And because he was mindful of the Lord with 

all his heart, God gave him favor in the sight of 

Shalmaneser the king. 

 And he gave him leave to go whithersoever he .14 .ثما شاء ويفعل ما يريدله ان يذهب حي فأطلق 14

would, with liberty to do whatever he had a mind. 

فكان يطوف على كل من كان في الجلاء  15

 .ويرشدهم بنصائح الخلاص

15. He therefore, went to all that were in captivity, 

and gave them wholesome admonitions. 

ثم انه قدم راجيس مدينة ماداي وكان معه مما  16

 .به الملك عشرة قناطير من الفضة أثره

16. And when he was come to Rages a city of the 

Medes, and had ten talents of silver of that with 

which he had been honored by the king: 

بين الجمهور الغفير الذي من جنسه  فرأى 17

رجلا من سبطه يقال له غابيلوس في فاقة فدفع 

 .زنة المذكورة من الفضة بصكواليه ال

17. And when amongst a great multitude of his 

kindred, he saw Gabelus in want, who was one of 

his tribe, taking a note of his hand he gave him the 

aforesaid sum of money. 

ايام كثيرة ان مات الملك شلمناسر  وكان بعد 18

فوقع بنو اسرائيل  .فملك سنحاريب ابنه مكانه

 .عنده موقع الكراهة

18. But after a long time, Shalmaneser the king 

being dead, when Sennacherib his son, who reigned 

in his place, had a hatred for the children of Israel: 

وكان طوبيا يطوف كل يوم على جميع  19

كل واحد من امواله  ويواسيعشيرته ويعزيهم 

 .على قدر وسعه

19. Tobias daily went among all his kindred and 

comforted them, and distributed to every one as he 

was able, out of his goods: 

فيطعم الجياع ويكسو العراة ويدفن الموتى  20

 .والقتلى بغيرة شديدة

20. He fed the hungry, and gave clothes to the 

naked, and was careful to bury the dead, and they 

that were slain. 

ولما قفل الملك سنحاريب من ارض يهوذا  21

ا من الضربة التي حاقه الله بها بسبب تجديفه هارب

وطفق لحنقه يقتل كثيرين من بني اسرائيل كان 

 .طوبيا يدفن اجسادهم

21. And when king Sennacherib was come back, 

fleeing from Judea by reason of the slaughter that 

God had made about him for his blasphemy, and 

being angry slew many of the children of Israel, 

Tobias buried their bodies. 

فنما ذلك الى الملك فامر بقتله وضبط جميع  22

 .ماله

22. But when it was told the king, he commanded 

him to be slain, and took away all his substance. 

23  ً  نلأ أواختب فهرب طوبيا بولده وزوجته عاريا

 .كثيرين كانوا يحبونه

23. But Tobias fleeing naked away with his son and 

with his wife, lay concealed, for many loved him. 

24  ً ن قتل الملك أ وكان بعد خمسة واربعين يوما

 .ابناه

24. But after forty-five days, the king was killed by 

his own sons. 

 And Tobias returned to his house, and all his .25 .طوبيا الى منزله ورد عليه كل ماله فعاد 25

substance was restored to him. 
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Tobias 2 

 2 طوبيا
 

1. But after this, when there was a festival of the 

Lord, and a good dinner was prepared in Tobias’s 

house. 

وكان بعد ذلك في يوم عيد الرب ان صنعت  1

 .عظيمة في بيت طوبيا مأدبة

2. He said to his son: Go, and bring some of our 

tribe that fear God, to feast with us. 
2  ً من سبطنا من  فقال لابنه هلم فادع بعضا

 .معنا ليأكلواالمتقين لله 
3. And when he had gone, returning he told him, 

that one of the children of Israel lay slain in the 

street. And he forthwith leaped up from his place at 

the table, and left his dinner, and came fasting to 

the body. 

من بني  ان واحداً  فأخبرهفانطلق ثم عاد  3

اسرائيل مذبوح ملقى في السوق فلما سمع طوبيا 

وترك العشاء وبلغ  نهض من موضعه مسرعاً 

 .الجثة وهو صائم

4. And taking it up carried it privately to his house, 

that after the sun was down, he might bury him 

cautiously. 

ظ بالتحف ليدفنها فرفعها وحملها الى بيته سراً  4

 .بعد مغيب الشمس

5. And when he had hid the body, he ate bread with 

mourning and fear. 
ً أ ،الجثة أوبعد ان خب 5  .مرتعداً  كل الطعام باكيا

6. Remembering the word which the Lord spoke by 

Amos the prophet: Your festival days shall be 

turned into lamentation and mourning. 

فذكر الكلام الذي تكلم به الرب على لسان  6

ايام اعيادكم تتحول الى عويل  :عاموس النبي

 .ونحيب
7. So when the sun was down, he went and buried 

him. 
 .ولما غربت الشمس ذهب ودفنها 7

8. Now all his neighbors blamed him, saying: once 

already commandment was given for you to be 

slain because of this matter, and you barely escaped 

the sentence of death, and again you are burying the 

dead? 

 لأجل :وكان جميع ذوي قرابته يلومونه قائلين 8

ر بقتلك وما كدت تنجو من قضاء الموت هذا ام

 .حتى عدت تدفن الموتى

9. But Tobias fearing God more than the king, 

carried off the bodies of them that were slain, and 

hid them in his house, and at midnight buried them. 

من  أعظمفاذ كان خوفه من الله  واما طوبيا 9

كان لا يزال يخطف جثث القتلى  ،الملك خوفه من

 .ويخباها في بيته فيدفنها عند انتصاف الليل
10. Now it happened one day that being wearied 

with burying, he came to his house, and cast 

himself down by the wall and slept. 

بعض الايام وقد تعب من دفن  واتفق في 10

وافى بيته فرمى بنفسه الى جانب الموتى انه 

 .الحائط ونام
11. And as he was sleeping, hot dung out of a 

swallow’s nest fell upon his eyes, and he was made 

blind. 

فوقع ذرق من عش خطاف في عينيه وهو  11

 .سخن فعمي

12. Now this trial the Lord therefore, permitted to 

happen to him, that an example might be given to 

posterity of his patience, as also of holy Job. 

الرب ان تعرض له هذه التجربة  وانما اذن 12

 .الصديق كأيوبلتكون لمن بعده قدوة صبره 

13. For whereas he had always feared God from his 

infancy, and kept his commandments, he repined 

not against God because the evil of blindness had 

befallen him. 

فانه اذ كان لم ينفك عن تقوى الله منذ صغره  13

 ً لوصاياه لم يكن يتذمر على الله لما ناله  وحافظا

 .من بلوى العمى
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14. But continued immoveable in the fear of God, 

giving thanks to God all the days of his life. 
له طول ايام  في خوف الله شاكراً  ولكنه ثبت 14

 .حياته
15. For as the kings insulted over holy Job: so his 

relations and kinsmen mocked at his life, saying: 
كان  ،القديس ايوب يعيره الملوك وكما كان 15

 :ائلينانسباء هذا وذووه يسخرون من عيشته ق
16. Where is your hope, for which you gave alms, 

and buried the dead? 
كنت تبذل الصدقات  لأجلهين رجاؤك الذي أ 16

 .وتدفن الموتى
17. But Tobias rebuked them, saying: Speak not so. 17  ًكذاهلا تتكلموا  :فيزجرهم طوبيا قائلا. 
18. For we are the children of saints, and look for 

that life which God will give to those that never 

change their faith from him. 

نحن بنو القديسين وانما ننتظر تلك  فإنما 18

م يمانهإلتي يهبها الله للذين لا يصرفون الحياة ا

 .عنه ابداً 
19. Now Anna his wife went daily to weaving 

work, and she brought home what she could get for 

their living by the labor of her hands. 

امراته تذهب كل يوم الى الحاكة  وكانت حنة 19

لها تحصيله من  يتأتىمن تعب يديها بما  وتأتي

 .الميرة
20. Whereby it came to pass, that she received a 

young goat, and brought it home. 
 .وحملته الى البيت اخذت جدياً  واتفق انها 20

21. And when her husband heard it bleating, he 

said: Take heed, lest perhaps it be stolen: restore ye 

it to its owners, for it is not lawful for us either to 

eat or to touch anything that cometh by theft. 

 :فلما سمع بعلها صوت ثغاء الجدي قال 21

 ً اذ  ،ربابهأفردوه على  انظروا لعله يكون مسروقا

ً  نأكللا يحل لنا ان  ً  ولا نلمس شيئا  .مسروقا

22. At these words his wife being angry answered: 

It is evident the hope is come to nothing, and your 

alms now appear. 

قد وضح بطلان  :امراته وهي مغضبة فأجابته 22

 .ن قد عرفتالآ .رجائك وصدقاتك

23. And with these and other, such like words she 

upbraided him. 
 .وبهذا الكلام ومثله كانت تعيره 23

 

Tobias 3 

 3 طوبيا
 

1. Then Tobias sighed, and began to pray with 

tears, 
 .وطفق يصلي بدموع تنهد حينئذ ان طوبيا 1

2. saying, You are just, O Lord, and all your 

judgments are just, and all your ways mercy, and 

truth, and judgment. 

حكامك أيها الرب وجميع أنت أ وقال عادل 2

 .مستقيمة وطرقك كلها رحمة وحق وحكم

3. And now, O Lord, think of me, and take not 

revenge of my sins, neither remember my offences, 

nor those of my parents. 

خطاياي ولا ن اذكرني يا رب ولا تنتقم عن فالآ 3

 .بائيآتذكر ذنوبي ولا ذنوب 

4. For we have not obeyed your commandments, 

therefore, are we delivered to spoil and to captivity, 

and death, and are made a fable, and a reproach to 

all nations, amongst which You have scattered us. 

الى  أسلمناذلك  فلأجللانا لم نطع اوامرك  4

احدوثة وعارا  وأصبحناالنهب والجلاء والموت 

 .بينهافي جميع الامم التي بددتنا 

5. And now, O Lord, great are your judgments, 

because we have not done according to your 

precepts, and have not walked sincerely before you. 

ن يا رب عظيمة احكامك لانا لم نعمل بحسب فالآ 5

 .وصاياك ولا سلكنا بخلوص امامك
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6. And now, O Lord, do with me according to your 

will, and command my spirit to be received in 

peace: for it is better for me to die, than to live. 

بحسب مشيئتك اصنع بي ومر ان  ن ياربوالآ 6

تقبض روحي بسلام لان الموت لي خير من 

 .الحياة
 

Second Section, Chapters 3: 7 - 23 

 23 - 7: 3القسم الثاني، الاصحاحات 
 

 

7. Now it happened on the same day, that Sara 

daughter of Raguel, in Rages a city of the Medes, 

received a reproach from one of her father’s servant 

maids, 

بنة اذلك اليوم عينه ان سارة  واتفق في 7

ي راجيس مدينة الماديين سمعت هي رعوئيل ف

ً أ  .بيهاأمن احدى جواري  تعييراً  يضا

8. because she had been given to seven husbands 

and a devil named Asmodeus had killed them, at 

their first going in unto her. 

كان قد عقد لها على سبعة رجال وكان  لأنه 8

دخولهم  أثرشيطان اسمه ازموداوس يقتلهم على 

 .عليها في الحال
9. So when she reproved the maid for her fault, she 

answered her, saying: May we never see son, or 

daughter of you upon the earth, you murderer of 

your husbands. 

 لا :تنتهر الجارية لذنب اجابتها قائلة واذ كانت 9

ً  رأينا ولا ابنة على الارض يا قاتلة  لك ابنا

 .ازواجها

10. Will you kill me also, as you have already 

killed seven husbands? At these words, she went 

into an upper chamber of her house: and for three 

days and three nights did neither eat nor drink: 

 ؟تريدين ان تقتليني كما قتلت سبعة رجالأ 10

فلما سمعت هذا الكلام صعدت الى علية بيتها 

 .ولا تشرب تأكلثلاثة ايام وثلاث ليال لا  فأقامت

11. But continuing in prayer with tears besought 

God, that he would deliver her from this reproach. 
بل استمرت تصلي وتتضرع الى الله بدموع ان  11

 .يكشف عنها هذا العار
12. And it came to pass on the third day when she 

was making an end of her prayer, blessing the Lord. 
صلاتها في اليوم الثالث وباركت  ولما اتمت 12

 .الرب
13. She said: Blessed is your name, O God of our 

fathers, who when You have been angry, will show 

mercy, and in the time of tribulation forgive the 

sins of them that call upon you. 

بائنا الذي بعد آ إلهتبارك اسمك يا  :قالت 13

يغفر غضبه يصنع الرحمة وفي زمان البؤس 

 .الخطايا للذين يدعونه

14. To you, O Lord, I turn my face, to you I direct 

my eyes. 
اليك يا رب اقبل بوجهي واليك اصرف  14

 .ناظري
15. I beg, O Lord, that you loose me from the bond 

of this reproach, or else take me away from the 

earth. 

ب ان تحلني من وثاق هذا اتوسل اليك يار 15

 .عن الارض تأخذنيالعار او 

16. You know, O Lord, that I never coveted a 

husband, and have kept my soul clean from all lust. 
ني قد قط وا يارب عالم باني لم اشته رجلاً  إنك 16

 .صنت نفسي منزهة عن كل شهوة
17. Never have I joined myself with them that play: 

neither have I made myself partaker with them that 

walk in lightness. 

قط امازج ارباب الملاهي ولا اعاشر  ولم أكن 17

 .السالكين بالطيش

18. But a husband I consented to take, with your 

fear, not with my lust. 
خوفك لا ل بان اتخذ رجلاً  وانما رضيت 18

 .لشهوتي
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19. And either I was unworyour of them, or they 

perhaps were not woryour of me: because perhaps 

You have kept me for another man, 

 لهم او لم يكونوا مستأهلة أكن ولعلي لم 19

 .خرآمستحقين لي فلعلك ابقيتني لبعل 

20. for your counsel is not in man’s power. 20 لان مشورتك لا يدركها انسان. 
21. But this every one is sure of that worship You, 

that his life, if it be under trial, shall be crowned 

and if it be under tribulation, it shall be delivered: 

and if it be under correction, it shall be allowed to 

come to Your mercy. 

ن انقضت إعلى ان من يعبدك يوقن ان حياته  21

ذ ن حلت به شدة فسينقإو بإكليلهابالمحن فستفوز 

 فله ان يرجع الى التأديبن عرض على إو

 .رحمتك

22. For You are not delighted in our being lost, 

because after a storm You make a calm, and after 

tears and weeping You pour in joyfulness. 

لا تسر بهلاكنا فتلقي السكينة بعد  لأنك 22

 .لالتهليالعاصفة وبعد البكاء والنحيب تفيض 

23. Be your name, O God of Israel, blessed forever. 23  إلهفليكن اسمك يا  ً مدى  اسرائيل مباركا

 .الدهور
 

Third Section, Chapters 3: 24 - 6: 9 

 9: 6 - 24: 3القسم الثالث، الاصحاحات 
 

24. At that time the prayers of them both were 

heard in the sight of the glory of the most high God: 
مام ألك الحين استجيبت صلوات الاثنين في ذ 24

 .مجد الله العلي
25. And the holy angel of the Lord, Raphael was 

sent to heal them both, whose prayers at one time 

were rehearsed in the sight of the Lord. 

الرب ملاكه القديس رافائيل ليشفي كلا  فأرسل 25

الاثنين اللذين رفعت صلواتهما في وقت واحد الى 

 .حضرة الرب

 

Tobias 4 

 4 طوبيا
 

ه ل أطوبيا ان قد استجيبت صلاته وتهي واذ خال 1

 .ان يموت استدعى اليه طوبيا ابنه

1. Therefore, when Tobias thought that his prayer 

was heard that he might die, he called to him 

Tobias his son. 

اسمع يا بني كلمات في واجعلها في  وقال له 2

 .قلبك مثل الاساس

2. And said to him: Hear, my son, the words of my 

mouth, and lay them as a foundation in your heart. 

ك والدت وأكرمقبض الله نفسي فادفن جسدي  إذا 3

 .جميع ايام حياتها

3. When God shall take my soul, you shall bury my 

body: and you shall honor your mother all the days 

of her life: 

في جوفها  لأجلكالمشقات التي عانتها  واذكر ما 4

 أشدها.وما كان 

4. For you must be mindful what and how great 

perils she suffered for you in her womb. 

ً أهي  ومتى استوفت 5 زمان حياتها فادفنها  يضا

 .الى جانبي

5. And when she also shall have ended the time of 

her life, bury her by me. 

الله في قلبك جميع ايام حياتك  وانت فليكن 6

واحذر ان ترضى بالخطيئة وتتعدى وصايا الرب 

 .الهنا

6. And all the days of your life have God in your 

mind: and take heed you never consent to sin, nor 

transgress the commandments of the Lord our God. 

تصدق من مالك ولا تحول وجهك عن فقير  7

 .وحينئذ فوجه الرب لا يحول عنك

7. Give alms out of your substance, and turn not 

away your face from any poor person: for so it shall 
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come to pass that the face of the Lord shall not be 

turned from you. 

8  ً  .According to your ability be merciful .8 .على قدر طاقتك كن رحيما

وان كان لك قليل  ان كان لك كثير فابذل كثيراً  9

 .فاجتهد ان تبذل القليل عن نفس طيبة

9. If you have much give abundantly: if you have 

little, take care even so to bestow willingly a little. 

ً  فإنك 10  For thus you store up to yourself a good reward .10 .الى يوم الضرورة جميلاً  تدخر لك ثوابا

for the day of necessity. 

الموت  لان الصدقة تنجي من كل خطيئة ومن 11

 .ولا تدع النفس تصير الى الظلمة

11. For alms deliver from all sin, and from death, 

and will not suffer the soul to go into darkness. 

ان الصدقة هي رجاء عظيم عند الله العلي  12

 .لجميع صانعيها

12. Alms shall be a great confidence before the 

Most High God, to all them that give it. 

احذر لنفسك يا بني من كل زنى ولا تتجاوز  13

 ً  .بداً أمعرفة الاثم  امراتك مستبيحا

13. Take heed to keep thyself, my son, from all 

fornication, and beside your wife never endure to 

know a crime. 

الكبر يستولي على افكارك واقوالك  ولا تدع 14

 .لان الكبر مبدا كل هلاك

14. Never suffer pride to reign in your mind, or in 

your words: for from it all perdition took its 

beginning. 

لساعته اجرته  فأوفهخدمك بشيء  وكل من 15

 .بداً أواجرة اجيرك لا تبق عندك 

15. If any man has done any work for you, 

immediately pay him his hire, and let not the wages 

of your hired servant stay with you at all. 

ه ان تفعل فإياككل ما تكره ان يفعله غيرك بك  16

 .انت بغيرك

16. See you never do to another what you wouldst 

hate to have done to you by another. 

كل خبزك مع الجياع والمساكين واكس العراة  17

 .من ثيابك

17. Eat your bread with the hungry and the needy, 

and with your garments cover the naked. 

 تأكلضع خبزك وخمرك على مدفن البار ولا  18

 .ولا تشرب منهما مع الخطاة

18. Lay out your bread, and your wine upon the 

burial of a just man, and do not eat and drink 

thereof with the wicked. 

19  ً  .Seek counsel always of a wise man .19 .التمس مشورة الحكيم دائما

في كل حين واسترشده لتقويم  وبارك الله 20

 .سبلك واقرار كل مشوراتك فيه

20. Bless God at all times: and desire of him to 

direct your ways, and that all your counsels may 

abide in him. 

قد اعطيت وانت صغير  أنىثم اعلم يا بني  21

عشرة قناطير من الفضة لغابيلوس في راجيس 

 .مدينة الماديين ومعي بها صك

21. I tell you also, my son, that I lent ten talents of 

silver, while you were yet a child, to Gabelus, in 

Rages a city of the Medes, and I have a note of his 

hand with me: 

فانظر كيف تتوصل اليه فتقبض  وحيث ذلك 22

 .منه الزنة المذكورة من الفضة وترد عليه صكه

22. Now therefore, inquire how you may go to him, 

and receive of him the foresaid sum of money, and 

restore to him the note of his hand. 

يا ولدي فانا نعيش عيشة الفقراء  ولا تخف 23

ا اتقينا الله وابتعدن إذاولكن سيكون لنا خير كثير 

 .عن كل خطيئة وفعلنا خيراً 

23. Fear not, my son: we lead indeed a poor life, 

but we shall have many good things if we fear God, 

and depart from all sin, and do that which is good. 

 

  



110 

 

Tobias 5 

 5 طوبيا
 

ه ب أمرتنييا ابت كل ما  :باه وقالأطوبيا  فأجاب 1

 .افعله

1. Then Tobias answered his father, and said: I will 

do all things, father, which you have commanded 

me. 

كيف احصله فان  أدرىالمال فما  واما هذا 2

الرجل لا يعرفني وانا لا اعرفه فما العلامة التي 

ق التي تؤدي الى هناك لا بل الطري ؟اعطيها له

ً أاعرفها   .يضا

2. But how I shall get this money, I cannot tell; he 

knows not me, and I know not him: what sign shall 

I give him? Nor did I ever know the way, which 

leads that place. 

ان عندي صكه فاذا عرضته  :ابوه وقال فأجابه 3

 .عليه فانه يؤدي عاجلاً 

3. Then his father answered him, and said: I have a 

note of his hand with me, which when you shall 

show him, he will presently pay it. 

 هبأجرتثقة يصحبك  فالتمس لك رجلاً  ن هلموالآ 4

 .حتى تستوفي المال وانا حي

4. But go now, and seek you out some faithful man, 

to go with you for his hire: that you may receive it, 

while I yet live. 

بفتى بهي قد وقف مشمرا  إذافبينما خرج طوبيا  5

 .للمسير متأهب كأنه

5. Then Tobias going forth, found a beautiful young 

man, standing girded, and as it were ready to walk. 

ك الله وقال من فسلم عليه وهو يجهل انه ملا 6

 .اين اقبلت يا فتى الخير

6. And not knowing that he was an angel of God, he 

saluted him, and said: From where are you, good 

young man? 

قال انا من بني اسرائيل فقال له طوبيا هل  7

 .تعرف الطريق الاخذة الى بلاد الماديين

7. But he answered: Of the children of Israel. And 

Tobias said to him: Do you Know the way that 

leads to the country of the Medes? 

 قال اعرفها وقد سلكت جميع طرقها مراراً  8

 غابيلوس المقيم براجيس بأخيناكثيرة وكنت نازلا 

 .مدينة الماديين التي في جبل احمتا

8. And he answered: I know it: and I have often 

walked through all the ways thereof, and I have 

abode with Gabelus our brother, who dwells at 

Rages a city of the Medes, which is situated in the 

mount of Ecbatana. 

 And Tobias said to him: Stay for me, I beseech .9 .ابي بهذا أخبرفقال له طوبيا انتظرني حتى  9

you, till I tell these same things to my father. 

اباه بجميع ذلك فتعجب  وأخبر ودخل طوبيا 10

 .ابوه وطلب ان يدخل عليه

10. Then Tobias going in told all these things to his 

father. Upon which his father being in admiration, 

desired that he would come in unto him. 

 So going in he saluted him, and said: Joy be to .11 .فدخل وسلم عليه وقال ليكن لك فرح دائم 11

you always. 

طوبيا واي فرح يكون لي انا المقيم في  فأجاب 12

 .ضوء السماء أبصرالظلام لا 

12. And Tobias said: What manner of joy shall be 

to me, who sit in darkness and see not the light of 

heaven? 

 عن قليل فإنكفقال له الفتى كن طيب القلب  13

 .تنال البرء من لدن الله

13. And the young man said to him: Be of good 

courage, your cure from God is at hand. 

هل لك ان تبلغ ابني الى فقال له طوبيا  14

غابيلوس في راجيس مدينة الماديين وانا اوفيك 

 .اجرتك متى رجعت

14. And Tobias said to him: Canst you conduct my 

son to Gabelus at Rages, a city of the Medes? and 

when you shall return, I will pay you your hire. 
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 And the angel said to him: I will conduct him .15 .عود به اليكال له الملاك اخذه وافق 15

thither, and bring him back to you. 

من اي عشيرة ومن اي  أخبرنيفقال له طوبيا  16

 ؟سبط انت

16. And Tobias said to him: I pray you, tell me, of 

what family, or what tribe are thou? 

رافائيل الملاك افي نسب الاجير فقال له  17

 .حاجتك ام في الاجير الذي يذهب مع ابنك

17. And Raphael the angel answered: Do you seek 

the family of him you hired, or the hired servant 

himself to go with your son? 

لا اقلق بالك انا عزريا بن حننيا  ولكن لكي 18

 .العظيم

18. But lest I should make you uneasy, I am 

Azarias the son of the great Ananias. 

 أنىمن نسب كريم غير  إنكفقال له طوبيا  19

 .ارجو ان لا يسوءك كوني طلبت معرفة نسبك

19. And Tobias answered: You are of a great 

family. But I pray you be not angry that I desired to 

know your family. 

ً  هأنذافقال له الملاك  20  وسأعود اخذ ابنك سالما

 ً  .به اليك سالما

20. And the angel said to him: I will lead your son 

safe, and bring him to you again safe. 

قال طوبيا انطلقا بسلام وليكن الله في طريقكما  21

 .وملاكه يرافقكما

21. And Tobias answering, said: May you have a 

good journey, and God be with you in your way, 

and his angel accompany you. 

حينئذ اخذا كل ما ارادا اخذه من اهبة الطريق  22

ً  وأمهوودع طوبيا اباه   .وسارا كلاهما معا

22. Then all things being ready, that were to be 

carried in their journey, Tobias bade his father and 

his mother farewell, and they set out both together. 

قد اخذت  :فلما فصلا جعلت امه تبكي وتقول 23

 .عكازة شيخوختنا وابعدتها عنا

23. And when they were departed, his mother 

began to weep, and to say: You have taken the staff 

of our old age, and sent him away from us. 

 ,I wish the money for which you have sent him .24 .لأجلهلا كان هذا المال الذي ارسلته  24

had never been. 

لقد كان في رزقنا القليل ما يكفي لان نعد  25

 ً  .النظر الى ولدنا غنى عظيما

25. For our poverty was sufficient for us, that we 

might account it as riches, that we saw our son. 

26  ً  فقال لها طوبيا لا تبكي ان ولدنا سيصل سالما

 ً  .وعيناك تبصرانه ويعود الينا سالما

26. And Tobias said to her: Weep not, our son will 

arrive that place safe, and will return safe to us, and 

your eyes shall see him. 

فاني واثق بان ملاك الله الصالح يصحبه  27

 .ويدبره في جميع احواله حتى يرجع الينا بفرح

27. For I believe that the good angel of God will 

accompany him, and will order all things well that 

are done about him, so that he shall return to us 

with joy. 

 At these words, his mother ceased weeping, and .28 .فكفت امه عن البكاء عند هذا الكلام وسكتت 28

held her peace. 

 

Tobias 6 

 6 طوبيا
 

والكلب يتبعه فبات اول منزلة  وسافر طوبيا 1

 .بجانب نهر دجلة

1. And Tobias went forward, and the dog followed 

him, and he lodged the first night by the river of 

Tigris. 

رجليه فاذا بحوت عظيم قد خرج  وخرج ليغسل 2

 .ليفترسه

2. And he went out to wash his feet, and behold a 

monstrous fish came up to devour him. 
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يا  :فارتاع طوبيا وصرخ بصوت عظيم قائلاً  3

 .مولاي قد اقتحمني

3. And Tobias being afraid of him, cried out with a 

loud voice, saying: Sir, he comes upon me. 

 .فقال له الملاك امسك بخيشومه واجتذبه اليك 4

بس فاخذ يختبط عند اى اليففعل كذلك واجتذبه ال

 .رجليه

4. And the angel said to him: Take him by the gill, 

and draw him to you. And when he had done so, he 

drew him out upon the land, and he began to pant 

before his feet. 

فقال له الملاك شق جوف الحوت واحتفظ بقلبه  5

 .فان لك بها منفعة لعلاج مفيدومرارته وكبده 

5. Then the angel said to him: Take out the entrails 

of this fish, and lay up his heart, and his gall, and 

his liver for you: for these are necessary for useful 

medicines. 

للطريق  فأخذاففعل كذلك ثم شوى من لحمه  6

ى يكون لهما ما يكفيهما الى ان وملحا سائره حت

 .يبلغا راجيس مدينة الماديين

6. And when he had done so, he roasted the flesh 

thereof, and they took it with them in the way: the 

rest they salted as much as might serve them, till 

they came to Rages the city of the Medes. 

نشدتك يا  :ل الملاك وقال لهأم ان طوبيا سث 7

اخي عزريا ان تخبرني ما العلاج الذي يؤخذ من 

 .من الحوت أذخرهاان  أمرتنيهذه الاشياء التي 

7. Then Tobias asked the angel, and said to him: I 

beseech you, brother Azarias, tell me what 

remedies are these things good for, which you have 

bid me keep of the fish? 

ً  ألقيت إذا :الملاك قائلاً  فأجابه 8 من قلبه  شيئا

على الجمر فدخانه يطرد كل جنس من الشياطين 

 .بداً أيقربهما بحيث لا يعود  امرأةفي رجل كان او 

8. And the angel, answering, said to him: If you put 

a little piece of its heart upon coals, the smoke 

thereof drives away all kind of devils, either from 

man or from woman, so that they come no more to 

them. 

مسح العيون التي عليها غشاء ل والمرارة تنفع 9

 .أفتبر

9. And the gall is good for anointing the eyes, in 

which there is a white speck, and they shall be 

cured. 

 

Fourth Section, Chapters 6: 10 - 9: 12 

 12: 9 - 10: 6القسم الرابع، الاصحاحات 
 

 And Tobias said to him: Where will you that we .10 .اين تريد ان ننزل وقال طوبيا 10

lodge? 

اسمه رعوئيل من  فقال الملاك ان هنا رجلاً  11

ذوي قرابتك من سبطك وله بنت اسمها سارة 

 .وليس له من ذكر ولا انثى سواها

11. And the angel answering, said: Here is one 

whose name is Raguel, a near kinsman of your 

tribe, and he have a daughter named Sara, but he 

has no son nor any other daughter beside her. 

بد لك ان تتخذها له مستحق لك ولا فجميع ما 12

 .زوجة

12. All his substance is due to you, and you must 

take her to yourself a wife. 

 Ask her therefore, of her father, and he will give .13 .فاخطبها الى ابيها فانه يزوجها منك 13

her to you as a wife. 

سمعت انه قد عقد لها  إني :طوبيا وقال فأجاب 14

ً أعلى سبعة ازواج فماتوا وقد سمعت  ان  يضا

 .الشيطان قتلهم

14. Then Tobias answered, and said: I hear that she 

has been given to seven husbands, and they all 

died: moreover, I have heard that a devil killed 

them. 
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هذا اخاف ان يصيبني مثل ذلك وانا  فلأجل 15

فانزل شيخوختهما الى الجحيم  لأبويوحيد 

 .بالحزن

15. Now I am afraid, lest the same thing should 

happen to me also: and whereas I am the only child 

of my parents, I should bring down their old age 

with sorrow to hell. 

م من ه فأخبركاستمع  :فقال له الملاك رافائيل 16

 .الذين يستطيع الشيطان ان يقوى عليهم

16. Then the angel Raphael said to him: Hear me, 

and I will show you who they are, over whom the 

devil can prevail. 

ان الذين يتزوجون فينفون الله من قلوبهم  17

ن لشهوتهم كالفرس والبغل اللذين لا فهم ويتفرغو

 .اولئك للشيطان عليهم سلطان ،لهما

17. For they who in such manner receive 

matrimony, as to shut out God from themselves, 

and from their mind, and to give themselves to their 

lust, as the horse and mule, which have no 

understanding, over them the devil has power. 

فامسك  ،تزوجتها ودخلت المخدع إذافانت  18

 .عنها ثلاثة ايام ولا تتفرغ معها الا للصلوات

18. But you when you shall take her, go into the 

chamber, and for three days keep yourself continent 

from her, and give yourself to nothing else but to 

prayers with her. 

احرقت كبد الحوت ينهزم  إذاالليلة  وفي تلك 19

 .الشيطان

19. And on that night lay the liver of the fish on the 

fire, and the devil shall be driven away. 

ي شركة ف الثانية تكون مقبولاً  وفي الليلة 20

 .باء القديسينالآ

20. But the second night you shall be admitted into 

the assembly of the holy Patriarchs. 

الثالثة تنال البركة حتى يولد لكما  وفي الليلة 21

 .بنون سالمون

21. And the third night you shall obtain a blessing 

that sound children may be born of you. 

الليلة الثالثة تتخذ البكر بخوف  قضاءوبعد ان 22

من الشهوة لكي  أكثرالرب وانت راغب في البنين 

 إبراهيم.تنال بركة ذرية 

22. And when the third night is past, you shall take 

the virgin with the fear of the Lord, moved rather 

for love of children than for lust, that in the seed of 

Abraham you may obtain a blessing in children. 

 

Tobias 7 

 7 طوبيا
 

ثم دخلا على رعوئيل فتلقاهما رعوئيل  1

 .بالمسرة

1. And they went in to Raguel, and Raguel received 

them with joy. 

 :رعوئيل الى طوبيا قال لحنة زوجته واذ نظر 2

 .ما اشبه هذا الرجل بذي قرابتي

2. And Raguel looking upon Tobias, said to Anna 

his wife: How like is this young man to my cousin? 

 يهاأنتما أين أمن  :الكلام قال رعوئيل وبعد هذا 3

فقالا له من سبط نفتالي من جلاء  .الاخوان الفتيان

 .نينوى

3. And when he had spoken these words, he said: 

Whence are ye young men our brethren? But they 

said: We are of the tribe of Nephtali, of the 

captivity of Nineveh. 

لا فقا ؟اخيفقال لهما رعوئيل هل تعرفان طوبيا  4

 .نعرفه

4. And Raguel said to them: Do you know Tobias 

my brother? And they said: We know him. 

من الثناء عليه قال الملاك لرعوئيل  أكثرفلما  5

 .ان طوبيا الذي انت تسال عنه هو ابو هذا

5. And when he was speaking many good things of 

him, the angel said to Raguel: Tobias concerning 

whom you inquire is this young man’s father. 
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رعوئيل بنفسه وقبله بدموع وبكى على  فألقى 6

 .عنقه

6. And Raguel went to him, and kissed him with 

tears and weeping upon his neck. 

ابن رجل صالح  إنكلك يا بني  بركة :وقال 7

 .فاضل

7. And said: A blessing be upon you, my son, 

because you are the son of a good and most 

virtuous man. 

ً أامراته وسارة ابنتهما  وبكت حنة 8  .And Anna his wife, and Sara their daughter wept .8 .يضا

تحادثوا امر رعوئيل ان يذبح كبش  وبعد ان 9

 .ودعاهما ان يتكئا للغذاء مأدبةوتهيا 

9. And after they had spoken, Raguel commanded a 

sheep to be killed, and a feast to be prepared. And 

when he desired them to sit down to dinner. 

ً  إني :فقال طوبيا 10 ههنا ولا  لا اكل اليوم طعاما

تعدني ان اشرب ما لم تجيبني الى ما انا سائله و

 .تعطيني سارة ابنتك

10. Tobias said: I will not eat nor drink here this 

day, unless you first grant me my petition, and 

promise to give me Sara your daughter. 

فلما سمع رعوئيل هذا الكلام ارتعد لمعرفته  11

بما اصاب السبعة الرجال الذين دخلوا عليها 

ف ان يصيب هذا ما اصابهم وفيما هو متردد وخا

 ً  .ولم يردد عليه جوابا

11. Now when Raguel heard this he was afraid, 

knowing what had happened to those seven 

husbands, that went in unto her: and he began to 

fear lest it might happen to him also in like manner: 

and as he was in suspense, and gave no answer to 

his petition. 

قال له الملاك لا تخف ان تعطيها لهذا فان  12

يخاف الله  لأنهابنتك له ينبغي ان تكون زوجة 

 يأخذها.ولذلك لم يقدر غيره ان 

12. The angel said to him: Be not afraid to give her 

to this man, for to him who fears God is your 

daughter due to be his wife: therefore, another 

could not have her. 

حينئذ قال رعوئيل لا اشك ان الله قد تقبل  13

 .صلواتي ودموعي امامه

13. Then Raguel said: I doubt not but God has 

regarded my prayers and tears in his sight. 

ذلك ساقكما الله الى حتى تتزوج  ولعله لأجل 14

هذه بذي قرابتها على حسب شريعة موسى والان 

 .اعطيكها أنىلا تشك 

14. And I believe he has therefore, made you come 

to me, that this maid might be married to one of her 

own kindred, according to the law of Moses: and 

now doubt not but I will give her to you. 

ثم اخذ بيمين ابنته سارة وسلمها الى يمين  15

ابراهيم واله اسحق واله يعقوب  إله :طوبيا قائلاً 

 .يكون معكما وهو يقرنكما ويتم بركته عليكما

15. And taking the right hand of his daughter, he 

gave it into the right hand of Tobias, saying: The 

God of Abraham, and the God of Isaac, and the 

God of Jacob be with you, and may he join you 

together, and fulfil his blessing in you. 

 And taking paper, they made a writing of the .16 .ثم اخذوا صحيفة وكتبوا فيها عقد الزواج 16

marriage. 

 .And afterwards they made merry, blessing God .17 .وباركوا الله أكلوا وبعد ذلك 17

 أيحنة زوجته وامرها ان ته ودعا رعوئيل 18

 ً  .اخر مخدعا

18. And Raguel called to him Anna his wife, and 

bade her to prepare another chamber. 

 And she brought Sara her daughter in the .19 .ابنتها وهي باكية وادخلته سارة 19

chamber, and she wept. 

تشجعي يا بنية ورب السماء يؤتيك  وقالت لها 20

 ً  .بدل الغم الذي قاسيته فرحا

20. And she said to her: Be of good cheer, my 

daughter: the Lord of heaven give you joy for the 

trouble you hast undergone. 
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Tobias 8 

 8 طوبيا
 

 And after they had supped, they brought in the .1 .من العشاء ادخلوا عليها الفتى ولما فرغوا 1

young man to her. 

فذكر طوبيا كلام الملاك فاخرج من كيسه فلذة  2

 .من الكبد والقاها على الجمر المشتعل

2. And Tobias remembering the angel’s word, took 

out of his bag part of the liver, and laid it upon 

burning coals. 

حينئذ قبض الملاك رافائيل على الشيطان  3

 .واوثقه في برية مصر العليا

3. Then the angel Raphael took the devil, and 

bound him in the desert of upper Egypt. 

البكر وقال لها يا سارة قومي  ووعظ طوبيا 4

نا في هذه أف ،وبعد غد نصلي الى الله اليوم وغداً 

الليالي الثلاث نتحد بالله وبعد انقضاء الليلة الثالثة 

 .نكون في زواجنا

4. Then Tobias exhorted the virgin, and said to her: 

Sara, arise, and let us pray to God to day, and 

tomorrow, and the next day: because for these three 

nights we are joined to God: and when the third 

night is over, we will be in our own wedlock. 

لانا بنو القديسين فلا ينبغي لنا ان نقترن اقتران  5

 .الامم الذين لا يعرفون الله

5. For we are the children of saints, and we must 

not be joined together like heathens that know not 

God. 

 So they both arose, and prayed earnestly both .6 .فقاما معا وصليا كلاهما بحرارة حتى يعافيهما 6

together that health might be given them, 

 ابائنا لتباركك إلهايها الرب  وقال طوبيا 7

نهار والارض والبحر والينابيع والأوات السما

 .وجميع خلائقك التي فيها

7. And Tobias said: Lord God of our fathers, may 

the heavens and the earth, and the sea, and the 

fountains, and the rivers, and all your creatures that 

are in them, bless you. 

رض واتيته حواء الأ دم من ترابآانت جبلت  8

 .عوناً 

8. You made Adam of the slime of the earth, and 

gave him Eve for a helper. 

لا لسبب الشهوة اتخذ  أنىانت تعلم  والان يارب 9

اختي زوجة وانما رغبة في النسل الذي يبارك فيه 

 .اسمك الى دهر الدهور

9. And now, Lord, You know that not for fleshly 

lust do I take my sister a wife, but only for the love 

of posterity, in which Your name may be blessed 

forever and ever. 

ً أ وقالت سارة 10  ،ارحمنا يا رب ارحمنا :يضا

 ً  .في عافية حتى نشيخ كلانا معا

10. Sara also said: Have mercy on us, O Lord, have 

mercy on us, and let us grow old both together in 

health. 

مر أوقت صياح الديك ان رعوئيل  وكان نحو 11

 .ان يجمع اليه غلمانه فانطلقوا معه واحتفروا قبراً 

11. And it came to pass about the cockcrowing, 

Raguel ordered his servants to be called for, and 

they went with him together to dig a grave. 

صاب غيره من أان يصيبه ما  أخشى :قال لأنه 12

 .الرجال السبعة الذين دخلوا عليها

12. For he said: Lest perhaps it may have happened 

to him, in like manner as it did to the other seven 

husbands, that went in unto her. 

القبر رجع رعوئيل الى زوجته  أعدوافلما  13

 .وقال لها

13. And when they had prepared the pit, Raguel 

went back to his wife, and said to her: 

ابعثي واحدة من جواريك لترى هل مات حتى  14

 .اواريه قبل ضوء النهار

14. Send one of your maids, and let her see if he be 

dead, that I may bury him before it be day. 
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احدى جواريها فدخلت المخدع فاذا  فأنفذت 15

 .هما سالمان معافيان وهما نائمان معاً 

15. So she sent one of her maidservants, who went 

into the chamber, and found them safe and sound, 

sleeping both together. 

رى فبارك رعوئيل فعادت واخبرت بهذه البش 16

 .وحنة زوجته الرب

16. And returning she brought the good news: and 

Raguel and Anna his wife blessed the Lord, 

ل اج سرائيل منإ إلهيها الرب أنباركك  :قائلين 17

 .انه لم يصبنا ما كنا نتوقعه

17. And said: We bless you, O Lord God of Israel, 

because it has not happened as we suspected. 

قد اتيتنا رحمتك وحبست عنا العدو الذي  فأنك 18

 .يضطهدنا

18. For you hast shewn your mercy to us, and hast 

shut out from us the enemy that persecuted us. 

فاجعلهما يارب يباركانك  ورحمت الوحيدين 19

اتم بركة ويقدمان لك قربان تسبيحك وعافيتهما 

انت الاله الواحد في  أنكحتى تعلم الامم كافة 

 .الارض كلها

19. And You have taken pity upon two only 

children. Make them, O Lord, bless you more fully: 

and to offer up to you a sacrifice of your praise, and 

of their health, that all nations may know that You 

alone are God in all the earth. 

رعوئيل غلمانه ان يردموا القبر  وللحال امر 20

 .الذي حفروه قبل ضوء الصباح

20. And immediately Raguel commanded his 

servants, to fill up the pit they had made, before it 

was day. 

ثم اوعز الى زوجته ان تعد وليمة وتصلح ما  21

 .ينبغي للمسافرين من الزاد

21. And he spoke to his wife to make ready a feast, 

and prepare all kind of provisions that are necessary 

for such as go a journey. 

 شااكب بقرتين سمينتين واربعة وامر بذبح 22

 وأصدقائه.وليمة لجميع جيرانه  أوان تهي

22. He caused also two fat cows, and four rams to 

be killed, and a banquet to be prepared for all his 

neighbors, and all his friends, 

رعوئيل طوبيا ان يقيم عنده  واستحلف 23

 أسبوعين.

23. And Raguel pleaded with Tobias to abide with 

him two weeks. 

له كله وكتب  لطوبيا نصف ما واعطى رعوئيل 24

لطوبيا صكا بالنصف الباقي ان يستولي عليه بعد 

 .موتهما

24. And of all things, which Raguel possessed, he 

gave one half to Tobias, and made a writing, that 

the half that remained should after their decease 

come also to Tobias. 

 

Tobias 9 

 9 طوبيا
 

ثم ان طوبيا استدعى الملاك الذي كان يحسبه  1

 ً خي عزريا اسالك ان تسمع أيا  :وقال له انسانا

 .كلامي

1. Then Tobias called the angel to him, whom he 

took to be a man, and said to him: Brother Azarias, 

I pray you hearken to my words: 

لك لما وفيت بعنايتك  لو جعلت نفسي عبداً  أنى 2

 .حق الوفاء

2. If I should give myself to be your servant I 

should not be equally worthy of your care. 

ً  تأخذلك ان أذلك اس ولكني مع 3  دواب وغلمانا

وتنطلق الى غابيلوس في راجيس مدينة الماديين 

وترد عليه صكه وتقبض منه الفضة وتدعوه الى 

 .عرسي

3. However, I beseech you, to take with you beasts 

and servants, and to go to Gabelus to Rages the city 

of the Medes: and to restore to him his note of 

hand, and receive of him the money, and desire him 

to come to my wedding. 



117 

 

تعلم ان ابي يحسب الايام فان زدت في  لأنك 4

 ً  .حزنت نفسه واحداً  ابطائي يوما

4. For you know that my father numbers the days: 

and if I stay one day more, his soul will be afflicted. 

ان رعوئيل قد استحلفني ولست  وانت ترى 5

 .ان استخف بحلفه أستطيع

5. And indeed you see how Raguel has pleaded 

with me, whose plea I cannot despise. 

حينئذ اخذ رافائيل اربعة من غلمان رعوئيل  6

وجملين وسافر الى راجيس مدينة الماديين ولقي 

 .غابيلوس فدفع اليه صكه واستوفى منه المال كله

6. Then Raphael took four of Raguel’s servants, 

and two camels, and went to Rages the city of the 

Medes: and finding Gabelus, gave him his note of 

hand, and received of him all the money. 

طوبيا بن طوبيا وكل ما وقع واتى  وعرفه امر 7

 .به معه الى العرس

7. And he told him concerning Tobias the son of 

Tobias, all that had been done: and made him come 

with him to the wedding. 

بيت رعوئيل وجد طوبيا متكئا فنهض  فلما دخل 8

 ً ً  قائما وبكى غابيلوس وبارك  وقبلا بعضهما بعضا

 .الله

8. And when he was come into Raguel’s house he 

found Tobias sitting at the table: and he leaped up, 

and they kissed each other: and Gabelus wept, and 

blessed God. 

ابن رجل  لأنكاسرائيل  إلهالرب  يباركك :وقال 9

 .بار متقي الله صانع صدقات ،صالح جداً 

9. And said: The God of Israel bless you, because 

you are the son of a very good and just man, and 

that fears God, and doth alms deeds: 

 And may a blessing come upon your wife and .10 .على زوجتك وعلى والديكما وتحل البركة 10

upon your parents. 

وبني بنيكما الى الجيل الثالث  وتريان بنيكما 11

ً  .والرابع اسرائيل  إلهمن  ويكون نسلكما مباركا

 .المالك الى دهر الدهور

11. And may you see your children, and your 

children’s children, unto the third and fourth 

generation: and may your seed be blessed by the 

God of Israel, who reigns forever and ever. 

ثم تقدموا الى الوليمة الا  .مينآ :فقالوا كلهم 12

 .انهم اتخذوا وليمة العرس بخوف الله

12. And when all had said, Amen, they went to the 

feast: but the marriage feast they celebrated also 

with the fear of the Lord. 

 

Fifth Section, Chapters 10: 1 - 11: 21 

 21: 11 - 1: 10القسم الخامس، الاصحاحات 
 

Tobias 10 

 10 طوبيا
 

بوه أقلق  ،طوبيا هناك لسبب العرس أبطولما أ 1

وما الذي عاقه  ؟ابني أبطألماذا ترى  :طوبيا وقال

 ؟هناك

1. But as Tobias made longer stay upon occasion of 

the marriage, Tobias his father was solicitous, 

saying: Why do you think my son is delayed, or 

why is he detained there? 

 Do you think that Gabelus has died, and that no .2 .العل غابيلوس قد مات وليس من يرد له المال 2

man will pay him the money? 

شديد هو وحنة امراته وطفق  واخذه حزن 3

كلاهما يبكيان لتخلف ابنهما عن الرجوع في يوم 

 .الميعاد

3. And he began to be exceedingly sad, both he and 

Anna his wife with him: and they began both to 

weep together, because their son did not return to 

them on the day appointed. 
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ه آ :تبكي بدموع لا تنقطع وهي تقول وكانت امه 4

لماذا ارسلناك في الغربة يا نور  .ه يا بنيآ و

ابصارنا وعكازة شيخوختنا وعزاء عيشتنا ورجاء 

 ؟عقبنا

4. But his mother wept and was quite disconsolate, 

and said: Woe, woe is me, my son; why did we 

send you to go to a strange country, the light of our 

eyes, the staff of our old age, the comfort of our 

life, the hope of our posterity? 

لقد كان لنا فيك وحدك كل شيء فلم يكن ينبغي  5

 .لنا ان نرسلك عنا

5. We having all things together in you alone, ought 

not to have let you go from us. 

اسكتي ولا تقلقي ان ابننا  :فكان طوبيا يقول لها 6

 .سالم والرجل الذي ارسلناه معه ثقة جداً 

6. And Tobias said to her: Hold your peace, and be 

not troubled, our son is safe: that man with whom 

we sent him is very trusty. 

 وكانت كل يوم .تعزية أدنيفلم يكن ذلك يفيدها  7

تقوم مسرعة فتتشوف من كل جهة وتنظر في 

جميع الطرق التي كانت تظن ان ابنها يرجع منها 

 .لعلها تراه عن بعد مقبلاً 

7. But she could by no means be comforted, but 

daily running out looked round about, and went into 

all the ways by which there seemed any hope he 

might return, that she might if possible see him 

coming afar off. 

امكث ههنا وانا انفذ  :فقال لصهره واما رعوئيل 8

 .الى طوبيا ابيك من يخبره بسلامتك

18. But Raguel said to his son in law: Stay here, 

and I will send a messenger to Tobias your father, 

that you are in health. 

مي يحسبان أبي وأن أ لأعلم إني :فقال له طوبيا 9

ً أيام والأ  .رواحهما معذبة قلقا

9. And Tobias said to him: I know that my father 

and mother now count the days, and their spirit is 

grievously afflicted within them. 

 ،رعوئيل من الالحاح على طوبيا أكثر وبعد ان 10

ان يسمع بوجه من الوجوه اعطاه سارة  فأبى

ونصف امواله كلها من غلمان وجوار ومواش 

وابل وبقر وفضة كثيرة وصرفه من عنده بسلام 

 ً  .فرحا

10. And when Raguel had pressed Tobias with 

many words, and he by no means would hearken to 

him, he delivered Sara unto him, and half of all his 

substance in men servants, and women servants, in 

cattle, in camels, and in cows, and in much money, 

and sent him away safe and joyful from him. 

ملاك الرب القدوس يكون في طريقكما  :قائلاً  11

ويبلغكما سالمين وتجدان كل شيء عند ابويكما 

 .بخير وترى عيناي بنيكما قبل موتي

 

 

11. Saying: The holy angel of the Lord be with you 

in your journey, and bring you through safe, and 

that you may find all things well about your 

parents, and my eyes may see your children before 

I die. 

على ابنتهما يقبلانها ثم  واقبل الوالدان 12

 .صرفاها

12. And the parents taking their daughter kissed 

her, and let her go: 

تكرم حمويها وتحب بعلها وتدبر  واوصياها ان 13

 .بيتها وتحفظ نفسها غير ملومة عيالها وتسوس

13. Admonishing her to honor her father and 

mother in law, to love her husband, to take care of 

the family, to govern the house, and to behave 

herself irreprehensibly. 
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Tobias 11 

 11 طوبيا
 

راجعون وقد بلغوا الى حاران التي في  وفيما هم 1

 .وسط الطريق جهة نينوى في اليوم الحادي عشر

1. And as they were returning they came to Charan, 

which is in the midway to Nineveh, the eleventh 

day. 

تعلم كيف فارقت  إنك ،خي طوبياأيا  :قال الملاك 2

 .اباك

2. And the angel said: Brother Tobias, you know 

how you left your father. 

فلنتقدم نحن ان احببت والعيال وزوجتك  3

 .يلحقوننا على مهل مع المواشي

3. If it please you therefore, let us go before, and let 

the family follow softly after us, together with your 

wife, and with the beasts. 

خذ  :قال رافائيل لطوبيا ،على المضي واذ توافقا 4

معك من مرارة الحوت فان لنا بها حاجة فاخذ 

 .طوبيا من المرارة وانطلقا

4. And as this their going pleased him, Raphael said 

to Tobias: Take with you of the gall of the fish, for 

it will be necessary. So Tobias took some of that 

gall and departed. 

فكانت كل يوم تجلس عند الطريق  واما حنة 5

حيث كانت تستطيع ان تنظر  ،س الجبلأعلى ر

 .على بعد

5. But Anna sat beside the way daily, on the top of 

a hill, from whence she might see afar off. 

فلما كانت تتشوف ذات يوم من ذلك الموضع  6

 ً  نظرت على بعد وللوقت عرفت انه ابنها قادما

 .تآت واخبرت بعلها قائلة هوذا ابنك فبادر

6. And while she watched his coming from that 

place, she saw him afar off, and presently perceived 

it was her son coming: and returning she told her 

husband, saying: Behold your son comes. 

دخلت بيتك فاسجد في  إذا :لطوبيا وقال رافائيل 7

 .واشكر له ثم ادن من ابيك وقبله إلهكالحال للرب 

7. And Raphael said to Tobias: As soon as you shall 

come into your house, forthwith adore the Lord 

your God: and giving thanks to him, go to your 

father, and kiss him. 

عينيه بمرارة الحوت هذه التي  واطل لساعتك 8

بوك أمعك واعلم انه للحين تنفتح عيناه ويرى 

 .ضوء السماء ويفرح برؤيتك

8. And immediately anoint his eyes with this gall of 

the fish, which you carried with you. For be assured 

that his eyes shall be presently opened, and your 

father shall see the light of heaven, and shall rejoice 

in the sight of you. 

حينئذ سبق الكلب الذي كان معه في الطريق  9

 .بشير يبدي مسرته ببصبصة ذنبه كأنهوكان 

9. Then the dog, which had been with them in the 

way, ran before, and coming as if he had brought 

the news, shewed his joy by his fawning and 

wagging his tail. 

اعمى وجعل يجري وهو يتعثر فقام ابوه وهو  10

 .برجليه فناول يده لغلام وخرج لملاقاة ابنه

10. And his father that was blind, rising up, began 

to run stumbling with his feet: and giving a servant 

his hand, went to meet his son. 

هو وامراته وطفق كلاهما  واستقبله وقبله 11

 .الفرحيبكيان من 

11. And receiving him kissed him, as did also his 

wife, and they began to weep for joy. 

 And when they had adored God, and given him .12 .ثم سجدوا لله وشكروا له وجلسوا 12

thanks, they sat down together. 

طوبيا من مرارة الحوت وطلى عيني خذ أف 13

 .بيهأ

13. Then Tobias taking of the gall of the fish, 

anointed his father’s eyes. 
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يخرج من  أنصف ساعة فبد ومكث مقدار 14

 .عينيه غشاوة كغرقئ البيض

14. And he stayed about half an hour: and a white 

skin began to come out of his eyes, like the skin of 

an egg. 

سكها طوبيا وسحبها من عينيه وللوقت فام 15

 .عاد الى طوبيا بصره

15. And Tobias took hold of it, and drew it from his 

eyes, and recovered his sight. 

 And they glorified God, both he and his wife .16 .فمجد الله هو وامراته وكل من كان يعرفه 16

and all that knew him. 

اسرائيل  إلهاباركك ايها الرب  :وقال طوبيا 17

 .نذا ارى طوبيا ولديأادبتني وشفيتني وه لأنك

17. And Tobias said: I bless you, O Lord God of 

Israel, because you hast chastised me, and you hast 

saved me and behold I see Tobias my son. 

كنته فوصلت بعد سبعة ايام هي  واما سارة 18

ومال كثير مما  والإبلوجميع العيال بسلام والغنم 

 .مع المال الذي استوفاه من غابيلوس للمرأة

18. And after seven days Sara his son’s wife and all 

the family arrived safe, and the cattle, and the 

camels, and an abundance of money of his wife’s: 

and that money also which he had received of 

Gabelus. 

بجميع احسانات الله التي انعم بها  وأخبر ابويه 19

 .عليه على يد ذلك الرجل الذي ذهب معه

19. And he told his parents all the benefits of God, 

which he had done to him by the man that 

conducted him. 

طوبيا احيور ونباط وهما ذوا قرابة  ووفد على 20

الله به عليه من  نَ ه بجميع ما مَ آله فرحين وهن

 .الخير

20. And Achior and Nabath the kinsmen of Tobias 

came, rejoicing for Tobias, and congratulating with 

him for all the good things that God had done for 

him. 

ً أسبعة  وعملوا وليمة 21  يام وفرحوا كلهم فرحا

 ً  .عظيما

21. And for seven days they feasted and rejoiced all 

with great joy. 

 

Sixth Section, Chapters 12: 1 - 14: 17 

 17: 14 - 1: 12القسم الثالث، الاصحاحات 
 

Tobias 12 

 12 طوبيا
 

له ماذا ترى  حينئذ دعا طوبيا ابنه اليه وقال 1

 .نعطي هذا الرجل القديس الذي ذهب معك

1. Then Tobias called to him his son and said to 

him: What can we give to this holy man, that is 

come with you? 

يا ابت اي اجرة نعطيه  لأبيهطوبيا وقال  فأجاب 2

 ً  لإحسانه. واي شيء يكون موازيا

2. Tobias answering, said to his father: Father, what 

wages shall we give him? or what could be worthy 

of his benefits? 

3  ً والمال هو استوفاه من  اخذني ورجع بي سالما

وهو كف  .عند غابيلوس وبه حصلت على زوجتي

وخلصني من  .عنها الشيطان وفرح ابويها

ً أياك إو .افتراس الحوت هو جعلك تبصر نور  يضا

فماذا عسى ان  .وبه غمرنا بكل خير .السماء

 ً  ؟لهذه نعطيه مما يكون موازيا

3. He conducted me and brought me safe again, he 

received the money of Gabelus, he caused me to 

have my wife, and he chased from her the evil 

spirit, he gave joy to her parents, myself he 

delivered from being devoured by the fish, you also 

he has made to see the light of heaven, and we are 

filled with all good things through him. What can 

we give him sufficient for these things? 
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 ذيأخهل يرضى ان  نسألهلكني اسالك يا ابت ان  4

 .النصف من كل ما جئنا به

4. But I beseech you, my father, to desire him, that 

he would vouchsafe to accept of one half of all 

things that have been brought. 

فدعاه الوالد وولده واخذاه ناحية وجعلا يسالانه  5

 .ان يتنازل ويقبل النصف من جميع ما جاءا به

5. So the father and the son calling him, took him 

aside: and began to desire him that he would 

vouchsafe to accept of half of all things that they 

had brought. 

السماء  إلهباركا  :وقال حينئذ خاطبهما سراً  6

واعترفا له امام جميع الاحياء لما اتاكما من 

 .مراحمه

6. Then he said to them secretly, Bless ye the God 

of heaven, give glory to him in the sight of all that 

live, because he has shown his mercy to you. 

اما سر الملك فخير ان يكتم واما اعمال الله  7

 .والاعتراف بها كرامة فأذاعتها

7. For it is good to hide the secret of a king: to 

reveal and confess the works of God. 

صالحة الصلاة مع الصوم والصدقة خير من  8

 .ادخار كنوز الذهب

8. Prayer is good with fasting and alms more than 

to lay up treasures of gold. 

لان الصدقة تنجي من الموت وتمحو الخطايا  9

 .الرحمة والحياة الابديةوتؤهل الانسان لنوال 

9. For alms deliver from death, and the same is that 

which purges away sins, and makes one able to find 

mercy and everlasting life. 

يعملون المعصية والاثم فهم اعداء  واما الذين 10

 .لأنفسهم

10. But they that commit sin and iniquity are 

enemies to their own soul. 

 لكما الحق وما اكتم عنكما امراً  فأعلناما انا  11

 .مستوراً 

11. I reveal then the truth unto you, and I will not 

hide the secret from you. 

حين كنت تصلي بدموع وتدفن الموتى  إنك 12

 الموتى في بيتك نهاراً  أوتترك طعامك وتخب

 .رفع صلاتك الى الربأنا أكنت  ،وتدفنهم ليلاً 

12. When you prayed with tears, and buried the 

dead, and left your dinner, and hid the dead by day 

in your house, and bury them by night, I offered 

your prayer to the Lord. 

امام الله كان لا بد ان تمتحن  مقبولاً  واذ كنت 13

 .بتجربة

13. And because you were acceptable to God, it 

was necessary that temptation should prove you. 

 وأخلص لأشفيكالرب قد ارسلني  والان فان 14

 .سارة كنتك من الشيطان

14. And now the Lord has sent me to heal you, and 

to deliver Sara your son’s wife from the devil. 

السبعة الواقفين  أحدفاني انا رافائيل الملاك  15

 .امام الرب

15. For I am the angel Raphael, one of the seven, 

who stand before the Lord. 

ارتاعا وسقطا على  ،فلما سمعا مقالته هذه 16

 .اوجههما على الارض مرتعدين

16. And when they had heard these things, they 

were troubled, and being seized with fear they fell 

upon the ground on their face. 

 ,And the angel said to them: Peace be to you .17 .فقال لهما الملاك سلام لكم لا تخافوا 17

fear not. 

لما كنت معكم انما كنت بمشيئة الله  لأني 18

 .فباركوه وسبحوه

18. For when I was with you, I was there by the 

will of God: bless ye him, and sing praises to him. 

اكل واشرب معكم وانما  أنىلكم  وكان يظهر 19

 ً  .لا يبصره بشر انا اتخذ طعاما غير منظور وشرابا

19. I seemed indeed to eat and to drink with you but 

I use an invisible food and drink, which cannot be 

seen by men. 

 وأنتمحان ان ارجع الى من ارسلني  والان قد 20

 .فباركوا الله وحدثوا بجميع عجائبه

20. It is time therefore, that I return to Him that sent 

me: but bless ye God, and preach all His wonderful 

works. 
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قال هذا ارتفع عن ابصارهم فلم  وبعد ان 21

 .يعودوا يعاينونه بعد ذلك

21. And when he had said these things, he was 

taken from their sight, and they could see him no 

more. 

لاث ساعات منطرحين على حينئذ لبثوا ث 22

وجوههم يباركون الله ثم نهضوا وحدثوا بجميع 

 .عجائبه

22. Then they lying prostrate for three hours upon 

their face, blessed God, and rising up, they told all 

his wonderful works. 

 

Tobias 13 

 13 طوبيا
 

ً  ،حينئذ فتح طوبيا الشيخ فاه 1  :الللرب وق مباركا

عظيم انت يارب الى الابد وفي جميع الدهور 

 .ملكك

1. And Tobias the elder opening his mouth, blessed 

the Lord, and said: You are great O Lord, forever, 

and your kingdom is unto all ages. 

تجرح وتشفي وتحدر الى الجحيم وتصعد  لأنك 2

 .يدكمنه وليس من يفر من 

2. For You scourge, and You save: You lead down 

to hell, and bring up again: and there is none that 

can escape Your hand. 

اعترفوا للرب يا بني اسرائيل وسبحوه امام  3

 .جميع الامم

3. Give glory to the Lord, ye children of Israel, and 

praise Him in the sight of the Gentiles: 

فانه فرقكم بين الامم الذين يجهلونه لكي تخبروا  4

على كل شيء  قادراً  إلهبمعجزاته وتعرفوهم ان لا 

 .سواه

4. Because He has therefore, scattered you among 

the Gentiles, who know not Him, that you may 

declare His wonderful works, and make them know 

that there is no other almighty God besides Him. 

 He has chastised us for our iniquities: and He .5 .رحمته لأجلوهو يخلصنا  آثامنا لأجلهو ادبنا  5

will save us for His own mercy. 

خوف ن ما صنع لنا واعترفوا له بوا الآانظر 6

 بأعمالكم.ورعدة ومجدوا ملك الدهور 

6. See then what He has done with us, and with fear 

and trembling give ye glory to him: and extol the 

eternal King of worlds in your works. 

اظهر  لأنهاما انا ففي ارض جلائي اعترف له  7

 .جلاله في امة خاطئة

7. As for me, I will praise Him in the land of my 

captivity: because He has shown his majesty toward 

a sinful nation. 

 يها الخطاة واصنعوا امام الله براً أن ارجعوا الآ 8

 .واثقين بانه يصنع لكم رحمة

8. Be converted therefore, ye sinners, and do justice 

before God, believing that He will show His mercy 

to you. 

 .And I and my soul will rejoice in Him .9 .اما انا فنفسي تتهلل به 9

باركوا الرب يا جميع مختاريه اقيموا ايام فرح  10

 .واعترفوا له

10. Bless ye the Lord, all His elect, keep days of 

joy, and give glory to Him. 

 بأعماليا اورشليم مدينة الله ان الرب ادبك  11

 .يديك

11. Jerusalem, city of God, the Lord has chastised 

you for the works of your hands. 

الدهور  إلهاشكري لله نعمته عليك وباركي  12

حتى يعود فيشيد مسكنه فيك ويرد اليك جميع اهل 

 .الجلاء وتبتهجي الى دهر الدهور

12. Give glory to the Lord for your good things, 

and bless the God eternal that He may rebuild His 

tabernacle in you, and may call back all the 

captives to you, and you may rejoice for ever and 

ever. 
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بهيج وجميع شعوب الارض لك  بسني تتلألئين 13

 يسجدون 

13. You shall shine with a glorious light: and all the 

ends of the earth shall worship You. 

قاصي بقرابينهم يزورك الامم من الأ 14

ً أرضك أويسجدون فيك للرب ويعتدون   رضا

 .مقدسة

14. Nations from afar shall come to you: and shall 

bring gifts, and shall adore the Lord in you, and 

shall esteem your land as holy. 

 .For they shall call upon the great name in you .15 .فيك يدعون الاسم العظيم لأنهم 15

 والذين ،ملعونين يكونون الذين استهانوا بك 16

 .ويباركك الذين يبنونك ،جدفوا عليك يدانون

16. They shall be cursed that shall despise you: and 

they shall be condemned that shall blaspheme you: 

and blessed shall they be that shall build you up. 

يباركون كافة  لأنهماما انت فتفرحين ببنيك  17

 .والى الرب يحتشدون

17. But you shall rejoice in your children, because 

they shall all be blessed, and shall be gathered 

together to the Lord. 

 Blessed are all they that love you, and that .18 .طوبى للذين يحبونك ويفرحون لك بالسلام 18

rejoice in your peace. 

باركي يا نفسي الرب لان الرب الهنا خلص  19

 .اورشليم مدينته من جميع شدائدها

19. My soul, bless the Lord, because the Lord our 

God has delivered Jerusalem His city from all her 

troubles. 

طوبى لي ان بقي من ذريتي من يبصر بهاء  20

 .اورشليم

20. Happy shall I be if there shall remain of my 

seed, to see the glory of Jerusalem. 

ابواب اورشليم من ياقوت وزمرد وكل محيط  21

 .اسوارها من حجر كريم

21. The gates of Jerusalem shall be built of 

sapphire, and of emerald, and all the walls thereof 

round about of precious stones. 

مفروشة بحجر ابيض نقي  وجميع اسواقها 22

 هلليلويا. .وفي شوارعها ينشد

22. All its streets shall be paved with white and 

clean stones: and Alleluia shall be sung in its 

streets. 

مبارك الرب الذي عظمها وليكن ملكه فيها الى  23

 .مينآ .دهر الدهور

23. Blessed be the Lord, who has exalted it, and 

may he reign over it forever and ever. Amen. 

 

Tobias 14 

 14 طوبيا
 

من كلامه وعاش طوبيا بعدما عاد  وفرغ طوبيا 1

 .بني حفدته ورأىاثنتين واربعين سنة  بصيراً 

1. And the words of Tobias were ended. And after 

Tobias was restored to his sight, he lived two and 

forty years, and saw the children of his 

grandchildren. 

فتمت سنوه مئة واثنتين ودفن بكرامة في  2

 .نينوى

2. And after he had lived a hundred and two years, 

he was buried honorably in Nineveh. 

ذهب بصره ابن ست وخمسين سنة  وكان حين 3

 .وعاد يبصر وهو ابن ستين سنة

3. For he was six and fifty years old when he lost 

the sight of his eyes, and sixty when he recovered it 

again. 

واذ بلغ من تقوى  حياته مسروراً  وقضى بقية 4

 .الله غاية حسنة انتقل بسلام

4. And the rest of his life was in joy, and with great 

increase of the fear of God he departed in peace. 
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الوفاة دعا ابنه طوبيا وبني ابنه  ولما حضرته 5

 .السبعة الفتيان وقال لهم

5. And at the hour of his death he called unto him 

his son Tobias and his children, seven young men, 

his grandsons, and said to them: 

 قد دنا دمار نينوى لان كلام الرب لا يذهب باطلاً  6

واخوتنا الذين تفرقوا من ارض اسرائيل يرجعون 

 .اليها

14:6. The destruction of Nineveh is at hand: for the 

word of the Lord must be fulfilled: and our 

brethren, that are scattered abroad from the land of 

Israel, shall return to it. 

المقفرة ستمتلئ وبيت الله الذي  رضهاأوكل  7

بناؤه وسيرجع الى هناك  سيستأنفاحرق فيها 

 .جميع خائفي الله

7. And all the land thereof that is desert shall be 

filled with people, and the house of God, which is 

burnt in it, shall again be rebuilt: and all that fear 

God shall return thither. 

اصنامها وترحل الى اورشليم  وستترك الامم 8

 .فتقيم بها

8. And the Gentiles shall leave their idols, and shall 

come into Jerusalem, and shall dwell in it. 

ملوك الارض كافة ساجدة لملك  وتفرح فيها 9

 إسرائيل.

9. And all the kings of the earth shall rejoice in it, 

adoring the King of Israel. 

 ،اعبدوا الرب بحق ،لأبيكماسمعوا يا بني  10

 .وابتغوا عمل مرضاته

10. Hearken therefore, my children, to your father: 

serve the Lord in truth, and seek to do the things 

that please him: 

وان  ،بعمل العدل والصدقات واوصوا بنيكم 11

يذكروا الله ويباركوه كل حين بالحق وبكل 

 .طاقاتهم

11. And command your children that they do justice 

and alms deeds, and that they be mindful of God, 

and bless him at all times in truth, and with all their 

power. 

لا تقيموا ههنا بل اي يوم  :اسمعوا لي يا بني 12

ففي ذلك اليوم  ،دفنتم والدتكم معي في قبر واحد

 .وجهوا خطواتكم للخروج من هذا الموضع

12. And now, children, hear me, and do not stay 

here: but as soon as you shall bury your mother by 

me in one sepulcher, without delay direct your steps 

to depart hence: 

 For I see that its iniquity will bring it to .13 .فاني ارى ان اثمه سيهلكه 13

destruction. 

فكان ان طوبيا بعد موت امه ارتحل عن  14

نينوى بزوجته وبنيه وبني بنيه ورجع الى 

 .حمويه

14. And it came to pass that after the death of his 

mother, Tobias departed out of Nineveh with his 

wife, and children, and children’s children, and 

returned to his father and mother in law. 

فوجدهما سالمين بشيخوخة صالحة فاهتم  15

كل ميراث بيت  وأحرزما اعينه أغمضبهما وهو 

 .بني بنيه الى الجيل الخامس ورأىرعوئيل 

15. And he found them in health in a good old age: 

and he took care of them, and he closed their eyes: 

and all the inheritance of Raguel’s house came to 

him: and he saw his children’s children to the fifth 

generation. 

استوفى تسعا وتسعين سنة في  وبعد ان 16

 .مخافة الرب دفن بفرح

16. And after he had lived ninety-nine years in the 

fear of the Lord, with joy they buried him. 

ذوي قرابته وجميع اعقابه في عيشة  ولبث كل 17

ى الله صالحة وسيرة مقدسة وكانوا مرضيين لد

 الأرض.والناس وجميع سكان 

17. And all his kindred, and all his generation 

continued in good life, and in holy conversation, so 

that they were acceptable both to God, and to men, 

and to all that dwelt in the land. 
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Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n@ =z> =Y 
Psalm 51: 7, 8 8، 7: 50 مورمزال 

 Ek̀enoujq ̀ejwoi 

`mpeksenhcuwpon eìetoubo@ ek`eraqt 

ei`eoubas ̀ehote ou,iwn@ ek`è;ricwtem 

`eou;elyl nem ouounof@ eu`e;elyl 

`nje nakac et;ebìyout. Allylouìa. 

 Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. Make me hear 

joy and gladness that the 

bones You have broken may 

rejoice. Alleluia. 

تنضح على بزوفاك فأطهر، 

تغسلني فأبيض أكثر من الثلج. 

، فتبتهج وفرحاً  تسمعني سروراً 

 .اهلليلوي .عظامي المنسحقة

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائم الذي له

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==g@ =i=d - =k=a 
John 3: 14 - 21 21 - 14: 3 حنايو 

 Ouoh ̀m̀vry] ̀eta Mẁucyc [ec 

pihof ̀ǹhryi hi ̀psafe@ pairy] hw] pe 

`ntou[ec Psyri ̀mVrwmi. 

 And as Moses lifted up 

the serpent in the 

wilderness, even so must 

the Son of Man be lifted up, 

 

يَّةِ  وَكَمَا رَفَعَ مُوسَى الْحَيَّةَ فِي الْبَر ِ

 .الِإنْسَانِ هَكَذاَ يَنْبَغِي أنَْ يرُْفَعَ ابْنُ 

 Hina ̀nte ouon niben e;nah] `erof 

`ntef[i ̀mpiwnq ̀n`eneh. 

 that whoever believes in 

Him should not perish but 

have eternal life. 

لِكَيْ لاَ يَهْلِكَ كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ بِهِ بَلْ 

 الأبَدَِيَّةُ.تكَُونُ لَهُ الْحَيَاةُ 

 Pairy] gar ̀aVnou] menre 

pikocmoc hwcte Pefsyri `mmauatf 

`nteftyif@ hina ouon niben e;nah] 

  

 For God so loved the 

world that He gave His only 

begotten Son, that whoever 

believes in Him should not 

 ُ  الْعاَلَمَ حَتَّى بذَلََ لأنََّهُ هَكَذاَ أحََبَّ اللََّّ

ابْنَهُ الْوَحِيدَ لِكَيْ لاَ يَهْلِكَ كُلُّ مَنْ 

يؤُْمِنُ بِهِ بَلْ تكَُونُ لَهُ الْحَيَاةُ 

 الأبَدَِيَّةُ.
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`erof ̀ntef̀stemtako@ alla ̀ntef[i 

`nouwnq ̀n`eneh. 

perish but have everlasting 

life. 

 Ne `eta Vnou] gar an ouwrp 

`mPefsyri ̀epikocmoc hina ̀ntef]hap 

`epikocmoc@ alla hina ̀nte pikocmoc 

nohem `ebol  hitotf. 

 For God did not send 

His Son into the world to 

condemn the world, but that 

the world through Him 

might be saved. 

ُ ابْنَهُ إلَِى الْعَالَمِ  لأنََّهُ لَمْ يرُْسِلِ اللََّّ

 لَمُ.الْعَالِيدَِينَ الْعَالَمَ بَلْ لِيَخْلصَُ بِهِ 

 Vye;nah] ̀erof cena]hap ̀erof 

an@ vy de ̀ete ǹ`fnah] ̀erof an hydy 

auoùw eu]hap ̀erof@ je ̀mpefnah] 

`eVran ̀mPimonogenyc Nsyri ̀nte 

Vnou]. 

 He who believes in Him 

is not condemned; but he 

who does not believe is 

condemned already, 

because he has not believed 

in the name of the only 

begotten Son of God. 

الََّذِي يؤُْمِنُ بِهِ لاَ يدَُانُ وَالَّذِي لاَ 

يؤُْمِنُ قدَْ دِينَ لأنََّهُ لَمْ يؤُْمِنْ بِاسْمِ 

 ِ  الْوَحِيدِ.ابْنِ اللََّّ

 Vai de pe pihap je piouwini af̀i 

`epikocmoc@ ouoh nirwmi aumenre 

pi,aki mallon ̀ehote piouwini@ 

nou`hbyoùi gar nauhwou pe. 

 And this is the 

condemnation, that the light 

has come into the world, 

and men loved darkness 

rather than light, because 

their deeds were evil. 

يْنُونَةُ:وَهَذِهِ هِيَ  إِنَّ النُّورَ قَدْ  الدَّ

 جَاءَ إلَِى الْعَالَمِ وَأحََبَّ النَّاسُ 

الظُّلْمَةَ أكَْثرََ مِنَ النُّورِ لأنََّ 

يرَةً.أعَْمَالَهُمْ كَانتَْ   شِر ِ

 Ouon gar niben et̀iri ̀mpipethwou 

`fmoc] `mpiouwini@ ouoh ̀mpaf̀̀i ha 

piouwini hina ̀ntoùstem cohi 

`nnef̀hbyou`i je cehwou. 

 For everyone practicing 

evil hates the light and does 

not come to the light, lest 

his deeds should be 

exposed. 

يِ آتِ لأنََّ كُلَّ مَنْ يَعْمَلُ  يبُْغِضُ السَّ

النُّورَ وَلاَ يَأتِْي إِلَى النُّورِ لِئلَاَّ 

 أعَْمَالهُُ.توَُبَّخَ 

 Vy de et̀iri `n]me;myi saf̀i ha 

piouwini@ hina ̀ntououwnh `ebol ̀nje 

nef̀hbyou`i je ̀etafaitou qen Vnou]. 

 But he who does the 

truth comes to the light, that 

his deeds may be clearly 

seen, that they have been 

done in God. 

ا مَنْ يَفْعَلُ الْحَقَّ فَيُقْبِلُ إِلَى  وَأمََّ

ِ النُّورِ لِكَيْ تظَْهَرَ أعَْمَالهُُ أَ  نَّهَا بِالِلَّّ

 .عْمُولَة. مَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

  



127 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصللسالبو

إلى أهل  الأوليبولس الرسول 

كورنثوس، بركته المقدسة تكون 

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc =i@ =a - =i=g 
1 Corinthians 10:1-13 1  13 - 1: 10كورنثوس 

 N]oues ;ynou gar an ̀eretenoi 

`nat̀emi nàcnyou@ je nenio] tyrou 

nau,y qa ][ypi pe@ ouoh aucini 

tyrou ̀ebolhiten ̀viom. 

Moreover, brethren, I do 

not want you to be unaware 

that all our fathers were 

under the cloud, all passed 

through the sea. 

فإَِن يِ لَسْتُ أرُِيدُ أيَُّهَا الِإخْوَةُ أنَْ 

تجَْهَلوُا أنََّ آبَاءَناَ جَمِيعَهُمْ كَانُوا 

السَّحَابَةِ وَجَمِيعَهُمُ اجْتاَزُوا  تحَْتَ 

 الْبَحْرِ.فيِ 

 Ouoh au[iwmc tyrou ̀eMw`ucyc 

qen ][ypi nem qen `viom. 

All were baptized into 

Moses in the cloud and in 

the sea. 

وَجَمِيعَهُمُ اعْتمََدُوا لِمُوسَى فِي 

 الْبَحْرِ.السَّحَابَةِ وَفِي 

 Ouoh taìqre ̀nouwt 

`m̀pneumatikon auouomc tyrou. 

All ate the same 

spiritual food. 
وَجَمِيعَهُمْ أكََلوُا طَعَاماً وَاحِداً 

 رُوحِي اً.

 Ouoh paicw ̀nouwt ̀m̀pneumatikon 

aucof tyrou naucw gar pe ̀ebol qen 

ou`pneumatiky ̀mpetra ecmosi `ncwou 

]petra de ne Pì,rictoc pe. 

And all drank the same 

spiritual drink. For they 

drank of that spiritual Rock 

that followed them, and that 

Rock was Christ. 

وَجَمِيعَهُمْ شَرِبوُا شَرَاباً وَاحِداً 

كَانُوا يَشْرَبُونَ مِنْ  لأنََّهُمْ -رُوحِي اً 

خْرَ صَخْرَةٍ رُوحِيَّةٍ تاَبِعتَِهِمْ   ةُ والصَّ

 الْمَسِيحَ. كَانتَِ 

 Alla ̀mpe Vnou] ]ma] qen 

pouhoùo auvwrs gar ̀n`hryi hi ̀psafe. 

But with most of them 

God was not well pleased, 

for their bodies were 

scattered in the wilderness. 

لَكِنْ بأِكَْثرَِهِمْ لَمْ يسَُرَّ اللهُ لأنََّهُمْ 

 الْقَفْرِ.طُرِحُوا فيِ 

 Nai de auswpi nan ̀nhantupoc je 

`nten`stemswpi enoi ̀nrefer`epi;umin 

Now these things 

became our examples, to the 

intent that we should not 

وَهَذِهِ الأمُُورُ حَدَثتَْ مِثاَلاً لنََا حَتَّى 

لاَ نَكُونَ نَحْنُ مُشْتهَِينَ شُرُوراً كَمَا 

 أوُلَئِكَ.اشْتهََى 
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`ehanpethwou kata ̀vry] èta ny 

er`epi;umin. 

lust after evil things as they 

also lusted. 

 Oude ̀mpen`;renswpi ̀nsamse 

`idwlon ̀m̀vry] ̀nhanouon ̀nqytou 

`m̀vry] et̀cqyout je afhemci `nje 

pilaoc ̀eouwm nem ̀ecw ouoh 

autwounou `ecwbi. 

And do not become 

idolaters as were some of 

them. As it is written, "The 

people sat down to eat and 

drink, and rose up to play." 

فلَاَ تكَُونُوا عَبدََةَ أوَْثاَنٍ كَمَا كَانَ 

:أنَُاس. مِنْهُمْ كَمَا هُوَ  جَلسََ  مَكْتوُب.

قاَمُوا  رْبِ ثمَُّ والشُّ الشَّعْبُ لِلأكَْلِ 

 لِلَّعِبِ.

 Oude ̀mpen`;renerporneuin ̀m̀vry] 

`nhanouon ̀nqytou `eauerporneuin 

oouh auhei qen oùehoou ̀nouwt ̀nje 

jwt somt ̀nso. 

Nor let us commit 

sexual immorality, as some 

of them did, and in one day 

twenty-three thousand fell; 

نَزْنِ كَمَا زَنَى أنَُاس. مِنْهُمْ  وَلاَ 

فَسَقَطَ فيِ يَوْمٍ وَاحِدٍ ثلَاثَةَ. 

 ألَْفاً.وَعِشْرُونَ 

 Oude ̀mpen`;renerpirazin 

`mPi`,rictoc kata ̀vry] ̀nhanouon 

`nqytou `eauerpirazin ouoh autako 

`ebolhitotou ̀nnihof. 

nor let us tempt Christ, 

as some of them also 

tempted, and were 

destroyed by serpents; 

بَ أيَْضاً  بِ الْمَسِيحَ كَمَا جَرَّ وَلاَ نجَُر ِ

 الْحَيَّاتُ.أنَُاس. مِنْهُمْ فَأهَْلَكَتهُْمُ 

 Oude ̀mpen`;rener rer̀,remrem 

kata ̀vry] `nhanouon ̀ebol ̀nqytou 

`eau`,remrem ouoh autako ̀ebol 

hitotf ̀mpireftako. 

nor complain, as some 

of them also complained, 

and were destroyed by the 

destroyer. 

رَ أيَْضاً أنَُاس.  رُوا كَمَا تذَمََّ وَلاَ تتَذَمََّ

 الْمُهْلِكُ.مِنْهُمْ فأَهَْلَكَهُمُ 

 Nai de tyrou auswpi ̀ntupoc ̀nny 

aùcqytou de nan eu`cbw qa ny èta 

`pjwk `nte nìeneh erkata ǹtan ̀erwou. 

Now all these things 

happened to them as 

examples, and they were 

written for our admonition, 

upon whom the ends of the 

ages have come. 

فَهَذِهِ الأمُُورُ جَمِيعهَُا أصََابتَهُْمْ 

نْذاَرِناَ نَحْنُ الَّذِينَ  مِثاَلاً وَكُتِبَتْ لِإِ

 الدُّهُورِ.انْتهََتْ إِليَْنَا أوََاخِرُ 

 Hwcte vye;meùi je `f̀ohi `eratf 

marefnau mypwc ̀ntefhei. 

Therefore, let him who 

thinks he stands take heed 

lest he fall. 

إذِاً مَنْ يَظُنُّ أنََّهُ قاَئِم. فلَْيَنْظُرْ أنَْ لاَ 

 يَسْقطَُ.

 Mpe piracmoc tahe ;ynou ̀ebyl 

`epiracmoc ̀nrwmi@ ̀fenhot de ̀nje 

Vnou] vỳete `n`fna,a ;ynou an 

No temptation has 

overtaken you except such 

as is common to man; but 

God is faithful, who will not 

كِنَّ وَلَ  بَشَرِيَّة..لَمْ تصُِبْكُمْ تجَْرِبَة. إِلاَّ 

بُونَ  اللهَ أمَِين. الَّذِي لاَ يَدَعُكُمْ تجَُرَّ

فَوْقَ مَا تسَْتطَِيعوُنَ بَلْ سَيَجْعَلُ مَعَ 
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e;rouerpirazin ̀mmwten cabol 

`mvyète ouon ̀sjom `mmwten ̀erof@ 

alla ef̀e]totf nemwten qen 

piracmoc@ hina ̀nte teǹsjemjom `nfai 

sateteǹi `ebol ̀nqytf. 

allow you to be tempted 

beyond what you are able, 

but with the temptation will 

also make the way of 

escape, that you may be 

able to bear it. 

وا تطَِيعُ تَّجْرِبَةِ أيَْضاً الْمَنْفذََ لِتسَْ ال

 .أنَْ تحَْتمَِلوُا

 Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

Catholic Epistle 

 الكاثوليكون

 

Ka;olikon ̀ebol qen pe pihouit 

`n`epictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  معنا. آمين.المقدسة تكون 

 .احبائي

=a Iwannyc =b@ =i=b - =i=z 
1 John 2: 12 - 17 1  17 - 12: 2يوحنا 

 }`cqai nwten nisyri je cena,a 

netennobi nwten ̀ebol e;be pefran. 

 I write to you, little 

children, because your sins 

are forgiven you for His 

name’s sake. 

 قد لأنَّهُ  الأبناءُ، أيُّها إليكُمأكَتبُ 

 أجل من خطاياكُم لكُمُ  غُفِرت

 .اسمِهِ 

 }`cqai nwten niio] je 

`aretencouen vyetsop icjen hy@ 

]̀cqai nwten niqelsiri je `areteǹ[ro 

`epiponyroc@ aìcqai nwten nìalwoùi 

je `aretencouen Viwt. 

 I write to you, fathers, 

because you have known 

Him who is from the 

beginning. I write to you, 

young men, because you 

have overcome the wicked 

one. I write to you, little 

children, because you have 

known the Father. 

 قد لأنَّكُم الآباءُ، أيُّها إليكُم أكَتبُ 

 إليكُم أكَتبُُ  .البدءِ  مِن الذي عرفتمُُ 

 غلبتمُ قد لأنَّكُم الشبان، أيُّها

يرَ  ر ِ  الأولادُ، أيُّها إليكُم كَتبَْتُ  .الش ِ

 .الآبَ  عرفتمُ قد لأنَّكُم

 Aìcqai nwten niio] je 

àretencouen vyetswp icjen hy@ 

ai`cqai nwten niqelsiri je tetenjor@ 

ouoh picaji ̀nte Vnou] sop qen 

;ynou ouoh ̀ateteǹ[ro ̀epiponyroc. 

 I have written to you, 

fathers, because you have 

known Him who is from the 

beginning. I have written to 

you, young men, because 

you are strong, and the word 

of God abides in you, and 

you have overcome the 

wicked one. 

 دق لأنَّكُم الآباءُ، أيُّها كُمإلي كَتبَْتُ 

 مإليكُ  كَتبَْتُ . البدءِ  مِن الذي عرفتمُ

 وكلمةُ  أقوياءُ، لأنَّكُم الشُّبان، أيُّها

يرَ الش ِ  غلبتمُُ  وقد فيكُم، ثابتة. اللََّّ   .ر ِ
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 Mpermenre pikocmoc@ oude 

nyetsop qen pikocmoc@ ̀eswp de 

`aresan ouai menre pikocmoc ]̀agapy 

`nte Viwt sop `nqytf an. 

 Do not love the world or 

the things in the world. If 

anyone loves the world, the 

love of the Father is not in 

him. 

 التي الأشياءَ  ولا العالمَ  تحُبُّوا لا

 العالمَ  أحد.  أحبَّ  إن. العالم في

 .الآبِ  محبَّةُ  فيهِ  فليستْ 

 Je en,ai niben etqen pikocmoc 

]̀epi;umià ̀nte ]carx nem ]̀epi;umìa 

`nte nibal nem ]metrefhi`pho ̀nte 

paibioc@ nai haǹebol ̀mViwt an ne 

alla han ̀ebol qen pikocmoc ne. 

For all that is in the world, 

the lust of the flesh; the lust 

of the eyes and the pride of 

life, is not of the Father but 

is of the world. 

 شهوةَ : العالم في مَا كلَّ  لأنَّ 

 وتعظُّم العيونِ، وشهوةَ  الجسدِ،

 بل الآبِ  مِن ليستْ  فهذه المعيشةِ،

 .العالم مِن

 Ouoh pikocmoc nacini nem 

tef̀epi;umià@ vy de et`iri ̀m̀vouws 

`mVnou] ̀fnaswpi sa ̀eneh. 

 And the world is passing 

away, and the lust of it; but 

he who does the will of God 

abides forever. 

ا وشهوتهُُ، يمضي والعالمُ   وأمَّ

ِ  إرادة يصنعُ  الذي  ىإل فيثبتُ  اللََّّ

 .الأبدِ 

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef̀epi;umia@ vy 

de et`iri ̀m̀vouws `mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
يزول وشهوته  فى العالم، العالم

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] ̀n`apoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =y@ =; - ==i=z 
Acts 8: 9 - 17 17 - 9: 8 أعمال 

Ourwmi de `epefran pe Cimwn 

nafsop ̀nsorp pe qen ]polic 

`etem̀mau efoi ̀nà,w efoùwteb ̀ebol 

 But there was a certain 

man called Simon, who 

previously practiced sorcery 

in the city and astonished 

the people of Samaria, 

وَكَانَ قَبْلاً فِي الْمَدِينَةِ رَجُل. اسْمُهُ 

حْرَ وَيدُْهِشُ يَسْتعَْ  سِيمُونُ، مِلُ الس ِ

امِرَةِ،شَعْبَ  قِائِلاً إِنَّهُ شَيْء.  السَّ

.  عَظِيم.
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`mpi`slol tyrf ̀nte `tCamari`a efjw 

`mmoc je `anok ounis]. 

claiming that he was 

someone great, 

Vai `enau] ̀n`h;you naf tyrou pe 

icjen poukouji sa pounis] eujw 

`mmoc je ;ai te ]jom ̀nte Vnou] 

;ỳetoumou] ̀eroc je ]nis]. 

 to whom they all gave 

heed, from the least to the 

greatest, saying, “This man 

is the great power of God.” 

غِيرِ  وَكَانَ الْجَمِيعُ يَتبَْعوُنَهُ مِنَ الصَّ

ةُ اللهِ  إلَِى الْكَبِيرِ قَائلِِينَ هذاَ هُوَ قوَُّ

 .الْعَظِيمَةُ 

Nau] ̀n`h;you naf tyrou pe je ne 

afer ounis] ̀n`,ronoc eferhal 

`mmwou qen nimethik. 

 And they heeded him 

because he had astonished 

them with his sorceries for a 

long time. 

وَكَانوُا يتَبَْعُونَهُ لِكَوْنِهِمْ قدَِ 

 .انْدَهَشُوا زَمَاناً طَوِيلاً بِسِحْرِهِ 

Hote de ̀etaunah] ̀eVilippoc 

efhisennoufi nwou e;be ]metouro 

`nte Vnou] nem Vran ̀nIycouc 

Pi`,rictoc nau[iwmc pe ̀nje hanrwmi 

nem hanhìomi. 

 But when they believed 

Philip as he preached the 

things concerning the 

kingdom of God and the 

name of Jesus Christ, both 

men and women were 

baptized. 

ا صَدَّقوُا فِيلبُُّسَ وَهُوَ  وَلكِنْ لَمَّ

ةِ بِمَلَكُوتِ  رُ بِالأمُُورِ الْمُخْتصََّ يبَُش ِ

 الْمَسِيحِ،اللهِ وَباِسْمِ يَسُوعَ 

 .اعْتمََدُوا رِجَالاً وَنِسَاءً 

Cimwn de hwf afnah] ouoh 

`etaf[iwmc nafmyn ̀eVilippoc efnau 

de `ehanmyini nem haninis] ̀njom 

eusop ̀ebol hitotf naftomt pe. 

 Then Simon himself 

also believed; and when he 

was baptized, he continued 

with Philip, and was 

amazed, seeing the miracles 

and signs, which were done. 

ا  آمَنَ.وَسِيمُونُ أيَْضًا نَفْسُهُ  وَلَمَّ

وَإذِْ رَأىَ  فِيلبُُّسَ،اعْتمََدَ كَانَ يلُازَِمُ 

اتٍ عَظِيمَةً تجُْرَى  آياَتٍ وَقوَُّ

 .انْدَهَشَ 

Etaucwtem de ̀nje nìapoctoloc 

etqen Ieroucalym@ je ̀a]keCamarìa 

sep picaji ̀nte Vnou] ̀eroc@ auouwrp 

`mPetroc nem Iwannyc sarwou. 

Now when the apostles 

who were at Jerusalem 

heard that Samaria had 

received the word of God, 

they sent Peter and John to 

them, 

سُلُ الَّذِينَ فِي  ا سَمِعَ الرُّ وَلَمَّ

أوُرُشَلِيمَ أنََّ السَّامِرَةَ قدَْ قَبِلتَْ 

كَلِمَةَ اللهِ أرَْسَلُوا إِليَْهِمْ بطُْرُسَ 

 وَيوُحَنَّا.

Nai ̀etaùi `eh̀ryi ̀emau autwbh 

èjwou@ hina ̀nce[i ̀mPìpneuma e;ouab. 

who, when they had 

come down, prayed for 

them that they might receive 

the Holy Spirit. 

ا نَزَلاَ صَلَّياَ لأجَْلِهِمْ لِكَيْ  اللَّذيَْنِ لَمَّ

وحَ   سَ.الْقدُُ يَقْبلَُوا الرُّ

Ne `mpatef̀i gar pe hijen ouon 

`mmwou monon de nau[iwmc pe ̀èvran 

`mP[oic Iycouc. 

For as yet He had fallen 

upon none of them. They 

had only been baptized in 

the name of the Lord Jesus. 

لأنََّهُ لَمْ يَكُنْ قدَْ حَلَّ بَعْدُ عَلَى أحََدٍ 

مِنْهُمْ غَيْرَ أنََّهُمْ كَانوُا مُعْتمَِدِينَ 

 ِ ب   يَسُوعَ.باِسْمِ الرَّ
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Tote au,a jij ̀ejwou ouoh nau[i 

`mPìpneuma e;ouab. 

Then they laid hands on 

them, and they received the 

Holy Spirit. 

لوُا قَبِ وَضَعاَ الأيَاَدِيَ عَلَيْهِمْ فَ حِينئَذٍِ 

وحَ الْقدُُسَ   .الرُّ

Picaji de ̀nte P[oic ef̀eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`èamahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nek`klycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =e> =d 
Psalm 33: 5, 4 4، 5: 33 مورمزال 

 Amwini harof ̀ntareten 

erououwini@ ouoh ̀nnou[isipi ̀nje 

netenho@ aikw] ̀nca P[oic@ afcwtem 

`eroi. Allylouìa. 

 Draw near to Him, and 

be enlightened: and your 

faces shall not be ashamed. 

I sought The Lord, and He 

heard me. Alleluia. 

واستنيروا،  تقدموا إليه

تخزى. طلبتُ إلى  ووجوهكم لا

 ويا.يلهلل. فاستجاب لي الرب

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =g@ =a - =i=g 
John 3: 1 - 13  13 - 1: 3يوحنا 
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Ne ouon ourwmi de pe ̀ebol qen 

niVariceoc `epefran pe Nikodymoc@ 

ouar,wn pe ̀nte niIoudai. 

There was a man of the 

Pharisees named 

Nicodemus, a ruler of the 

Jews. 

يسِي ِينَ اسْمُهُ  كَانَ إنِْسَان. مِنَ الْفَر ِ

 قوُدِيمُوسُ رَئِيس. لِلْيَهُودِ.نيِ

Vai af̀i ha Iycouc ̀n`ejwrh ouoh 

pejaf naf je Rabbi@ teǹemi je ètak̀i 

`ebol hiten Vnou] ̀nref]̀cbw@ `mmon 

`sjom gar ̀nte `hli ̀eer naimyini ̀etek``iri 

`mmwou `arèstem Vnou] swpi nemaf. 

This man came to Jesus 

by night and said to Him, 

“Rabbi, we know that You 

are a teacher come from 

God; for no one can do these 

signs that You do unless 

God is with him.” 

: ى يَسُوعَ لَيْلاً وَقاَلَ لَهُ هَذاَ جَاءَ إلَِ 

« ِ مُ نَعْلَمُ أنََّكَ قدَْ أتَيَْتَ مِنَ اللََّّ ياَ مُعَل ِ

مَلَ مُعلَ ِماً لأنَْ ليَْسَ أحََد. يَقْدِرُ أنَْ يَعْ 

هَذِهِ الآياَتِ الَّتيِ أنَْتَ تعَْمَلُ إنِْ لَمْ 

 ُ  «. مَعَهُ يَكُنِ اللََّّ

Af̀erouw ̀nje Iycouc pejaf naf 

je `amyn ̀amyn ]jw ̀mmoc nak@ je 

aùstemmec ourwmi `nkecop@ ̀mmon 

`sjom `mmof ̀enau ̀e]metouro ̀nte 

Vnou]. 

 Jesus answered and said 

to him, “Most assuredly, I 

say to you, unless one is 

born again, he cannot see the 

kingdom of God.” 

الْحَقَّ » :له قاَلَ وَ  يَسُوعُ  أجاب

: إِنْ كَانَ أحََد. لاَ يوُلدَُ الْحَقَّ أقَوُلُ لكََ 

رُ أنَْ يَرَى مَلَكُوتَ مِنْ فَوْقُ لاَ يَقْدِ 

 ِ  «.اللََّّ

Peje Nikodymoc naf je pwc ouon 

`sjom `ntoumec ourwmi ̀nkecop 

menenca ̀;referqello@ my ouon ̀sjom 

`ntef senaf ̀eqoun ̀è;neji `nte tefmau 

`m̀vmah cop ̀cnau ouoh ̀ntoumacf. 

Nicodemus said to Him, 

“How can a man be born 

when he is old? Can he enter 

a second time into his 

mother's womb and be 

born?” 

كَيْفَ يُمْكِنُ »: قاَلَ لَهُ نِيقوُدِيمُوسُ 

؟ ألََعلََّهُ انَ أنَْ يوُلَدَ وَهُوَ شَيْخ. الِإنْسَ 

هِ ثاَنيَِ  ةً يَقْدِرُ أنَْ يدَْخُلَ بَطْنَ أمُ ِ

 «.وَيوُلدََ؟

Af̀eroùw `nje Iycouc ouoh pejaf 

naf je ̀amyn ̀amyn ]jw ̀mmoc nak@ je 

aùstemmec ouai ̀ebol qen oumwou 

nem oùpneuma@ ̀mmon `sjom `mmof ̀èi 

`eqoun ̀e]metouro ̀nte Vnou]. 

Jesus answered, “Most 

assuredly, I say to you, 

unless one is born of water 

and the Spirit, he cannot 

enter the kingdom of God. 

الْحَقَّ أقَُولُ الْحَقَّ » :أجََابَ يَسُوعُ 

: إنِْ كَانَ أحََد. لاَ يوُلَدُ مِنَ الْمَاءِ لكََ 

وحِ لاَ يَقْدِرُ  أنَْ يدَْخُلَ مَلَكُوتَ وَالرُّ

.ِ  اللََّّ

Pimici `ebol qen `tcarx oucarx pe@ 

ouoh pimici ̀ebol qen pìpneuma 

oup̀neuma pe. 

That which is born of the 

flesh is flesh, and that which 

is born of the Spirit is spirit. 

الَْمَوْلوُدُ مِنَ الْجَسَدِ جَسَد. هُوَ 

وحِ هُوَ  .وَالْمَوْلوُدُ مِنَ الرُّ  رُوح.
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Mperer̀svyri je aijoc nak je 

hw] ̀ntoumec ;ynou ̀nkecop. 

Do not marvel that I said 

to you, ‘You must be born 

again.’ 

بْ  يَنْبَغِي أنَْ  لكََ:أنَ يِ قلُْتُ لاَ تتَعََجَّ

 فَوْقُ.توُلدَُوا مِنْ 

Pi`pneuma efnifi ̀èvma ètehnaf 

ouoh ̀kcwtem ̀etef`cmy@ alla ̀n`k̀emi 

an je afnyou ̀ebol ;wn ie afnase 

`e;wn@ vai pe `m̀vry] ̀nouon niben 

ètoumici `mmof ̀ebol qen pìpneuma. 

The wind blows where it 

wishes, and you hear the 

sound of it, but cannot tell 

where it comes from and 

where it goes. So is 

everyone who is born of the 

Spirit. 

يحُ تهَُبُّ حَيْثُ تشََاءُ وَتسَْمَعُ  الَر ِ

صَوْتهََا لَكِنَّكَ لاَ تعَْلَمُ مِنْ أيَْنَ تأَتْيِ 

ذْهَبُ. هَكَذاَ كُلُّ مَنْ وَلاَ إلَِى أيَْنَ تَ 

وحِ وُلِدَ مِنَ   «.الرُّ

Af̀eroùw `nje Nikodymoc ouoh 

pejaf naf@ je pwc ouon ̀sjom `nte 

nai swpi. 

Nicodemus answered 

and said to Him, “How can 

these things be?” 

 كَيْفَ »: قاَلَ وَ  أجََابَ نِيقوُدِيمُوسُ 

 «يمُْكِنُ أنَْ يَكُونَ هَذاَ؟

Af̀eroùw `nje Iycouc ouoh pejaf 

naf@ je `n;ok pe ̀pcaq ̀mPicrayl ouoh 

nai ̀k̀emi `erwou an. 

Jesus answered and said 

to him, “Are you the teacher 

of Israel, and do not know 

these things? 

مُ » :قاَلَ وَ  يَسُوعُ أجََابَ  أنَْتَ مُعلَ ِ

 هَذاَ.إِسْرَائِيلَ وَلَسْتَ تعَْلَمُ 

Amyn ̀amyn ]jw `mmoc nak@ je 

vỳetencwoun ̀mmof tencaji ̀mmof@ 

ouoh vỳetennau ̀erof tenerme;re 

`mmof ouoh tenmetme;re teten[i 

`mmoc an. 

Most assuredly, I say to 

you, We speak what We 

know and testify what We 

have seen, and you do not 

receive Our witness. 

إِنَّناَ إنَِّمَا  لكََ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

نتَكََلَّمُ بِمَا نَعْلَمُ وَنَشْهَدُ بِمَا رَأيَْنَا 

 شَهَادَتنَاَ.وَلَسْتمُْ تقَْبلَُونَ 

Icje aije na ̀pkahi nwten 

`mpetennah]@ pwc aisanje na `tve 

nwten tetennah]. 

If I have told you earthly 

things and you do not 

believe, how will you 

believe if I tell you heavenly 

things? 

إنِْ كُنْتُ قلُْتُ لَكُمُ الأرَْضِيَّاتِ وَلَسْتمُْ 

تؤُْمِنوُنَ فَكَيْفَ تؤُْمِنوُنَ إنِْ قلُْتُ لَكُمُ 

 السَّمَاوِيَّاتِ؟

Ouoh ̀mpe ̀hli senaf ̀èpswi ̀ètve 

`ebyl evỳetaf̀i èpecyt ̀ebol qen ̀tve@ 

`ete Psyri ̀mVrwmi pe vyetsop qen 

`tve. 

No one has ascended to 

heaven but He who came 

down from heaven, that is, 

the Son of Man who is in 

heaven. 

مَاءِ إِلاَّ  وَليَْسَ أحََد. صَعِدَ إلَِى السَّ

الَّذِي نَزَلَ مِنَ السَّمَاءِ ابْنُ الِإنْسَانِ 

 .الَّذِي هُوَ فيِ السَّمَاءِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Sixth Day of the Sixth Week of Lent (Saturday) 

 (سبتال)يوم الكبير من الصوم  الأسبوع السادسمن س داسالاليوم 
 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=y@ =z> =y Psalm 78: 7, 8 8، 7 :78 مورمزال 

 Marou`ersorp ̀ntahon ̀n,wlem 

`nje nekmetsenhyt@ je an`erhyki 

`emasw@ aribòy;in ̀eron Vnou] 

Pencwtyr@ e;be ̀pw`ou ̀mpekran. 

Allylouìa. 

 Let Your compassion 

speedily reach us, for we are 

exceedingly humbled. Help 

us, O God, our Savior, for 

the glory of Your name. 

Alleluia. 

ً فلتدركنا رأفاتك   ننا قدلأ سريعا

عنا يا الله مخلصنا . أجداً مسكنا ت

 .اهلليلوي .من أجل مجد اسمك

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =;@ =a - =y 
Matthew 9: 1 - 8  8 - 1: 9متي 

Ouoh ̀etaf̀alyi ̀epijoi af̀i `emyr 

ouoh af̀i `eqoun ̀etefbaki. 

So He got into a boat, 

crossed over, and came to 

His own city. 

فدََخَلَ السَّفِينَةَ وَاجْتاَزَ وَجَاءَ إِلَى 

 مَدِينتَِهِ.

Ouoh hyppe aùini naf ̀nouai 

efsyl ̀ebol ouoh ef̀styout hijen 

ou`[loj@ ouoh ̀etafnau ̀nje Iycouc 

`epounah] pejaf ̀mvyetsyl ̀ebol@ je 

Then behold, they 

brought to Him a paralytic 

lying on a bed. When Jesus 

saw their faith, He said to 

the paralytic, “Son, be of 

good cheer; your sins are 

forgiven you.” 

مُونَهُ إلِيَْهِ مَطْرُوحاً  وَإذِاَ مَفْلوُج. يُقدَ ِ

ا رَأىَ يَسُوعُ  فِرَاشٍ.عَلَى  فَلَمَّ

 .بنَُيَّ ثِقْ يَا  لِلْمَفْلُوجِ:إيِمَانَهُمْ قاَلَ 

 خَطَايَاكَ.مَغْفوُرَة. لكََ 
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jemnom] Pasyri neknobi ce,y nak 

`ebol. 

Ouoh ic hanouon `ebolqen nicaq 

pejwou ̀n`qryi ̀nqytou je vai jeou`a. 

And at once some of the 

scribes said within 

themselves, “This Man 

blasphemes!” 

وَإذِاَ قَوْم. مِنَ الْكَتبََةِ قدَْ قَالوُا فِي 

فُ.هَذاَ  أنَْفسُِهِمْ:  يجَُد ِ

Ouoh ̀etafnau ̀nje Iycouc 

`enoumokmek pejaf@ je e;beou 

tetenmokmek ̀ehanpethwou qen 

netenhyt. 

But Jesus, knowing their 

thoughts, said, “Why do you 

think evil in your hearts? 

لِمَاذاَ  فَقَالَ:فَعلَِمَ يَسُوعُ أفَْكَارَهُمْ 

رُونَ بِالشَّر ِ فِي   قلُوُبِكُمْ؟تفَُك ِ

Ou gar e;moten ̀ejoc@ je neknobi 

ce,y nak `ebol san ̀ejoc je twnk 

ouoh mosi. 

For which is easier, to 

say, ‘Your sins are forgiven 

you,’ or to say, ‘Arise and 

walk’? 

مَغْفوُرَة. لَكَ  يقُاَلَ:أيَُّمَا أيَْسَرُ أنَْ 

 وَامْشِ.قمُْ  يقُاَلَ:خَطَاياَكَ أمَْ أنَْ 

Hina de ̀nteteǹemi je ouon ̀nte 

Psyri ̀mVrwmi ̀nersisi ̀mmau ̀e,a 

nobi ̀ebol hijen pikahi tote pejaf 

`mvyetsyl ̀ebol@ je twnk ̀wli 

`mpek̀[loj ouoh masenak ̀epekhi. 

But that you may know 

that the Son of Man has 

power on earth to forgive 

sins”—then He said to the 

paralytic, “Arise, take up 

your bed, and go to your 

house.” 

وَلَكِنْ لِكَيْ تعَْلَمُوا أنََّ لِابْنِ الِإنْسَانِ 

رْضِ أنَْ يَغْفِرَ سُلْطَاناً عَلَى الأَ 

 : قُمِ حِينئَذٍِ قَالَ لِلْمَفْلوُجِ  ،الْخَطَايَا

 .اشَكَ وَاذْهَبْ إِلَى بَيْتِكَ احْمِلْ فِرَ 

Ouoh aftwnf afsenaf ̀epefyi. 
And he arose and 

departed to his house. 
 بيَْتِهِ.فَقاَمَ وَمَضَى إلَِى 

Etaunau de ̀nje nimys auerho] 

ouoh nau]̀wou ̀mVnou] 

vỳetaf]ersisi ̀mpairy] `nnirwmi. 

Now when the 

multitudes saw it, they 

marveled and glorified God, 

who had given such power 

to men. 

ا رَأىَ  دُوا فلََمَّ بوُا وَمَجَّ الْجُمُوعُ تعََجَّ

 ً َ الَّذِي أعَْطَى النَّاسَ سُلْطَانا  مِثلَْ  اللََّّ

 .هَذاَ

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =d@ =a - =z Ephesians 4: 1 - 7 7 - 1: 4 أفسس 

 }]ho oun `erwten ̀anok petconh 

qen P[oic ̀emosi kata ̀pem̀psa ̀nte 

pi;whem vỳetau;ahem ;ynou ̀erof. 

I, therefore, the prisoner 

of the Lord, beseech you to 

walk worthy of the calling 

with which you were 

called, 

أنَاَ الأسَِيرَ فيِ  إِليَْكُمْ،فأَطَْلبُُ 

،ِ ب  أنَْ تسَْلكُُوا كَمَا يَحِقُّ  الرَّ

عْوَةِ الَّتِي دُعِيتمُْ   بِهَا.لِلدَّ

 Qen ;ebìo `nhyt niben nem 

oumetremraus nem oumetref̀wou 

`nhyt@ ̀ereteneràne,ec;e 

`nneteǹeryou qen oùagapy. 

with all lowliness and 

gentleness, with 

longsuffering, bearing with 

one another in love, 

وَبِطُولِ  وَوَدَاعَةٍ، توََاضُعٍ،بِكُل ِ 

مُحْتمَِلِينَ بَعْضُكُمْ بَعْضاً فِي  أنَاَةٍ،

 الْمَحَبَّةِ.

 Ereteniyc ̀èareh `e]metouai ̀nte 

pìpneuma nem pimour etjyk ̀ebol 

`nte ]hiryny. 

endeavoring to keep the 

unity of the Spirit in the 

bond of peace. 

مُجْتهَِدِينَ أنَْ تحَْفَظُوا وَحْدَانِيَّةَ 

وحِ بِرِباَطِ   السَّلامَِ.الرُّ

 Oucwma ̀nouwt nem oùpneuma 

`nouwt kata ̀vry] on ̀etau;ahem 

;ynou qen ouhelpic ̀nouwt ̀nte 

peten;whem. 

There is one body and 

one Spirit, just as you were 

called in one hope of your 

calling. 

كَمَا  وَاحِد.،وَرُوح.  وَاحِد.،جَسَد. 

دُعِيتمُْ أيَْضاً فيِ رَجَاءِ دَعْوَتِكُمُ 

 الْوَاحِدِ.

 Ou[oic ̀nouwt@ ounah] ̀nouwt@ 

ouwmc `nouwt. 

One Lord, one faith, 

one baptism. 
مَعْمُودِيَّة.  وَاحِد.،إيِمَان.  وَاحِد.،رَبٌّ 

 وَاحِدَة..
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 Ouai pe Vnou] Viwt `nte ouon 

niben@ vyet,y hijen ouon niben@ 

ouoh ̀ebol hiten ouon niben@ ouoh 

`n`qryi qen ouon niben. 

One God and Father of 

all, who is above all, and 

through all, and in you all. 

، الَّذِي عَلَى  إلَِه. وَآب. وَاحِد. لِلْكُل ِ

كُمْ.الْكُل ِ وَبِالْكُل ِ وَفيِ   كُل ِ

 Piouai de piouai ̀mmon au] naf 

`nou`hmot kata ̀psi ̀n]dwrèa ̀nte 

Pi`,rictoc. 

But to each one of us 

grace was given according 

to the measure of Christ’s 

gift. 

وَلَكِنْ لِكُل ِ وَاحِدٍ مِنَّا أعُْطِيتَِ 

 الْمَسِيحِ.الن ِعْمَةُ حَسَبَ قِيَاسِ هِبَةِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .جميعكمنعمة الله الآب تكون مع 
 آمين.

 

Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon ̀ebol qen pe pihouit 

`n`epictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =a@ ==ig - =k=a 1 Peter 1: 13 - 21 1  21 - 13: 1بطرس 

E;be vai ̀èaretenqek ;ynou ̀ejen 

ni]pi ̀nte petenhyt@ ̀eretenryc qen 

pijwk ̀ebol@ ̀arihelpic ̀epìhmot 

ètounàenf nwten@ qen pi[wrp ̀ebol 

`nte Iycouc Pì,rictoc. 

Therefore, gird up the 

loins of your mind, be 

sober, and rest your hope 

fully upon the grace that is 

to be brought to you at the 

revelation of Jesus Christ; 

لِذلَِكَ مَنْطِقوُا أحَْقاَءَ ذِهْنِكُمْ 

فَألَْقُوا رَجَاءَكُمْ بِالتَّمَامِ  صَاحِينَ،

عَلَى الن ِعْمَةِ الَّتيِ يؤُْتىَ بِهَا إِليَْكُمْ 

 الْمَسِيحِ.عِنْدَ اسْتِعْلانَِ يَسُوعَ 

M`vry] ̀nhansyri ̀nte ̀pcwtem@ 

`eretenoi `ǹsvyr ̀n`cmot an ̀n`qryi qen 

nièpi;umìa ̀nte sorp@ nyètareteǹiri 

`mmwou qen oumetat̀emi. 

 

as obedient children, 

not conforming yourselves 

to the former lusts, as in 

your ignorance; 

كَأوَْلادَِ الطَّاعَةِ لاَ تشَُاكِلوُا 

 جَهَالتَِكُمْ.شَهَوَاتِكُمُ السَّابِقَةَ فيِ 
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Alla ̀m̀vry] ̀mvyètaf;ahem 

;ynou ̀eouàgioc pe@ swpi de hwten 

èretenouab qen ̀pjinmosi niben. 

but as He who called 

you is holy, you also be 

holy in all your conduct, 

 دَعَاكُمْ،بَلْ نَظِيرَ الْقدُُّوسِ الَّذِي 

يسِينَ فيِ كُل ِ  كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضاً قِد ِ

 سِيرَةٍ.

Je ouyi gar ̀c̀cqyout je swpi 

èretenouab je ̀anok hw }ouab. 

because it is written, 

“Be holy, for I am holy.” 
:لأنََّهُ  يسِينَ لأنَ يِ  مَكْتوُب. كُونُوا قدِ ِ

.أنَاَ   قدُُّوس.

Ouoh icje vye;na]hap qen 

oumetatjoust ̀eho `epiouai piouai 

kata nef̀hbyoùi@ ̀aretennamou] 

`erof je peniwt picyou ̀nte 

tenmetrem `njwili mosi ̀nqytf qen 

ouho]. 

And if you call on the 

Father, who without 

partiality judges according 

to each one’s work, 

conduct yourselves 

throughout the time of your 

stay here in fear; 

وَإنِْ كُنْتمُْ تدَْعُونَ أبَاً الَّذِي يَحْكُمُ 

بِغيَْرِ مُحَابَاةٍ حَسَبَ عَمَلِ كُل ِ 

فَسِيرُوا زَمَانَ غُرْبَتِكُمْ  وَاحِدٍ،

 بِخَوْفٍ.

Ereteǹemi je ètaucet ;ynou an 

qen ounoub ie ouhat nye;natako 

`ebol ha netenjinmosi etsoùwou 

ètautyif ̀nten;ynou ̀nje netenio]. 

knowing that you were 

not redeemed with 

corruptible things, like 

silver or gold, from your 

aimless conduct received 

by tradition from your 

fathers, 

عَالِمِينَ أنََّكُمُ افْتدُِيتمُْ لاَ بأِشَْيَاءَ 

ةٍ أوَْ  تفَْنَى، مِنْ  ذَهَبٍ،بِفِضَّ

كُمُ الْباَطِلَةِ الَّتِي تقََلَّدْتمُُوهَا سِيرَتِ 

 الآبَاءِ.مِنَ 

Alla ̀etaucet ;ynou `ebol 

hiten oùcnof eftaiyout@ ̀m̀vry] 

`nouhiyb ̀nata[ni ouoh ̀nat;wleb 

Pi`,rictoc. 

but with the precious 

blood of Christ, as of a 

lamb without blemish and 

without spot. 

كَمَا مِنْ حَمَلٍ بِلاَ  كَرِيمٍ،بَلْ بدَِمٍ 

 الْمَسِيحِ.عَيْبٍ وَلاَ دَنَسٍ، دَمِ 

Etauersorp men ̀ncouwnf icjen 

`tkataboly ̀mpikocmoc@ ̀eafouwnh 

de `ebol ̀èpqàe `nte nicyou e;be 

;ynou. 

He indeed was 

foreordained before the 

foundation of the world, 

but was manifest in these 

last times for you; 

مَعْرُوفاً سَابِقاً قبَْلَ تأَسِْيسِ الْعَالَمِ 

وَلَكِنْ قدَْ أظُْهِرَ فيِ الأزَْمِنَةِ 

 أجَْلِكُمْ.الأخَِيرَةِ مِنْ 

Nye;nah] ̀eVnou] ̀ebol hitotf 

`mvyètaftounocf ̀ebol qen 

nye;mwout ouoh af]̀wou naf hwcte 

who through Him 

believe in God, who raised 

Him from the dead and 

gave Him glory, so that 

your faith and hope are in 

أنَْتمُُ الَّذِينَ بِهِ تؤُْمِنوُنَ باِللهِ الَّذِي 

 مَجْداً،أقَاَمَهُ مِنَ الأمَْوَاتِ وَأعَْطَاهُ 

رَجَاءَكُمْ هُمَا حَتَّى إنَِّ إيِمَانَكُمْ وَ 

 .فيِ اللهِ 
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petennah] nem tetenhelpic 

`ntouswpi qen Vnou]. 

God. 

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef̀epi;umia@ vy 

de et`iri ̀m̀vouws `mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
يزول وشهوته  فى العالم، العالم

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] ̀n`apoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=z@ =; - ==k^ 
Acts 27: 9 - 26 26 - 9: 27 أعمال 

Etafcini de ̀nje ounis] ̀n`,ronoc 

ouoh hydh ne ̀pcyou an je pe 

`ner`plein@ ouoh hyde ne ̀apijoi cwrem 

pe e;be je ne ̀a]kenyctìa cini pe@ 

naf]nom] de ̀nje Pauloc. 

Now when much time 

had been spent, and sailing 

was now dangerous because 

the Fast was already over, 

Paul advised them, 

ا مَضَى زَمَان. طَوِيل. وَصَارَ  وَلَمَّ

السَّفَرُ فِي الْبَحْرِ خَطِراً إذِْ كَانَ 

وْمُ أيَْض اً قَدْ مَضَى جَعَلَ بُولسُُ الصَّ

 ينُْذِرُهُمْ.

Efjw ̀mmoc nwou@ nirwmi ]nau 

je ouon ousws nem oumys ̀n`oci 

naswpi@ oumonon ̀mpijoi nem pìaouin@ 

alla nem nen'u,y qen paijinerhwt 

saying, “Men, I perceive 

that this voyage will end 

with disaster and much loss, 

not only of the cargo and 

ship, but also our lives.” 

جَالُ أنَاَ أرََى أنََّ هَذاَ  قاَئِلاً: أيَُّهَا الر ِ

السَّفَرَ عَتيِد. أنَْ يَكُونَ بِضَرَرٍ 

وَخَسَارَةٍ كَثيِرَةٍ لَيْسَ لِلشَّحْنِ 

 ضاً.أيَْ وَالسَّفِينَةِ فَقَطْ بَلْ لأنَْفُسِناَ 

Pi`ekatontar,oc de naf;yt 

`nhyt nem pireferhemi nem 

pinaùklyroc@ `̀ehote ny`enare Pauloc 

jw `mmwou. 

Nevertheless, the 

centurion was more 

persuaded by the helmsman 

and the owner of the ship 

than by the things spoken 

by Paul. 

وَلَكِنْ كَانَ قَائدُِ الْمِئةَِ ينَْقَادُ إلَِى 

فِينَةِ وَإلَِى صَاحِبِهَا أكَْثرََ  رُبَّانِ السَّ

ا إلَِى قَوْلِ   بوُلسَُ.مِمَّ
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Eǹf`cmont de an ̀nje pilumyn 

e;renerpara,imazin@ ̀apouhou`o ̀̀iri 

`nouco[ni ̀e,au ̀ebol ̀mmau@ je ̀aryou 

`ncèsjomjem `eerkatantan ̀eVoinix 

`eerpara,imazin qen oulumyn ̀nte 

}`kryty@ efcomc ̀enica ̀nèment ouoh 

`eouma ̀n,wra pe. 

And because the harbor 

was not suitable to winter 

in, the majority advised to 

set sail from there also, if by 

any means they could reach 

Phoenix, a harbor of Crete 

opening toward the 

southwest and northwest, 

and winter there. 

وَلأنََّ مَوْقِعَ الْمِيناَ لَمْ يَكُنْ صَالِحاً 

لِلْمَشْتىَ اسْتقََرَّ رَأيُْ أكَْثرَهِمْ أنَْ 

يقُْلِعوُا مِنْ هُنَاكَ أيَْضاً عَسَى أنَْ 

توُا شْ يمُْكِنَهُمُ الِإقْبَالُ إِلَى فِينِكْسَ لِيَ 

وَهِيَ مِيناَ فِي كِرِيتَ تنَْظُرُ  فيِهَا.

 الغربيين.نَحْوَ الْجَنوُبِ وَالشمال 

Efnifi de ̀nje ou;ouryc naumeùi 

peje cena ̀stahe pisorp `n;ws 

`etauaif@ aujwoun ̀ebolqen Accwc 

au,a }̀kryty ̀ncwou. 

When the south wind 

blew softly, supposing that 

they had obtained their 

desire, putting out to sea, 

they sailed close by Crete. 

ا نَسَّمَتْ رِيح. جَنوُب. ظَنُّوا أنََّهُمْ  فلََمَّ

قدَْ مَلَكُوا مَقْصَدَهُمْ فَرَفَعوُا الْمِرْسَاةَ 

وَطَفِقوُا يتَجََاوَزُونَ كِرِيتَ عَلَى 

 قرُْبٍ.أكَْثرَِ 

Menenca oukouji de afnifi ̀eqoun 

`èhran ̀nje ou;you ef[oci@ vai 

`esaumou] ̀erof je Eurakylwn. 

But not long after, a 

tempestuous head wind 

arose, called Euroclydon. 

وَلَكِنْ بَعْدَ قَلِيلٍ هَاجَتْ عَليَْهَا رِيح. 

 .«رُوكْلِيدُونُ أوُ»زَوْبَعِيَّة. يُقَالُ لَهَا 

Etafhwlem de ̀mpijoi ̀ete 

`mpoùsjemjom `n] `eqoun `èhraf 

`mpi;you@ an]toten an cwk. 

So when the ship was 

caught, and could not head 

into the wind, we let her 

drive. 

ا خُطِفتَِ السَّفِينَةُ وَلَمْ يمُْكِنْهَا  فلََمَّ

يحَ  سَلَّمْناَ فَصِرْنَا  أنَْ تقَُابِلَ الر ِ

 .مَلُ نحُْ 

Etanvwt de ̀eounycoc eumou] 

`eroc je Klauda@ mogic an ̀sjemjom 

`èamahi ̀n]qelmehi. 

And running under the 

shelter of an island called 

Clauda, we secured the skiff 

with difficulty. 

فَجَرَيْناَ تحَْتَ جَزِيرَةٍ يقُاَلُ لَهَا 

رْنَا أنَْ نَمْلِكَ قدَِ وَبِالْجَهْدِ « كَلَوْدِي»

 .الْقاَرِبَ 

:ai ̀etauolc nau erbòy;in ̀emour 

`mpijoi euerho] de mypwc `ncehei 

`èqryi ̀e]curtyc@ an,w ̀mpìckeuoc 

`epecyt ouoh pairy] an lwili er ̀ebol 

When they had taken it 

on board, they used cables 

to undergird the ship; and 

fearing lest they should run 

aground on the Syrtis 

Sands, they struck sail and 

so were driven. 

ا رَفَعوُهُ طَفِقوُا يَسْتعَْمِلُونَ  وَلَمَّ

فِينَةَ وَإِذْ  مَعوُناَتٍ حَازِمِينَ السَّ

كَانوُا خَائِفِينَ أنَْ يَقَعوُا فِي 

يرْتِسِ أنَْزَلُوا الْقلُُوعَ  كَذاَ وَهَ  الس ِ

 .كَانوُا يحُْمَلوُنَ 

Je vonh ̀eron `emasw pe]rac] 

de nauborber ̀ebol pe. 

And because we were 

exceedingly tempest-tossed, 

the next day they lightened 

the ship. 

علَوُا وَإذِْ كُنَّا فيِ نَوْءٍ عَنِيفٍ جَ 

غُونَ فيِ الْغدَِ   .يفَُر ِ
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Ouoh qen ̀vmah somt ̀n`ehoou 

auhitotou ̀nca ni`ckeuoc ̀nte pijoi 

aucatou ̀ebol. 

On the third day we 

threw the ship’s tackle 

overboard with our own 

hands. 

وَفيِ الْيَوْمِ الثَّالِثِ رَمَيْناَ بِأيَْدِينَا 

 السَّفِينَةِ.أثَاَثَ 

Efouonh de an ̀nje `vry nem 

niciou ̀noumys ̀n`ehoou@ ̀noukouji 

`mvwnh an pe ̀enafsop@ loipon ne 

acsenac pe ̀nje tenhelpic tyrc 

e;renoujai. 

Now when neither sun 

nor stars appeared for many 

days, and no small tempest 

beat on us, all hope that we 

would be saved was finally 

given up. 

مْسُ وَلاَ النُّجُومُ وَإذِْ لَمْ تكَُنِ الشَّ 

تظَْهَرُ أيََّاماً كَثِيرَةً وَاشْتدََّ عَليَْنَا 

نَوْء. ليَْسَ بِقَلِيلٍ انْتزُِعَ أخَِيراً كُلُّ 

 نَجَاتِناَ.رَجَاءٍ فيِ 

Acswpi de ̀nje ounis] 

`mmeta;ouwm2 tote af̀ohi `eratf ̀nje 

Pauloc qen toumy] pejaf@ je 

nacem̀psa men pe ̀w nirwmi 

`èatetencwtem ̀ncwi@ ̀èstemjwoun 

`ebolqen }̀kryty ̀ntetenjem hyou 

`mpaisws nem paìoci. 

But after long 

abstinence from food, then 

Paul stood in the midst of 

them and said, “Men, you 

should have listened to me, 

and not have sailed from 

Crete and incurred this 

disaster and loss. 

ا حَصَلَ صَوْم. كَثِير. حِينَئِذٍ وَقَفَ  فلََمَّ

كَانَ  وَقاَلَ:بوُلسُُ فِي وَسَطِهِمْ 

جَالُ أنَْ تذُْعِنوُا لِي  ينَْبَغِي أيَُّهَا الر ِ

وَلاَ تقُْلِعوُا مِنْ كِرِيتَ فتَسَْلَمُوا مِنْ 

رَرِ   وَالْخَسَارَةِ.هَذاَ الضَّ

Ouoh ]nou on ]qwnj ̀erwten 

`̀èwou`nhyt ou'u,y gar ̀nouwt 

`ebolqen ;ynou ̀cnatako an ̀ebyl 

`epijoi ̀mmauatf. 

And now I urge you to 

take heart, for there will be 

no loss of life among you, 

but only of the ship. 

وا لأنََّهُ لاَ  وَالآنَ أنُْذِرُكُمْ أنَْ تسَُرُّ

تكَُونُ خَسَارَةُ نَفْسٍ وَاحِدَةٍ مِنْكُمْ إِلاَّ 

 السَّفِينَةَ.

Af̀ohi gar ̀eratf nahrai qen 

paìejwrh `nje ouaggeloc `nte Vnou] 

`ete `anok vwf ouoh ̀e]semsi `mmof. 

For there stood by me 

this night an angel of the 

God to whom I belong and 

whom I serve, 

لأنََّهُ وَقَفَ بيِ هَذِهِ اللَّيْلَةَ مَلاكَُ 

 أعَْبدُُهُ.الِإلَهِ الَّذِي أنََا لَهُ وَالَّذِي 

Efjw ̀mmoc je `mpererho] 

Pauloc@ hw] ̀ncetahok `eratk 

nahraf `m̀pouro@ ouoh hyppe 

nỳeterhwt nemak tyrou àVnou] 

tyitou nak ̀n`hmot. 

saying, ‘Do not be 

afraid, Paul; you must be 

brought before Caesar; and 

indeed God has granted you 

all those who sail with you.’ 

كَ يَنْبَغِي لَ  بوُلسُُ.لاَ تخََفْ يَا  قاَئِلاً:

وَهُوَذاَ قدَْ  قَيْصَرَ.أنَْ تقَِفَ أمََامَ 

 مَعَكَ.وَهَبكََ اللهُ جَمِيعَ الْمُسَافِرِينَ 
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E;be vai nirwmi ounof ̀nhyt@ 

]nah] gar ̀eVnou] je cenaswpi 

`m̀vry] ̀etaucaji nemyi. 

Therefore, take heart, 

men, for I believe God that 

it will be just as it was told 

me. 

جَالُ لأنَ ِي أوُمِنُ  وا أيَُّهَا الر ِ لِذلَِكَ سُرُّ

ِ أنََّهُ يَكُونُ هَكَذاَ كَمَا قِيلَ   لِي.باِلِلَّّ

Hw] de ̀nteǹi `ejen ounycoc. 
However, we must run 

aground on a certain 

island.” 

 .أنَْ نَقَعَ عَلَى جَزِيرَةٍ  وَلَكِنْ لاَ بدَُّ 

Picaji de ̀nte P[oic ef̀eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`èamahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nek`klycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ =a> =b Psalm 32: 1, 2 2، 1 :31 مورمزال 

 Wounìatou ̀nnỳetau,w 

ǹnoùanomià nwou ̀ebol@ nem 

nỳetauhwbc ̀ebol ̀ejen nounobi@ 

wouniatf ̀mpirwmi ̀ete P[oic naep 

nobi ̀erof an. Allyloui`a. 

 Blessed is he whose 

transgression is forgiven, 

whose sin is covered. 

Blessed is the man to whom 

The Lord does not impute 

iniquity. Alleluia. 

طوباهم الذين تركت لهم آثامهم 

وبى . طوالذين سترت خطاياهم

لم يحسب له الرب  الذيللرجل 

 ويا.يلهلل .ةخطي
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =i@ ==m^ - =e=b Mark 10: 46 - 52  52 - 46: 10مرقس 

ouoh ̀etaùi `eieri,w ouoh efnyou 

`ebolqen Ieri,w nem nefma;ytyc nem 

oumys efos@ Bartimeoc ̀psyri 

`nTimeoc `eoubelle pe `nreftwbh 

nafhemci ̀ècken pimwit. 

Now they came to 

Jericho. As He went out of 

Jericho with His disciples 

and a great multitude, blind 

Bartimaeus, the son of 

Timaeus, sat by the road 

begging. 

وَفِيمَا هُوَ  أرَِيحَا.وَجَاءُوا إلَِى 

خَارِج. مِنْ أرَِيحَا مَعَ تلَامَِيذِهِ 

وَجَمْعٍ غَفِيرٍ كَانَ باَرْتيِمَاوُسُ 

الأعَْمَى ابْنُ تيِمَاوُسَ جَالِساً عَلَى 

 سْتعَْطِي.يَ الطَّرِيقِ 

Ouoh ̀etafcwtem je Iycouc 

Piremnazare; pe aferhytc ̀njoc 

efws ̀ebol efjw ̀mmoc je Iycouc 

Psyri ̀nDauid nai nyi. 

And when he heard that 

it was Jesus of Nazareth, he 

began to cry out and say, 

“Jesus, Son of David, have 

mercy on me!” 

ا سَمِعَ أنََّهُ يَسُوعُ النَّاصِرِيُّ  فلََمَّ

 يَا يَسُوعُ ابْنَ  وَيَقوُلُ:ابْتدََأَ يَصْرُخُ 

 ارْحَمْنِي.دَاوُدَ 

Ouoh nauerepitiman naf `nje 

hanmys hina ̀ntef,arwf ̀n;of de 

`nhou`o mallon nafws `ebol@ je 

Psyri ̀nDauid nai nyi. 

Then many warned him 

to be quiet; but he cried out 

all the more, “Son of David, 

have mercy on me!” 

فاَنْتهََرَهُ كَثيِرُونَ لِيَسْكُتَ فصََرَخَ 

 ارْحَمْنِي.ياَ ابْنَ دَاوُدَ  كَثِيراً:أكَْثرََ 

ouoh ̀etaf̀ohi `eratf ̀nje Iycouc 

pejaf je mou] ̀erof@ ouoh aumou] 

`epibelle eujw ̀mmoc naf je 

jemnom] twnk ̀amou ̀fmou] `erok. 

So Jesus stood still and 

commanded him to be 

called. Then they called the 

blind man, saying to him, 

“Be of good cheer. Rise, He 

is calling you.” 

 ينَُادَى.فَوَقَفَ يَسُوعُ وَأمََرَ أنَْ 

 مْ.قُ  ثقِْ. لَهُ: فنَاَدَوُا الأعَْمَى قَائِلِينَ 

 ينَُادِيكَ.هُوَذاَ 
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N;of de ̀etaf cet pef`hbwc `ebol 

ouoh ̀etaffojf ̀èpswi af̀i ha Iycouc. 

And throwing aside his 

garment, he rose and came 

to Jesus. 

فَطَرَحَ رِدَاءَهُ وَقاَمَ وَجَاءَ إِلَى 

 يَسُوعَ.

Ouoh af`eroùw naf ̀nje Iycouc 

pejaf@ je ou petekouasf ̀ntaaif 

nak@ pibelle pejaf naf je Rabbouni 

hina ̀ntanau ̀mbol. 

So Jesus answered and 

said to him, “What do you 

want Me to do for you?” 

The blind man said to Him, 

“Rabboni, that I may 

receive my sight.” 

مَاذاَ ترُِيدُ أنَْ أفَْعَلَ  يَسُوعُ:فَسَألََهُ 

يَا سَي دِِي أنَْ  الأعَْمَى:فَقاَلَ لَهُ  بِكَ؟

 أبُْصِرَ.

Ouoh peje Iycouc naf je 

masenak peknah] petafnahmek@ 

ouoh catotf afnau ̀mbol ouoh 

nafmosi ̀ncwf qen pimwit. 

Then Jesus said to him, 

“Go your way; your faith 

has made you well.” And 

immediately he received his 

sight and followed Jesus on 

the road. 

. إِيمَانكَُ قدَْ إذْهَبْ  يَسُوعُ:فَقاَلَ لَهُ 

وعَ بِعَ يَسُ فَلِلْوَقْتِ أبَْصَرَ وَتَ  شَفاَكَ.

 .فيِ الطَّرِيقِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Seventh Day of the Sixth Week of Lent (Sunday of The Blind Man) 

 (ولود أعميالم أحد)الكبير من الصوم  الأسبوع السادسمن  بعاسالاليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i^@ =g> =e 
Psalm 16: 3, 5 5، 3: 16 المزمور 

 Akerdokimazin ̀mpahyt 

akjempasini qen pìejwrh@ akvact 

m̀pekjem met[ìnjonc ̀nqyt@ cob] 

`nnabau ̀èhryi hi nekmwit@ hina 

ǹtoùstemkim ǹje natatci. 

Allylouìa. 

 You have tested my 

heart; You have visited me 

in the night. You have tried 

me with fire and have found 

no darkness in me. Uphold 

my steps in Your paths, that 

my footsteps may not slip. 

Alleluia. 

بت قلبي وتع ليلاً،  نيهدتجرَّ

 فلم تجد فيَّ  بالنار محصتنيو

ً ظلم ثبت خطواتي في سبلك لئلا  .ا

 .اهلليلوي .تزل قدماي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=g@ =k=b - =l=e 
Luke 13: 22 - 35 35 - 22: 13 لوقا 

Ouoh nafmosi pe kata baki niben 

nem ]mi niben ef]̀cbw ouoh ef̀iri 

`mpefjinmosi ̀eIeroucalym. 

And He went through 

the cities and villages, 

teaching, and journeying 

toward Jerusalem. 

وَإجْتاَزَ فيِ مُدُنٍ وَقرًُى يُعَل ِمُ 

 أوُرُشَلِيمَ.وَيسَُافِرُ نَحْوَ 
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Peje ouai de naf je P[oic han 

kouji ne nye;nanohem@ ̀n;of de 

pejaf nwou. 

Then one said to Him, 

“Lord, are there few who 

are saved?” 

ياَ سَي دُِ أقََلِيل. هُمُ  وَاحِد.:فَقاَلَ لَهُ 

 لَهُمُ:فَقاَلَ  يَخْلصُُونَ؟الَّذِينَ 

Je ̀ari`agwnizec;e ̀èi `eqoun ̀ebol 

hiten piro etjyou@ je ne ouon oumys 

]jw ̀mmoc nwten nakw] ̀nca ̀i ̀eqoun 

ouoh ̀nnou`sjemjom. 

And He said to them, 

“Strive to enter through the 

narrow gate, for many, I say 

to you, will seek to enter 

and will not be able. 

إجْتهَِدُوا أنَْ تدَْخُلوُا مِنَ الْبَابِ 

ي قِِ فَإِن ِي أقَوُلُ  نَ يإِنَّ كَثِيرِ  لَكُمْ:الضَّ

 يَقْدِرُونَ.سَيَطْلبُوُنَ أنَْ يدَْخُلُوا وَلاَ 

Afsan voh ̀etwnf ̀nje pinyb yi 

ouoh ̀ntef̀s;am ̀mpiro@ ouoh ̀nte 

tennaerhytc ̀èohi `eraten ;ynou 

cabol ouoh `ekwlh ̀mpiro èretenjw 

`mmoc@ je P[oic P[oic ̀aouwn nan@ 

ouoh ̀nteferoùw `ntefjoc nwten@ je 

`n]cwoun ̀mmwten an je `n;wten han 

`ebol ;wn. 

When once the Master 

of the house has risen up 

and shut the door, and you 

begin to stand outside and 

knock at the door, saying, 

‘Lord, Lord, open for us,’ 

and He will answer and say 

to you, ‘I do not know you, 

where you are from.’ 

مِنْ بَعْدِ مَا يَكُونُ رَبُّ الْبَيْتِ قَدْ قاَمَ 

وَأغَْلَقَ الْبَابَ وَابْتدََأتْمُْ تقَِفوُنَ 

ا يَ  قَائلِِينَ:خَارِجاً وَتقَْرَعُونَ الْبَابَ 

لاَ  يجُِيبكُُمْ:رَبُّ ياَ رَبُّ افْتحَْ لَناَ 

 أنَْتمُْ.أعَْرِفكُُمْ مِنْ أيَْنَ 

Tote ̀ereten erhytc ̀njoc@ je 

anouwm `mpek̀m;o ouoh ancw@ ouoh 

ak ]̀cbw qen nen ̀platìa. 

 Then you will begin 

to say, ‘We ate and drank in 

Your presence, and You 

taught in our streets.’ 

أكََلْنَا  تقَوُلُونَ:حِينئَذٍِ تبَْتدَِئوُنَ 

قدَُّامَكَ وَشَرِبْناَ وَعَلَّمْتَ فيِ 

 شَوَارِعِنَا.

Ouoh ̀fnajoc nwten je ̀n]cwoun 

m̀mwten an je ̀n;wten han ̀ebol 

;wn@ mase nwten ̀ebol haroi tyrou 

niergatyc ̀nte ]̀adikìa. 

But He will say, ‘I tell 

you I do not know you, 

where you are from. Depart 

from Me, all you workers of 

iniquity.’ 

أقَوُلُ لَكُمْ لاَ أعَْرِفكُُمْ مِنْ  فيََقوُلُ:

تبََاعَدُوا عَن ِي يَا جَمِيعَ  أنَْتمُْ،أيَْنَ 

لْمِ.فاَعِلِي   الظُّ

Pima ̀ete `mmau ̀fnaswpi `nje ̀vrimi 

nem pìc;erter ̀nte ninajhi@ hotan 

àreten sannau ̀eAbraam nem Icaak 

nem Iakwb nem nìprovytyc tyrou qen 

There will be weeping 

and gnashing of teeth, when 

you see Abraham and Isaac 

and Jacob and all the 

prophets in the kingdom of 

God, and yourselves thrust 

out. 

هُناَكَ يَكُونُ الْبكَُاءُ وَصَرِيرُ 

الأسَْنَانِ مَتىَ رَأيَْتمُْ إبِْرَاهِيمَ 

وَإِسْحَاقَ وَيَعْقُوبَ وَجَمِيعَ الأنَْبِياَءِ 

فيِ مَلَكُوتِ اللهِ وَأنَْتمُْ مَطْرُوحُونَ 

 خَارِجاً.
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]metouro ̀nte Vnou]@ ̀n;wten de 

eu`ehiouì `mmwten ̀ebol. 

Ouoh eùèi `ebol qen nimànsai nem 

nima ̀nhwtp nem pemhit nem caryc@ 

ouoh eùero;bou qen ]metouro `nte 

Vnou]. 

They will come from the 

east and the west, from the 

north and the south, and sit 

down in the kingdom of 

God. 

وَيأَتْوُنَ مِنَ الْمَشَارِقِ وَمِنَ 

مَالِ وَالْجَنُوبِ  الْمَغاَرِبِ وَمِنَ الش ِ

َّكِئوُنَ فِ   اللهِ.ي مَلَكُوتِ وَيتَ

 Ouoh hyppe ouon han qaeu 

eunaer sorp ouoh han sorp eunaer 

qàe. 

And indeed there are 

last who will be first, and 

there are first who will be 

last.” 

لِينَ  وَهُوَذاَ آخِرُونَ يَكُونوُنَ أوََّ

لوُنَ يَكُونوُنَ   آخِرِينَ.وَأوََّ

N`hryi de qen pìehoou ̀ete `mmau 

aùi harof ̀nje hanVariceoc eujw 

`mmoc naf@ je masenak ̀ebol ouoh 

hwl tai@ je Yrwdyc ̀fouws `eqo;bek. 

 On that very day 

some Pharisees came, 

saying to Him, “Get out and 

depart from here, for Herod 

wants to kill You.” 

مَ بَعْضُ  فيِ ذلَِكَ الْيَوْمِ تقَدََّ

يسِي ِينَ قَائلِِينَ  اخْرُجْ  لَهُ:الْفَر ِ

وَاذْهَبْ مِنْ هَهُنَا لأنََّ هِيرُودُسَ 

 يَقْتلَُكَ.يرُِيدُ أنَْ 

Ouoh pejaf nwou je masenwten 

`ajoc ̀ntai basor@ je hyppe@ 

]hidemwn ̀ebol ouoh ]jwk 

`nhantal[o ̀mvoou nem rac]@ ouoh 

qen pimah somt ]najwk ̀ebol. 

And He said to them, 

“Go, tell that fox, ‘Behold, I 

cast out demons and 

perform cures today and 

tomorrow, and the third day 

I shall be perfected.’ 

إمْضُوا وَقُولوُا لِهَذاَ  لَهُمُ:فَقاَلَ 

هَا أنََا أخُْرِجُ شَياَطِينَ  الثَّعْلبَِ:

وَأشَْفِي الْيَوْمَ وَغَداً وَفيِ الْيَوْمِ 

لُ.الثَّالِثِ   أكَُمَّ

Plyn ho] ̀eroi pe ̀ntaer voou 

nem rac] ouoh pe;nyou ̀ntasenyi@ je 

`n`c,y an ̀nte oùprovytyc tako cabol 

`nIeroucalym. 

Nevertheless I must 

journey today, tomorrow, 

and the day following; for it 

cannot be that a prophet 

should perish outside of 

Jerusalem. 

بَلْ يَنْبَغِي أنَْ أسَِيرَ الْيَوْمَ وَغَداً وَمَا 

يلَِيهِ لأنََّهُ لاَ يمُْكِنُ أنَْ يَهْلِكَ نَبِيٌّ 

 أوُرُشَلِيمَ.خَارِجاً عَنْ 

Ieroucalym Ieroucalym 

;yetaqwteb ̀nnìprovytyc ouoh 

ethi`wni ̀nny`etauouorpou haroc@ ouyr 

`ncop aiouws ̀e;ouet nesyri ̀m̀vry] 

`nouhalyt ̀mpefmoh qen neftenh 

O Jerusalem, Jerusalem, 

the one who kills the 

prophets and stones those 

who are sent to her! How 

often I wanted to gather 

your children together, as a 

hen gathers her brood under 

her wings, but you were not 

willing! See! 

ياَ أوُرُشَلِيمُ يَا أوُرُشَلِيمُ يَا قَاتلَِةَ 

الأنَْبِيَاءِ وَرَاجِمَةَ الْمُرْسَلِينَ إِلَيْهَا 

ةٍ أرََدْتُ أنَْ أجَْمَعَ أوَْ  لادََكِ كَمَا كَمْ مَرَّ

جَاجَةُ فِرَاخَهَا تحَْتَ  تجَْمَعُ الدَّ

 ترُِيدُوا.جَناَحَيْهَا وَلَمْ 
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ouoh ̀mpetenouws. 

Hyppe ic petenyi ef,a nwten 

efswf@ ]jw de ̀mmoc nwten je 

`nnetennau ̀eroi icjen ]nou sa 

tetenjoc@ je ̀f̀cmarwout ̀nje 

vye;nyou qen ̀vran ̀mP[oic. 

Your house is left to you 

desolate; and assuredly, I 

say to you, you shall not see 

Me until the time comes 

when you say, ‘Blessed is 

He who comes in the name 

of the Lord!’” 

هُوَذاَ بَيْتكُُمْ يتُرَْكُ لَكُمْ خَرَاباً وَالْحَقَّ 

إِنَّكُمْ لاَ ترََوْنَنيِ حَتَّى  لَكُمْ:أقَوُلُ 

ارَك. مُبَ  فيِهِ:يأَتِْيَ وَقْت. تقَوُلوُنَ 

ب ِ   .الآتيِ باِسْمِ الرَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

بركته ، داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=e@ =a Psalm Psalm 25: 1 1: 25 مورمزال 

 Aridokimazin ̀mmoi P[oic 

`aridokimazin ̀mmoi@ hi`,rwm `epahyt 

nem nà[lwt@ je peknai ,y ̀mpèm;o 

`nnabal ̀ebol@ ouoh airanak qen 

tekme;myi. Allylouìa. 

 Examine me, O Lord, 

and prove me; try my mind 

and my heart. For Your 

lovingkindness is before my 

eyes, and I have walked in 

Your truth. Alleluia. 

ِ قلبي اختبرني  يا رب وجربنى، نق 

وكليتي. لأن رحمتك أمام عيني، 

 .اهلليلوي .وقد ارتضيت بحقك

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon =k=g@ =a - =l=; 
Matthew 23: 1 - 39  39 - 1: 23متي 

Tote Iycouc afcaji nem nimys 

nem nefma;ytyc. 

Then Jesus spoke to the 

multitudes and to His 

disciples, 

حِينئَذٍِ خَاطَبَ يَسُوعُ الْجُمُوعَ 

 وَتلَامَِيذَهُ 

Efjw ̀mmoc je nicaq nem 

niVariceoc auhemci hijen ]ka;edra 

`nte Mẁuchc. 

saying: “The scribes and 

the Pharisees sit in Moses’ 

seat. 

ِ مُوسَى جَلَسَ » قاَئِلاً: عَلَى كُرْسِي 

يسِيُّونَ  الْكَتبََةُ   .وَالْفَر ِ

Hwb niben ̀etounajotou nwten 

`aritou ouoh ̀areh `erwou@ ̀mper``iri de 

kata noùhbyoùi cejw gar ̀mmwou 

ouoh cè̀iri ̀mmwou an. 

Therefore, whatever 

they tell you to observe, that 

observe and do, but do not 

do according to their works; 

for they say, and do not do. 

فَكُلُّ مَا قاَلُوا لَكُمْ أنَْ تحَْفَظُوهُ 

فاَحْفَظُوهُ وَافْعلَوُهُ وَلَكِنْ حَسَبَ 

مْ يَقوُلُونَ أعَْمَالِهِمْ لاَ تعَْمَلُوا لأنََّهُ 

 .وَلاَ يَفْعلَوُنَ 

Cemour de ̀nhan etvwoùi euhors 

ouoh cetalo ̀mmwou `ejen ̀;nahbi 

`nnirwmi@ ̀n;wou de ceouws `ekim 

`erwou an ̀mpoutyb. 

For they bind heavy 

burdens, hard to bear, and 

lay them on men’s 

shoulders; but they 

themselves will not move 

them with one of their 

fingers. 

نَّهُمْ يَحْزِمُونَ أحَْمَالاً ثقَِيلَةً فإَِ 

عَسِرَةَ الْحَمْلِ وَيضََعوُنَهَا عَلَى 

نْ أكَْتاَفِ النَّاسِ وَهُمْ لاَ يرُِيدُونَ أَ 

كُوهَا بِإِصْبِعِهِمْ   .يحَُر ِ

Nouh̀bhou`i de throu cè̀iri `mmwou 

e;rounau ̀erwou ̀nje nirwmi@ ceouwsc 

gar `nnouvulaktyrion ouoh cè;ro 

`nnen`sta] ̀nnoùhbwc `esiai. 

But all their works they 

do to be seen by men. They 

make their phylacteries 

broad and enlarge the 

borders of their garments. 

وَكُلَّ أعَْمَالِهِمْ يَعْمَلوُنَهَا لِكَيْ 

ضُونَ  تنَْظُرَهُمُ النَّاسُ فيَعَُر ِ

مُونَ أهَْدَابَ عَصَائبَِهُمْ وَيعَُ  ظ ِ

 .ثيَِابِهِمْ 

Cemei de ̀nnisorp ̀mmaǹrwteb 

qen nidipnon nem nisorp `mmànhemci 

hi nika;edra qen nicunagwgy. 

They love the best 

places at feasts, the best 

seats in the synagogues, 

لَ  فيِ الْوَلائَِمِ وَيحُِبُّونَ الْمُتَّكَأَ الأوََّ

 .الِسَ الأوُلَى فِي الْمَجَامِعِ وَالْمَجَ 

Nem niacpacmoc qen nìagora@ 

ouoh e;roumou] ̀erwou ̀nje nirwmi je 

rabbi rabbi. 

greetings in the 

marketplaces, and to be 

called by men, ‘Rabbi, 

Rabbi.’ 

وَالتَّحِيَّاتِ فِي الأسَْوَاقِ وَأنَْ 

 لنَّاسُ: سَي دِِي سَي دِِي.يدَْعُوَهُمُ ا

N;wten de ̀mpen`;roumou] 

`erwten je rabbi@ ouai gar pe 

petenref]̀cbw pe Pì,rictoc@ ̀n;wten 

But you, do not be 

called ‘Rabbi’; for One is 

your Teacher, the Christ, 

and you are all brethren. 

ا أنَْتمُْ فَلاَ تدُْعَوْا سَي دِِي لأنََّ  وَأمََّ

مُعلَ ِمَكُمْ وَاحِد. الْمَسِيحُ وَأنَْتمُْ جَمِيعاً 

 .إِخْوَة. 
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de tyrou ̀n;oten haǹcnyou. 

Ouoh ̀mpermou] oube iwt nwten 

hijen pikahi@ ouai gar pe Peteniwt 

etqen nivyoùi. 

Do not call anyone on 

earth your father; for One is 

your Father, He who is in 

heaven. 

وَلاَ تدَْعُوا لَكُمْ أبَاً عَلَى الأرَْضِ لأنََّ 

 السَّمَاوَاتِ.أبَاَكُمْ وَاحِد. الَّذِي فيِ 

Oude ̀mpen`;roumou] oube caq 

nwten@ ouai gar pe petencaq 

Pi`,rictoc. 

And do not be called 

teachers; for One is your 

Teacher, the Christ. 

وَلاَ تدُْعَوْا مُعَل ِمِينَ لأنََّ مُعَل ِمَكُمْ 

 الْمَسِيحُ.وَاحِد. 

Pinis] de etqen ;ynou 

ef`eerdi`akwn nwten. 

But he who is greatest 

among you shall be your 

servant. 

 لَكُمْ.وَأكَْبَرُكُمْ يَكُونُ خَادِماً 

Vyde e;na[acf cena;ebiof ouoh 

vye;na;ebiof cena[acf. 

And whoever exalts 

himself will be humbled, 

and he who humbles 

himself will be exalted. 

فَمَنْ يَرْفَعْ نَفْسَهُ يَتَّضِعْ وَمَنْ يَضَعْ 

 يَرْتفَِعْ.نَفْسَهُ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teteǹs;am ̀e]metouro 

`nte nivyoùi `mpe`m;o ̀nnirwmi@ ̀n;wten 

gar tetennyou ̀eqoun an oude 

nye;nyou ̀eqoun teten,w ̀mmwou an 

`èi `eqoun. 

But woe to you, scribes 

and Pharisees, hypocrites! 

For you shut up the 

kingdom of heaven against 

men; for you neither go in 

yourselves, nor do you 

allow those who are 

entering to go in. 

لَكِنْ وَيْل. لَكُمْ أيَُّهَا الْكَتبََةُ 

يسِيُّونَ الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ  وَالْفَر ِ

امَ  تغُْلِقوُنَ مَلَكُوتَ السَّمَاوَاتِ قدَُّ

النَّاسِ فَلاَ تدَْخُلوُنَ أنَْتمُْ وَلاَ تدََعُونَ 

اخِلِينَ   .يدَْخُلُونَ الدَّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenouwm niyi ̀nte 

ni,yra qen ̀eti`a ̀nte tenr`proceu,y 

e;myn ̀ebol@ e;be vai teten na[i 

`nhan nis] ̀nhap. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you devour widows’ houses, 

and for a pretense make 

long prayers. Therefore, you 

will receive greater 

condemnation. 

يسِيُّونَ  وَيْل. لَكُمْ أيَُّهَا الْكَتبََةُ وَالْفَر ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تأَكُْلُونَ بيُوُتَ 

 .لَّةٍ تطُِيلُونَ صَلَوَاتِكُمْ الأرََامِلِ ولِعِ 

 .أعَْظَمَ  أخُْذوُنَ دَيْنوُنَةً لِذلَِكَ تَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkw] ̀èviom nem 

petsoùwou e;reteten;ami`o 

`nou`proc̀ylitoc@ ouoh `eswp 

afsanswpi teteǹ̀iri `mmof ̀nsyri 

“Woe to you, scribes 

and Pharisees, hypocrites! 

For you travel land and sea 

to win one proselyte, and 

when he is won, you make 

him twice as much a son of 

hell as yourselves. 

يسِيُّونَ  وَيْل. لَكُمْ أيَُّهَا الْكَتبََةُ وَالْفَر ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تطَُوفوُنَ الْبَحْرَ 

 مَتىَوَالْبَرَّ لِتكَْسَبُوا دَخِيلاً وَاحِداً وَ 

 أكَْثرََ  حَصَلَ تصَْنَعوُنَهُ ابْناً لِجَهَنَّمَ 

 ً  .مِنْكُمْ مُضَاعَفا
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`ngeenna efkyb `erwten. 

Ouoi nwten ni[aumwit ̀mbelle 

nyetjw ̀mmoc je vye;nawrk 

`mpiervei ̀hli pe@ vy de e;nawrk 

`mpinoub ̀nte piervei ouon `erof. 

Woe to you, blind 

guides, who say, ‘Whoever 

swears by the temple, it is 

nothing; but whoever 

swears by the gold of the 

temple, he is obliged to 

perform it.’ 

دَةُ الْعمُْيَانُ وَيْل. لَكُمْ أيَُّهَا الْقَا

: مَنْ حَلَفَ بِالْهَيْكَلِ فَلَيْسَ الْقَائلُِونَ 

بِشَيْءٍ وَلَكِنْ مَنْ حَلَفَ بذِهََبِ 

 مُ!يلَْتزَِ الْهَيْكَلِ 

Nicoj ouoh ̀mbelle nim gar etoi 

`nnis]@ pinoub pe san piervei 

ettoubo ̀mpinoub. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gold or 

the temple that sanctifies the 

gold? 

الُ وَ  : الْعمُْيَانُ أيَُّمَا أعَْظَمُ أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ألَذَّهَبُ أمَِ الْهَيْكَلُ الَّذِي يُقدَ ِ

 الذَّهَبَ؟

Ouoh vye;nawrk ̀mpima 

`nerswousi ̀hli pe@ vy de e;nawrk 

`mpitaìo et,y hijwf ouon ̀erof. 

And, ‘Whoever swears 

by the altar, it is nothing; 

but whoever swears by the 

gift that is on it, he is 

obliged to perform it.’ 

وَمَنْ حَلَفَ بِالْمَذْبحَِ فَليَْسَ بِشَيْءٍ 

وَلَكِنْ مَنْ حَلَفَ بِالْقُرْبَانِ الَّذِي 

 يَلْتزَِمُ!عَليَْهِ 

Nicoj ouoh ̀mbelle as gar etoi 

`nnis] pitaìo pe san pimaǹerswousi 

ettoubo ̀mpitaìo. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gift or 

the altar that sanctifies the 

gift? 

الُ وَالْعمُْيَانُ أيَُّمَا   أعَْظَمُ:أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ألَْقرُْبَانُ أمَِ الْمَذْبَحُ الَّذِي يُقَد ِ

 الْقرُْبَانَ؟

Vy oun etwrk ̀mpimànerswousi 

afwrk `mmof nem hwb niben et,y 

hijwf. 

Therefore, he who 

swears by the altar, swears 

by it and by all things on it. 

فإَِنَّ مَنْ حَلَفَ بِالْمَذْبحَِ فَقدَْ حَلَفَ بِهِ 

 عَليَْهِ.وَبِكُل ِ مَا 

Ouoh vyetwrk ̀mpiervei afwrk 

`mmof nem vyetsop ̀nqytf. 

He who swears by the 

temple, swears by it and by 

Him who dwells in it. 

وَمَنْ حَلَفَ بِالْهَيْكَلِ فَقَدْ حَلَفَ بِهِ 

 فِيهِ.وَباِلسَّاكِنِ 

Ouoh vyetwrk ̀n`tve afwrk 

`mpi`;ronoc ̀nte Vnou] nem 

vyethemci hijwf. 

And he who swears by 

heaven, swears by the 

throne of God and by Him 

who sits on it. 

ءِ فَقَدْ حَلَفَ وَمَنْ حَلَفَ بِالسَّمَا

ِ وَبِالْجَالِسِ   عَلَيْهِ.بِعَرْشِ اللََّّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten] ̀m̀vremyt 

`mpi`a[iǹn`c;oi nem pìamici nem 

pi;apen@ ouoh ̀ateten,w `nnyethors 

`nte pinomoc ̀nca ;ynou pihap nem 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you pay tithe of mint and 

anise and cummin, and have 

neglected the weightier 

matters of the law: justice 

and mercy and faith. These 

you ought to have done, 

يسِيُّونَ  وَيْل. لَكُمْ أيَُّهَا الْكَتبََةُ وَالْفَر ِ

رُونَ النَّعْنَعَ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تعَُش ِ

ونَ وَترََكْتمُْ أثَقَْلَ  بِثَّ وَالْكَمُّ وَالش ِ

حْمَةَ  النَّامُوسِ: الْحَقَّ وَالرَّ

غِي أنَْ تعَْمَلُوا كَانَ يَنْبَ  وَالِإيمَانَ.

 تِلْكَ.هَذِهِ وَلاَ تتَرُْكُوا 
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pinai nem pinah]@ nai nac̀m̀psa 

ǹtetenaitou nike,wouni de 

`ntetens̀tem,au ̀nca ;ynou. 

without leaving the others 

undone. 

Ni[aumwit ̀mbelle nyetcwf 

`n]solmec ouoh etwmk ̀mpijamoul. 

Blind guides, who strain 

out a gnat and swallow a 

camel! 

أيَُّهَا الْقَادَةُ الْعمُْيَانُ الَّذِينَ يصَُفُّونَ 

 الْجَمَلَ!عَنِ الْبَعوُضَةِ وَيَبْلَعُونَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetentoubo cabol 

`mpi`avot nem ]paro'ic@ caqoun de 

`mmwou meh `nhwlem nem [wqem. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you cleanse the outside of 

the cup and dish, but inside 

they are full of extortion 

and self-indulgence. 

يسِيُّونَ  وَيْل. لَكُمْ أيَُّهَا الْكَتبََةُ وَالْفَر ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تنَُقُّونَ خَارِجَ 

حْفَةِ وَهُمَا مِنْ دَاخِلٍ  الْكَأسِْ وَالصَّ

 وَدَعَارَةً!مَمْلوُآنِ اخْتِطَافا ً

Pibelle `mVariceoc@ matoubo 

caqoun ̀mpiàvot ̀nsorp nem 

]paro'ic hina ̀nte cabol ̀mmwou 

toubo. 

Blind Pharisee, first 

cleanse the inside of the cup 

and dish, that the outside of 

them may be clean also. 

لاً  ِ أوََّ يسِيُّ الأعَْمَى نَق  أيَُّهَا الْفَر ِ

حْفَةِ لِكَيْ يَكُونَ   دَاخِلَ الْكَأسِْ وَالصَّ

 نَقِي اً.خَارِجُهُمَا أيَْضاً 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teteǹoni ̀nhan`mhau euosj 

`nkonìa@ cabol men ̀mmwou ceouwnh 

`ebol ̀̀enecwou@ caqoun de `mmwou meh 

`nkac ̀nrefmwout nem [wqem niben. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like whitewashed 

tombs which indeed appear 

beautiful outwardly, but 

inside are full of dead men’s 

bones and all uncleanness. 

يسِيُّونَ  وَيْل. لَكُمْ أيَُّهَا الْكَتبََةُ وَالْفَر ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تشُْبِهُونَ قبُوُراً 

رُ مِنْ خَارِجٍ جَمِيلَةً مُبيََّضَةً تظَْهَ 

وَهِيَ مِنْ دَاخِلٍ مَمْلوُءَة. عِظَامَ 

 نَجَاسَةٍ.أمَْوَاتٍ وَكُلَّ 

Pairy] ̀n;wten hwten cabol men 

`mmwten tetenouwnh ̀ebol ̀mpèm;o 

`nnirwmi ̀m̀vry] `nhaǹ;myi@ caqoun de 

`mmwten meh `mmetsobi nem `anomìa 

niben. 

Even so you also 

outwardly appear righteous 

to men, but inside you are 

full of hypocrisy and 

lawlessness. 

مِنْ خَارِجٍ  أيَْضاً:هَكَذاَ أنَْتمُْ 

تظَْهَرُونَ لِلنَّاسِ أبَْرَاراً وَلَكِنَّكُمْ مِنْ 

 وَإثِمْاً!دَاخِلٍ مَشْحُونوُنَ رِياَءً 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkwt ̀nnìmhau ̀nte 

nip̀rovytyc ouoh tetencolcel 

`nnibyb ̀nte nì;myi. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! 

Because you build the 

tombs of the prophets and 

adorn the monuments of the 

righteous, 

يسِيُّونَ  وَيْل. لَكُمْ أيَُّهَا الْكَتبََةُ وَالْفَر ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تبَْنُونَ قبُوُرَ 

الأنَْبِيَاءِ وَتزَُي ِنوُنَ مَدَافِنَ 

يقِينَ. د ِ  الص ِ
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Ouoh tetenjw ̀mmoc je `ene an,y 

qen nìehoou ̀nte nenio]@ nan naswpi 

enoi ̀n`svyr ̀erwou an pe qen ̀p̀cnof 

`nte nìprovytyc. 

and say, ‘If we had lived 

in the days of our fathers, 

we would not have been 

partakers with them in the 

blood of the prophets.’ 

لَوْ كُنَّا فيِ أيََّامِ آبَائِنَا لَمَا  وَتقَوُلوُنَ:

 الأنَْبِيَاءِ!شَارَكْناَهُمْ فِي دَمِ 

Hwc de tetenerme;re qarwten@ 

je `n;wten nensyri ̀nnỳetauqwteb 

`nnìprovytyc. 

Therefore, you are 

witnesses against yourselves 

that you are sons of those 

who murdered the prophets. 

فأَنَْتمُْ تشَْهَدُونَ عَلَى أنَْفسُِكُمْ أنََّكُمْ 

 الأنَْبِياَءِ.أبَْنَاءُ قتَلََةِ 

Ouoh ̀n;wten hwten tetenjek 

`psi ̀nte netenio] ̀ebol. 

Fill up, then, the 

measure of your fathers’ 

guilt. 

 آبَائِكُمْ.فاَمْلَأوُا أنَْتمُْ مِكْيَالَ 

Nihof ̀mmici `ebol qen ni`ajw@ pwc 

tetennàsvwt ̀ebol qen ]̀kricic `nte 

]geenna. 

Serpents, brood of 

vipers! How can you escape 

the condemnation of hell? 

أيَُّهَا الْحَيَّاتُ أوَْلادََ الأفََاعِي كَيْفَ 

 جَهَنَّمَ؟تهَْرُبوُنَ مِنْ دَيْنوُنَةِ 

E;be vai hyppe ̀anok ]naouwrp 

harwten ̀nhaǹprovytyc nem 

hancabeu ̀ncaq@ ouoh `ereten ̀eqwteb 

`ebol ̀nqytou@ ouoh ̀ereten ̀èisi ouoh 

`ereten `eermactiggoin ̀mmwou qen 

neten cunagwgy@ ouoh ̀ereten `e[oji 

`ncwou icjen baki ̀ebaki. 

Therefore, indeed, I 

send you prophets, wise 

men, and scribes: some of 

them you will kill and 

crucify, and some of them 

you will scourge in your 

synagogues and persecute 

from city to city, 

لِذلَِكَ هَا أنَاَ أرُْسِلُ إِلَيْكُمْ أنَْبِياَءَ 

وَحُكَمَاءَ وَكَتبََةً فَمِنْهُمْ تقَْتلُُونَ 

وَتصَْلِبوُنَ وَمِنْهُمْ تجَْلِدُونَ فيِ 

مَجَامِعِكُمْ وَتطَْرُدُونَ مِنْ مَدِينَةٍ إلَِى 

 مَدِينَةٍ.

Hopwc ̀ntef̀i `ejen ;ynou `nje ̀cnof 

niben ̀n`;myi ̀etauvonf `ebol hijen 

pikahi@ icjen ̀p`cnof ̀nAbel pi`;myi sa 

`p`cnof ̀nZa,ariac ̀psyri ̀mBara,iac@ 

vỳetareten qo;bef oute piervei nem 

pimanerswousi. 

that on you may come 

all the righteous blood shed 

on the earth, from the blood 

of righteous Abel to the 

blood of Zechariah, son of 

Berechiah, whom you 

murdered between the 

temple and the altar. 

ٍ سُفِكَ  لِكَيْ يَأتِْيَ عَليَْكُمْ كُلُّ دَمٍ زَكِي 

عَلَى الأرَْضِ مِنْ دَمِ هَابيِلَ 

يقِ إلَِى دَمِ زَكَرِيَّ  د ِ ا بْنِ بَرَخِيَّا الص ِ

 حِ.وَالْمَذْبَ الَّذِي قَتلَْتمُُوهُ بَيْنَ الْهَيْكَلِ 

Amyn ]jw ̀mmoc nwten je `ere 

nai tyrou ̀i ̀ejen tai genèa. 

Assuredly, I say to you, 

all these things will come 

upon this generation. 

إِنَّ هَذاَ كُلَّهُ يأَتِْي  لَكُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ 

 الْجِيلِ.عَلَى هَذاَ 
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Ieroucalym Ieroucalym 

;yetqwteb `nniprovytyc ouoh 

ethi`wni ̀ejen ny`etauouorpou haroc@ 

oumys ̀ncop aiouws ̀e;ouyt nesyri 

`m̀vry] ̀nouhalyt ̀esaf;wou] 

`nnefmac ̀eqoun qa neftenh ouoh 

`mpetenouws. 

O Jerusalem, Jerusalem, 

the one who kills the 

prophets and stones those 

who are sent to her! How 

often I wanted to gather 

your children together, as a 

hen gathers her chicks under 

her wings, but you were not 

willing! 

 تلَِةَ ياَ أوُرُشَلِيمُ يَا أوُرُشَلِيمُ يَا قَا

الأنَْبِيَاءِ وَرَاجِمَةَ الْمُرْسَلِينَ إِلَيْهَا 

ةٍ أرََدْتُ أنَْ أجَْمَعَ أوَْلادََكِ كَمَا  كَمْ مَرَّ

جَاجَةُ فِرَاخَهَا تحَْتَ  تجَْمَعُ الدَّ

 .حَيْهَا وَلَمْ ترُِيدُواجَناَ

Hyppe ]na,w ̀mpetenyi nwten 

efswf. 

See! Your house is left 

to you desolate; 
 خَرَاباً!هُوَذاَ بَيْتكُُمْ يتُرَْكُ لَكُمْ 

}jw gar ̀mmoc nwten je 

`nnetennau ̀eroi icjen ]nou sa 

tetenjoc je ̀f`cmarwout `nje 

vye;nyou qen ̀vran ̀mP[oic. 

for I say to you, you 

shall see Me no more till 

you say, ‘Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord!’ 

 نِي مِنَ : إِنَّكُمْ لاَ ترََوْنَ لأنَ يِ أقَوُلُ لَكُمْ 

الآتِي  : مُباَرَك. الآنَ حَتَّى تقَوُلوُا

ب ِ   .باِسْمِ الرَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

 

The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of 

our Lord Jesus Christ, 

called to be an apostle, 

appointed to the Gospel of 

God. A chapter from the 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Colossians. May 

his blessing be upon us. 

Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  كولوسي،أهل الرسول إلي 

 آمين. .علينا

Kolacciac =g@ =e - =i=z 
Colossians 3: 5 - 17 17 - 5: 3 كولوسي 
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Qwteb ̀nnetenmeloc et hijen 

pikahi@ ]pornià pi[wqem pipa;oc 

]̀epi;umìa ethwou nem 

]metref[ìnjonc ète ]metsamse 

`idwlon te. 

Therefore, put to death 

your members which are on 

the earth: fornication, 

uncleanness, passion, evil 

desire, and covetousness, 

which is idolatry. 

اءَكُمُ الَّتِي عَلَى يتوُا اعْضَ فأَمَِ 

نَا، النَّجَاسَةَ، الْهَوَى،  الأرَْضِ: الز ِ

دِيَّةَ  ذِي هُوَ ، الطَّمَعَ الَّ الشَّهْوَةَ الرَّ

 عِبَادَةُ الأوَْثاَنِ،

Nỳetefnyou e;bytou ̀nje pijwnt 

`nte Vnou] ̀èhryi ̀ejen nisyri ̀nte 

]met;wt ̀nhyt. 

Because of these things 

the wrath of God is coming 

upon the sons of 

disobedience, 

الأمُُورَ الَّتِي مِنْ اجْلِهَا يَأتْيِ غَضَبُ 

 الْمَعْصِيَةِ،اللهِ عَلَى ابْناَءِ 

Nai ̀ete `n;wten hwten nare 

tenmosi ̀n`qryi ̀nqytou ̀noucyou hote 

`eretenwnq qen nai. 

in which you yourselves 

once walked when you lived 

in them. 

، تمُْ ايْضاً سَلَكْتمُْ قَبْلاً الَّذِينَ بيَْنَهُمْ انْ 

 .ينَ كُنْتمُْ تعَِيشُونَ فِيهَاحِ 

}nou de xw ̀èqryi hwten ̀nhwb 

niben@ pijwnt pìmbon ]kakia pijeoùa 

nicaji etsouit ̀mpeǹ;rou`i `ebol qen 

rwten. 

But now you yourselves 

are to put off all these: 

anger, wrath, malice, 

blasphemy, filthy language 

out of your mouth. 

ا الآنَ فاَطْرَحُوا عَ  نْكُمْ انْتمُْ وَأمََّ

: الْغَضَبَ، السَّخَطَ،  ايْضاً الْكُلَّ

مَ الْقَبِيحَ ، الْكَلاَ الْخُبْثَ، التَّجْدِيفَ 

 .افْوَاهِكُمْ مِنْ 

Mperjeme;nouj `eneteneryou@ 

`èatetenbes ;ynou ̀mpirwmi `n`apac 

nem nef̀praxic. 

Do not lie to one 

another, since you have put 

off the old man with his 

deeds, 

، اذْ عْضُكُمْ عَلَى بَعْضٍ لاَ تكَْذِبوُا بَ 

 .اعْمَالِهِ نَ الْعَتيِقَ مَعَ خَلَعْتمُُ الِإنْسَا

Ouoh ̀ateten] hi ;ynou ̀mpirwmi 

`mberi vye;naerberi qen oucwoun 

kata ̀thikwn ̀mvyetafcontf. 

and have put on the new 

man who is renewed in 

knowledge according to the 

image of Him who created 

him, 

دُ  وَلبَِسْتمُُ الْجَدِيدَ الَّذِي يتَجََدَّ

 .فَةِ حَسَبَ صُورَةِ خَالِقِهِ لِلْمَعْرِ 

Pima ̀ete `mmon Oueinin ̀mmof nem 

Ioudai cebi nem metatcebi barbaroc 

`cku;oc bwk ouoh remhe@ alla hwb 

niben qen ouon niben Pì,rictoc. 

where there is neither 

Greek nor Jew, circumcised 

nor uncircumcised, 

barbarian, Scythian, slave 

nor free, but Christ is all 

and in all. 

، خِتاَن. حَيْثُ  لَيْسَ يُوناَنِيٌّ وَيَهُودِيٌّ

يثِيٌّ وَغُرْلَة.  ، سِك ِ  ،، عَبْد. ، بَرْبَرِيٌّ

 .مَسِيحُ الْكُلُّ وَفِي الْكُل ِ ، بَلِ الْ حُرٌّ 

Moi oun hi ;ynou ̀m̀vry] 

`nhancwtp ̀nte Vnou] euouab ouoh 

Therefore, as the elect 

of God, holy and beloved, 

put on tender mercies, 

kindness, humility, 

يسِينَ فاَلْبَسُوا كَمُخْ  تاَرِي اللهِ الْقِد ِ

مَحْبوُبِينَ احْشَاءَ رَأْفَاتٍ، وَلطُْفاً، الْ 

 وَتوََاضُعاً، وَوَدَاعَةً، وَطُولَ انَاةٍ.
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`mmenrit@ ̀nhanmetsan`;maqt ̀nte 

oumetrefsenhyt ̀noumethelje 

`nou;ebìo `nhyt ̀noumetremraus 

`noumetref̀wou ̀nhyt. 

meekness, longsuffering; 

Eretener̀ane,ec;e `nnetenèryou@ 

ouoh ̀ereten,w `ebol ̀nnetenèryou 

èswp ̀eouon oùariki oute ouai nem 

ouai@ kata `vry] ̀eta Pì,rictoc ,w 

nwten ̀ebol pairy] ̀n;wten hwten. 

bearing with one 

another, and forgiving one 

another, if anyone has a 

complaint against another; 

even as Christ forgave you, 

so you also must do. 

ً مُ  ، حْتمَِلِينَ بَعْضُكُمْ بَعْضا

 انَ وَمُسَامِحِينَ بَعْضُكُمْ بَعْضاً انْ كَ 

. كَمَا غَفَرَ لأحََدٍ عَلَى احَدٍ شَكْوَى

 مَسِيحُ هَكَذاَ انْتمُْ ايْضاً.لَكُمُ الْ 

Èhryi de ̀ejen nai tyrou ]̀agapy 

`ete pimour pe ̀nte pijwk `ebol. 

But above all these 

things put on love, which is 

the bond of perfection. 

وَعَلَى جَمِيعِ هَذِهِ الْبَسُوا الْمَحَبَّةَ 

 الَّتِي هِيَ رِباَطُ الْكَمَالِ.

Ouoh ]hiryny ̀nte Pì,rictoc 

marectajro ̀n`qryi qen netenhyt@ ;ai 

ètau;ahem ;ynou ̀eroc qen oucwma 

`nouwt ouoh swpi ̀eretenoi 

`nrefsep̀hmot. 

And let the peace of 

God rule in your hearts, to 

which also you were called 

in one body; and be 

thankful. 

وَلْيَمْلِكْ فيِ قلُوُبِكُمْ سَلامَُ اللهِ الَّذِي 

تمُْ فِي جَسَدٍ وَاحِدٍ، اليَْهِ دُعِي

 وَكُونوُا شَاكِرِينَ.

Picaji de ̀nte P[oic marefswpi 

qen ;ynou qen oumetrama`o qen 

oucovià niben@ ̀ereten]`cbw ouoh 

èretent̀cabo ̀mmwten qen 

han'almoc nem haǹcmou nem 

hanhwdy `m̀pneumatikon@ ̀eretenhwc 

`eVnou] qen netenhyt qen 

ousep̀hmot. 

Let the word of Christ 

dwell in you richly in all 

wisdom, teaching and 

admonishing one another in 

psalms and hymns and 

spiritual songs, singing with 

grace in your hearts to the 

Lord. 

 الْمَسِيحِ بِغِنىً لِتسَْكُنْ فِيكُ 
 ،مْ كَلِمَةُ

وَأنَْتمُْ بِكُل ِ حِكْمَةٍ مُعلَ ِمُونَ 

، بِمَزَامِيرَ مُنْذِرُونَ بَعْضُكُمْ بَعْضاً وَ 

، ةٍ ابِيحَ وَأغََانيَِّ رُوحِيَّةٍ، بِنِعْمَ وَتسََ 

.مُترََن ِمِينَ فِ  ِ ب   ي قلُوُبِكُمْ لِلرَّ

Ouoh hwb niben ̀ete tennaaitou 

qen ̀pcaji ie qen ̀phwb niben qen ̀vran 

`mPen[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

And whatever you do in 

word or deed, do all in the 

name of the Lord Jesus, 

giving thanks to God the 

Father through Him. 

، عَمِلْتمُْ بِقَوْلٍ اوْ فِعْلٍ  وَكُلُّ مَا

ِ يَسُوعَ فاَعْمَلُوا الْ  ب  ، كُلَّ بِاسْمِ الرَّ

 .رِينَ اللهَ وَالآبَ بِهِ شَاكِ 
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èretensep`hmot ̀nten Vnou] Viwt 

`ebolhitotf. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون

 

Ka;olikon ̀ebol qen pe pihouit 

`n`epictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our 

father St. John. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الاولى حنايو

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Iwannyc =e@ =i=g - =k=a 
1 John 5: 13 - 21 1  21 - 13: 5يوحنا 

Nai aìcqytou nwten hina 

`ntetenèmi je ouon ̀ntoten `mmau 

`nouwnq ̀n`eneh@ nye;nah] ̀èvran 

`mPisyri ̀nte Vnou]. 

These things I have 

written to you who believe 

in the name of the Son of 

God, that you may know 

that you have eternal life, 

and that you may continue 

to believe in the name of 

the Son of God. 

كَتبَْتُ هَذاَ إِليَْكُمْ أنَْتمُُ الْمُؤْمِنِينَ 

باِسْمِ ابْنِ اللهِ لِكَيْ تعَْلَمُوا أنََّ لَكُمْ 

وَلِكَيْ تؤُْمِنُوا بِاسْمِ  أبَدَِيَّةً،حَياَةً 

 ابْنِ اللهِ.

Ouoh ;ai te ]parrycìa ̀ete ̀ntan 

`mmau@ harof je vỳetenna`eretin 

`mmof kata pefouws safcwtem 

`eron. 

Now this is the 

confidence that we have in 

Him, that if we ask 

anything according to His 

will, He hears us. 

 عِنْدَهُ:وَهَذِهِ هِيَ الثِ قَةُ الَّتِي لَناَ 

 حَسَبَ مَشِيئتَِهِ أنََّهُ إِنْ طَلَبْنَا شَيْئاً 

 يَسْمَعُ لنَاَ.

Ouoh ̀eswp ansannau je 

`fcwtem ̀eron ̀mvy`etennàeretin 

`mmof@ tencwoun je ouontan 

`nnenètyma nỳetenna`eretin ̀mmwou 

`ntotf. 

And if we know that 

He hears us, whatever we 

ask, we know that we have 

the petitions that we have 

asked of Him. 

وَإنِْ كُنَّا نَعْلَمُ أنََّهُ مَهْمَا طَلَبْنَا 

لْبَاتِ  لنََا،يَسْمَعُ  نَعْلَمُ أنََّ لنَاَ الطِ 

 الَّتِي طَلَبْناَهَا مِنْهُ.
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Eswp ̀nte ouai nau `epefcon 

efernobi ̀nounobi `m̀vmou an pe 

maref̀eretin ouoh ef̀e]naf ̀nouwnq 

nỳeternobi ̀mva `vmou an pe@ ouon 

nobi ef[i ̀m̀vmou naijere vỳetem̀mau 

an hina ̀nteftwbh e;bytf. 

If anyone sees his 

brother sinning a sin which 

does not lead to death,  

he will ask, and He will 

give him life for those who 

commit sin not leading to 

death. There is sin leading 

to death. I do not say that 

he should pray about that. 

إنِْ رَأىَ أحََد. أخََاهُ يخُْطِئُ خَطِيَّةً 

يَطْلبُُ، فَيعُْطِيهِ  لِلْمَوْتِ،ليَْسَتْ 

 .لِلْمَوْتِ للَّذِينَ يخُْطِئوُنَ لَيْسَ  حَياَةً 

لَيْسَ لأجَْلِ  لِلْمَوْتِ.توُجَدُ خَطِيَّة. 

 قوُلُ أنَْ يطُْلَبَ.هَذِهِ أَ 

{i`njonc niben ̀vnobi pe@ ouoh 

ouon nobi ef`e[i ̀èvmou an. 

All unrighteousness is 

sin, and there is sin not 

leading to death. 

وَتوُجَدُ خَطِيَّة.  خَطِيَّة.،كُلُّ إثِمٍْ هُوَ 

 ليَْسَتْ لِلْمَوْتِ.

Ten`emi je ouon niben ̀etaumacf 

`ebolqen Vnou] ̀mpafernobi alla 

pimici ̀ebol ̀mVnou] saf̀areh ̀erof 

ouoh ̀mpare piponyroc [i nemaf. 

We know that whoever 

is born of God does not 

sin; but he who has been 

born of God keeps himself, 

and the wicked one does 

not touch him. 

مَنْ وُلِدَ مِنَ اللهِ لاَ  نَعْلَمُ أنََّ كُلَّ 

بَلِ الْمَوْلُودُ مِنَ اللهِ يَحْفَظُ  يخُْطِئُ،

يرُ لاَ يَمَسُّهُ. نَفْسَهُ، رِ   وَالشِ 

Tencwoun de je ̀anon han ̀ebol 

qen Vnou] ouoh pikocmoc tyrf 

af,y qa pipethwou. 

We know that we are of 

God, and the whole world 

lies under the sway of the 

wicked one. 

وَالْعَالَمَ  اللهِ،نَعْلَمُ أنََّنَا نَحْنُ مِنَ 

يرِ. رِ   كُلَّهُ قدَْ وُضِعَ فِي الشِ 

Tencouwn de je af̀i ̀nje Psyri 

`mVnou] ouoh af] nan ̀nou`emi@ hina 

`ntencouen pìaly;inoc ̀nnou]@ ouoh 

tensop qen Pefsyri Iycouc 

Pi`,rictoc@ vai pe pìaly;inoc ̀nnou] 

nem piwnq ̀n`eneh. 

And we know that the 

Son of God has come and 

has given us an 

understanding, that we may 

know Him who is true; and 

we are in Him who is true, 

in His Son Jesus Christ. 

This is the true God and 

eternal life. 

مُ أنََّ ابْنَ اللهِ قدَْ جَاءَ وَأعَْطَاناَ وَنَعْلَ 

.بصَِيرَةً لِنَعْرِفَ  وَنَحْنُ فِي  الْحَقَّ

 الْمَسِيحِ.الْحَقِ  فِي ابْنِهِ يَسُوعَ 

هَذاَ هُوَ الِإلَهُ الْحَقُّ وَالْحَياَةُ 

 .الأبَدَِيَّةُ 

Nasyri ̀areh ̀erwten `ebol ha 

ni`idwlon. 

Little children, keep 

yourselves from idols. 
أيَُّهَا الأوَْلادَُ احْفَظُوا أنَْفسَُكُمْ مِنَ 

 الأصَْنَامِ.

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef̀epi;umia@ vy 

Do not love the world 

nor the things which are in 

the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.
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de et`iri ̀m̀vouws `mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ `amyn. 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] ̀n`apoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=z@ =k=z - ==l=z 
Acts 27: 27 - 37  37 - 27: 27أعمال 

Etamyt ̀ftou de ̀n`ejwrh swpi 

en,ycap̀la qen piaǹdriac@ qen ̀tvasi 

`mpi`ejwrh naumeùi de ̀nje ninef je 

auqwnt `eqoun ̀eou,wra. 

Now when the 

fourteenth night had come, 

as we were driven up and 

down in the Adriatic Sea, 

about midnight the sailors 

sensed that they were 

drawing near some land. 

ابِعَةُ عَشْرَةُ  ا كَانتَِ اللَّيْلَةُ الرَّ فلََمَّ

وَنَحْنُ نحُْمَلُ تاَئِهِينَ فِي بَحْرِ أدَْرِياَ 

ظَنَّ النُّوتيَِّةُ نَحْوَ نِصْفِ اللَّيْلِ أنََّهُمُ 

.ترََبُوا إِلَى اقْ   بَر ٍ

Ouoh ̀etauci] ̀epecyt ̀n]bolic 

aujem jout ̀nh̀fwt ̀mmwou@ ̀etauer 

oukouji de ̀nouws palin auci] 

`n]bolic ̀epecyt aujem myt ̀tiou 

`nh̀fwt. 

And they took 

soundings and found it to be 

twenty fathoms; and when 

they had gone a little 

farther, they took soundings 

again and found it to be 

fifteen fathoms. 

 قَامَةً.فَقاَسُوا وَوَجَدُوا عِشْرِينَ 

ا مَضَوْا قَلِيلاً قَاسُوا أيَْضاً  وَلَمَّ

 قاَمَةً.فَوَجَدُوا خَمْسَ عَشْرَةَ 

Enerho] de mypwc ̀ntenhei `èqryi 

`ehanma eunast@ auhi ̀ftou ̀nnaujal 

cavahou ̀mpijoi nautwbh e;re 

pìehoou swpi. 

Then, fearing lest we 

should run aground on the 

rocks, they dropped four 

anchors from the stern, and 

prayed for day to come. 

وَإذِْ كَانُوا يَخَافُونَ أنَْ يَقَعوُا عَلَى 

رِ مَوَاضِعَ صَعْبَةٍ رَمَوْا مِنَ الْ  مُؤَخَّ

أرَْبَعَ مَرَاسٍ وَكَانُوا يَطْلبُوُنَ أنَْ 

 النَّهَارُ.يصَِيرَ 

Eukw] de ̀nje ninef ̀ncevwt 

`ebolqen pijoi@ au,w `n]̀ckavy ̀èqryi 

`èviom qen oulwiji hwc je eunahioùi 

`nhanaujal ̀ebol hìthy. 

And as the sailors were 

seeking to escape from the 

ship, when they had let 

down the skiff into the sea, 

under pretense of putting 

out anchors from the prow, 

ا كَانَ النُّوتِيَّةُ يَطْلبُوُنَ أنَْ  وَلَمَّ

يَهْرُبوُا مِنَ السَّفِينَةِ وَأنَْزَلوُا 

الْقاَرِبَ إِلَى الْبَحْرِ بِعِلَّةِ أنََّهُمْ 

يَمُدُّوا مَرَاسِيَ مِنَ  مُزْمِعوُنَ أنَْ 

 الْمُقدََّم.
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Peje Pauloc ̀mpìekatontar,oc 

nem nimatoi@ je `eswp ̀arèstem nai 

òhi hi pijoi ̀mmon`sjom `mmwten 

`enohem. 

Paul said to the 

centurion and the soldiers, 

“Unless these men stay in 

the ship, you cannot be 

saved.” 

 وَالْعَسْكَرِ:بوُلسُُ لِقَائدِِ الْمِئةَِ  قاَلَ 

لَمْ يَبْقَ هَؤُلاءَِ فيِ السَّفِينَةِ  إنِْ »

 «.تنَْجُوافأَنَْتمُْ لاَ تقَْدِرُونَ أنَْ 

Tote nematoi aucwlp ̀nninoh 

`nte ]̀ckavy au,ac e;rechei 

Then the soldiers cut 

away the ropes of the skiff 

and let it fall off. 

حِينئَذٍِ قَطَعَ الْعَسْكَرُ حِباَلَ الْقاَرِبِ 

 يَسْقطُُ.وَترََكُوهُ 

Sate pìehoou swpi naf;wt 

`mpouhht tyrou ̀nje Pauloc@ hina 

`nce[i ̀nou`qre efjw ̀mmoc@ je ic myt 

`ftou ̀n`ehoou `aretenjokou ̀ebol 

`eretencomc `ebol ̀mpetenouem `nh̀li. 

And as day was about to 

dawn, Paul implored them 

all to take food, saying, 

“Today is the fourteenth day 

you have waited and 

continued without food, and 

eaten nothing. 

وَحَتَّى قاَرَبَ أنَْ يَصِيرَ النَّهَارُ كَانَ 

بوُلسُُ يَطْلبُُ إلَِى الْجَمِيعِ أنَْ 

هُوَ  هَذاَ» قَائلِاً:طَعَاماً يتَنََاوَلوُا 

ابِعُ عَشَرَ وَأنَْتمُْ مُنْتظَِرُونَ  الْيَوْمُ الرَّ

لاَ تزََالوُنَ صَائِمِينَ وَلَمْ تأَخُْذوُا 

 شَيْئاً.

E;be vai ]twbh ̀mmwten e;re 

teten[i `nou ̀qre@ vai gar ̀fsop ̀nsorp 

`epetenoujai@ oufwi gar ̀nte ̀tàve 

`nouai `mmwten ̀fnatako an. 

Therefore, I urge you to 

take nourishment, for this is 

for your survival, since not 

a hair will fall from the head 

of any of you.” 

لِذلَِكَ ألَْتمَِسُ مِنْكُمْ أنَْ تتَنََاوَلوُا 

طَعاَماً لأنََّ هَذاَ يَكُونُ مُفِيداً لِنَجَاتِكُمْ 

 تسَْقطُُ شَعْرَة. مِنْ رَأسِْ لأنََّهُ لاَ 

 «.مِنْكُمْ وَاحِدٍ 

Nai de ̀etafjotou af[i ̀nouwik 

afsep̀hmot `nten Vnou] `mpèm;o 

`nouon niben ouoh ̀etafvasf 

eferhytc ̀nouwm. 

And when he had said 

these things, he took bread 

and gave thanks to God in 

the presence of them all; 

and when he had broken it 

he began to eat. 

ا قاَلَ هَذاَ أخََذَ خُبْزاً وَشَكَرَ اللهَ  وَلَمَّ

 يأَكُْلُ.أمََامَ الْجَمِيعِ وَكَسَّرَ وَابْتدََأَ 

Eta pouhyt de ounof tyrou 

`n;wou hwou au[i ̀ntou ̀qre@ ni'u,y 

de tyrou ̀enauhi pijoi nauer c̀nau se 

nem `sbe coou. 

Then they were all 

encouraged, and also took 

food themselves. And in all 

we were two hundred and 

seventy-six persons on the 

ship. 

فصََارَ الْجَمِيعُ مَسْرُورِينَ وَأخََذوُا 

وَكُنَّا فِي السَّفِينَةِ  طَعاَماً.هُمْ أيَْضاً 

تيَْنِ وَسِتَّةً جَمِيعُ الأنَْفسُِ مِئَ 

 .وَسَبْعِينَ 

Picaji de ̀nte P[oic ef̀eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`èamahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nek`klycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

كلمة الرب تنمو وتعتز لم تزل 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 



162 

 

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=b@ =z> =a Psalm 142: 7, 1 1، 7: 142 مورمزال 

 Cwtem ̀eroi ̀n,wlem P[oic@ je 

afmounk ̀nje pàpneuma@ ̀mpertac;o 

`mpekho cabol ̀mmoi@ P[oic cwtem 

`eta ̀proceu,y@ [ìcmy ̀epa]ho qen 

tekme;myi. Allylouìa. 

 Hear me quickly, O 

Lord, for my spirit has 

failed; do not turn away 

Your face from me. O Lord, 

hear my prayer: give ear to 

my supplication in Your 

truth. Alleluia. 

فقد ، استجب لي يا رب عاجلاً 

فنيت روحي. لا تحجب وجهك 

سمع صلاتي. . يا رب اعني

 ويا.يلهلل أنصت إلى طلبتي بحقك.

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =;@ ==a - =m=a John 9: 1 - 41  41 - 1: 9يوحنا 

Ouoh efcini afnau ̀eourwmi 

`mbelle ̀mmici. 

Now as Jesus passed by, 

He saw a man who was 

blind from birth. 

فيِمَا هُوَ مُجْتاَز. رَأىَ إنِْسَاناً أعَْمَى 

 وِلادََتِهِ.مُنْذُ 

Ouoh ausenf ̀nje nefma;ytyc 

eujw `mmoc@ je Rabbi nim pe 

`etafernobi@ vai pe san nefio] ne je 

aumacf efoi ̀mbelle. 

And His disciples asked 

Him, saying, “Rabbi, who 

sinned, this man or his 

parents, that he was born 

blind?” 

مُعلَ ِمُ مَنْ  يَا» تلامَِيذهُُ:فَسَألََهُ 

هَذاَ أمَْ أبََوَاهُ حَتَّى وُلِدَ  أخَْطَأَ:

 «أعَْمَى؟
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Aferoùw `nje Iycouc je oude vai 

`mpefernobi oude nefio]@ alla hina 

`nte nìhbyoùi `nte Vnou] ouwnh ̀ebol 

`n`qryi ̀n`qytf. 

Jesus answered, 

“Neither this man nor his 

parents sinned, but that the 

works of God should be 

revealed in him. 

هَذاَ أخَْطَأَ وَلاَ  لاَ » يَسُوعُ:أجََابَ 

 ِ  فِيهِ.أبََوَاهُ لَكِنْ لِتظَْهَرَ أعَْمَالُ اللََّّ

Anon hw] ̀eron pe ̀ntenerhwb 

`eni`hbyou`i ̀nte vỳetaf taouon@ hoc 

pìehoou pe@ efnyou de ̀nje pìejwrh 

hote ̀mmon `sjom `nte ̀hli erhwb 

`nqytf. 

I must work the works 

of Him who sent Me while 

it is day; the night is coming 

when no one can work. 

ينَْبَغِي أنَْ أعَْمَلَ أعَْمَالَ الَّذِي 

.أرَْسَلَنِي مَا دَامَ  يَأتْيِ ليَْل.  نَهَار.

 يَعْمَلَ.حِينَ لاَ يَسْتطَِيعُ أحََد. أنَْ 

Hoc ei qen pikocmoc Anok pe 

`vouwini ̀mpikocmoc. 

As long as I am in the 

world, I am the light of the 

world.” 

مَا دُمْتُ فِي الْعاَلَمِ فَأنََا نوُرُ 

 «.الْعَالَمِ 

Nai ̀etafjotou afhioùi `nou;af 

`epecyt hijen pikahi@ ouoh af;ami`o 

`nouòmi ̀ebol qen pi;af@ ouoh 

aflalwf ̀enenbal ̀mpibelle `mmici. 

When He had said these 

things, He spat on the 

ground and made clay with 

the saliva; and He anointed 

the eyes of the blind man 

with the clay. 

قاَلَ هَذاَ وَتفََلَ عَلَى الأرَْضِ وَصَنَعَ 

ينِ عَيْنيَِ  مِنَ التُّفْلِ طِيناً وَطَلَى باِلط ِ

 الأعَْمَى.

Ouoh pejaf naf je masenak ia 

pekho `ebol qen ]kolumby;ra ̀nte 

Piculwam@ vỳesauouahmef je 

vỳetauouorpf@ afsenaf oun afiwi 

`mpefho ̀ebol ouoh af̀i efnau ̀mbol. 

And He said to him, 

“Go, wash in the pool of 

Siloam”, which is 

translated, Sent. So he went 

and washed, and came back 

seeing. 

اغْتسَِلْ فِي بِرْكَةِ  اذْهَبِ » لَهُ:وَقاَلَ 

.تفَْسِيرُهُ  الَّذِي« سِلْوَامَ   مُرْسَل.

 بَصِيراً.فَمَضَى وَاغْتسََلَ وَأتَىَ 

Nef;eseu oun nem nyetcwoun 

`mmof ̀nsorp@ je ne ousatme;nai pe 

naujw ̀mmoc pe@ je my vai an pe 

vỳenafhemci efsatme;nai. 

Therefore, the neighbors 

and those who previously 

had seen that he was blind 

said, “Is not this he who sat 

and begged?” 

فاَلْجِيرَانُ وَالَّذِينَ كَانوُا يَرَوْنَهُ قبَْلاً 

هَذاَ  ألََيْسَ » قَالوُا:أنََّهُ كَانَ أعَْمَى 

سُ هُوَ الَّذِي كَانَ يَجْلِ 

 «.وَيَسْتعَْطِي؟

Hanouon men naujw `mmoc@ je 

`n;of pe@ hanke,wouni de naujw 

Some said, “This is he.” 

Others said, “He is like 

him.” He said, “I am he.” 

 .«هُوَ  هَذاَ» قاَلوُا:آخَرُونَ 

ا هُوَ  «.يُشْبِهُهُ  إنَِّهُ » وَآخَرُونَ: وَأمََّ

 «.هُوَ أنََا  إِن يِ» فَقاَلَ:
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`mmoc@ je ̀mmon alla af̀oni ̀mmof@ 

`n;of de nafjw ̀mmoc@ je `anok pe. 

Naujw oun ̀mmoc naf p je pwc 

auouwn ̀nje nekbal. 

Therefore, they said to 

him, “How were your eyes 

opened?” 

انْفتَحََتْ  كَيْفَ » لَهُ:فَقاَلوُا 

 «عَيْنَاكَ؟

Af̀eroùw `nje vỳete `mmau 

pejaf@ je pirwmi ̀etoumou] ̀erof je 

Iycouc@ ̀n;of af;amìo ̀nou`omi 

aflalwf ̀nnabal@ ouoh pejaf nyi je 

masenak ia pekho ̀ebol qen 

Piculwam@ aisenyi oun aiiwi ̀mpaho 

`ebol ainau ̀mbol. 

He answered and said, 

“A Man called Jesus made 

clay and anointed my eyes 

and said to me, ‘Go to the 

pool of Siloam and wash.’ 

So I went and washed, and I 

received sight.” 

يقُاَلُ لَهُ يَسُوعُ  إنِْسَان. » أجََابَ:

 ً  :وَطَلَى عَيْنَيَّ وَقاَلَ لِي صَنَعَ طِينا

 وَاغْتسَِلْ.اذْهَبْ إِلَى بِرْكَةِ سِلْوَامَ 

 «.وَاغْتسََلْتُ فأَبَْصَرْتُ  فَمَضَيْتُ 

Pejwou naf je af;wn hwf pe 

pirwmi ̀ete `mmau@ pejaf je `n]̀emi an. 

Then they said to him, 

“Where is He?” He said, “I 

do not know.” 

 لاَ » قاَلَ: «ذاَكَ؟ أيَْنَ » لَهُ:فَقاَلوُا 

 «.أعَْلَمُ 

Aùenf oun ha niVariceoc 

vỳenafoi ̀mbelle `noucyou. 

They brought him who 

formerly was blind to the 

Pharisees. 

يسِي ِينَ بِالَّذِي كَانَ  فأَتَوَْا إلَِى الْفَر ِ

 أعَْمَى.قبَْلاً 

Ne `pCabbaton de pe ̀etaf;ami`o 

`mpiòmi ̀nje Iycouc ouoh af̀;re nefbal 

ouon. 

Now it was a Sabbath 

when Jesus made the clay 

and opened his eyes. 

وَكَانَ سَبْت. حِينَ صَنَعَ يَسُوعُ 

ينَ وَفَتحََ   عَيْنيَْهِ.الط ِ

Palin oun nausini ̀mmof pe ̀nje 

niVariceoc je pwc aknau ̀mbol@ ̀n;of 

de pejaf nwou je oùomi pe ̀etaf,af 

hijen nabal ouoh aiiat `ebol ainau 

`mbol. 

Then the Pharisees also 

asked him again how he had 

received his sight. He said 

to them, “He put clay on my 

eyes, and I washed, and I 

see.” 

يسِيُّونَ أيَْضاً كَيْفَ  فَسَألََهُ الْفَر ِ

طِيناً عَلَى  وَضَعَ » لَهُمْ:أبَْصَرَ فَقاَلَ 

 «.أبُْصِرُ عَيْنَيَّ وَاغْتسََلْتُ فَأنَاَ 

Naujw oun ̀mmoc pe@ ̀nje 

hanouon ̀ebol qen niVariceoc@ je 

pairwmi ne oùebol hiten Vnou] an 

Therefore, some of the 

Pharisees said, “This Man is 

not from God, because He 

does not keep the Sabbath.” 

Others said, “How can a 

يسِي ِينَ:فَقاَلَ قَوْم. مِنَ   هَذَا» الْفَر ِ

ِ لأنََّهُ لاَ يَحْفَظُ  الِإنْسَانُ لَيْسَ مِنَ اللََّّ

 كَيْفَ » قَالوُا:آخَرُونَ  «.السَّبْتَ 

يَقْدِرُ إِنْسَان. خَاطِئ. أنَْ يَعْمَلَ مِثْلَ 
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pe@ je ̀f̀areh an ̀epiCabbaton@ han 

ke,wouni de naujw ̀mmoc@ je pwc 

ouon ̀sjom `nte ourwmi ̀nrefernobi er 

naimyini ̀mpairy]@ ouoh ou`c,icma 

nafsop ̀nqytou pe. 

man who is a sinner do such 

signs?” And there was a 

division among them. 

وَكَانَ بَيْنَهُمُ  «الآياَتِ؟هَذِهِ 

.  انْشِقَاق.

Palin oun pejwou ̀mpibelle je 

ou ̀n;ok pe ̀etekjw `mmof e;bytf je 

afouwn ̀nnekbal@ ̀n;of de pejaf je 

ou`provytyc pe. 

They said to the blind 

man again, “What do you 

say about Him because He 

opened your eyes?” He 

said, “He is a prophet.” 

تقَُولُ  مَاذاَ» لِلأعَْمَى:قاَلوُا أيَْضاً 

أنَْتَ عَنْهُ مِنْ حَيْثُ إِنَّهُ فَتحََ 

 «.نَبِيٌّ  إنَِّهُ » فَقَالَ: «عَيْنَيْكَ؟

Mpoutenhoutf `nje niIoudai je 

nafoi ̀mbelle pe ouoh afnau ̀mbol 

satoumou] ̀enefio]. 

But the Jews did not 

believe concerning him, that 

he had been blind and 

received his sight, until they 

called the parents of him 

who had received his sight. 

قِ الْيَهُودُ عَنْهُ أنََّهُ كَانَ  فلََمْ يصَُد ِ

أعَْمَى فَأبَْصَرَ حَتَّى دَعَوْا أبََوَيِ 

 أبَْصَر.الَّذِي 

Ouoh ̀ntousenou eujw ̀mmoc@ je 

an vai pe petensyri vỳetetenjw 

`mmoc@ je anmacf efoi ̀mbelle@ pwc 

je ]nou afnau ̀mbol. 

And they asked them, 

saying, “Is this your son, 

who you say was born 

blind? How then does he 

now see?” 

ابْنكُُمَا الَّذِي  أهََذاَ» فَسَألَوُهُمَا:

فَكَيْفَ  أعَْمَى؟تقَوُلانَِ إِنَّهُ وُلِدَ 

 «الآنَ؟يبُْصِرُ 

Aùerouẁ ̀nje nefio] ouoh 

pejwou@ je teǹemi je vai pe pensyri 

ouoh je anmacf efoi ̀mbelle. 

His parents answered 

them and said, “We know 

that this is our son, and that 

he was born blind; 

أنََّ هَذاَ ابْننُاَ  نَعْلَمُ » أبََوَاهُ:أجََابَهُمْ 

 أعَْمَى.وَأنََّهُ وُلِدَ 

Pwc je ]nou afnau ̀mbol 

`ntenèmi an@ ie nim afouwn ̀nnefbal 

`anon `nteǹemi an@ senf tefmaìy ̀ntaf 

`mmauatf hwf `ecaji e;bytf. 

but by what means he 

now sees we do not know, 

or who opened his eyes we 

do not know. He is of age; 

ask him. He will speak for 

himself.” 

ا كَيْفَ يبُْصِرُ الآنَ فلاَ  وْ أَ  نَعْلَمُ.وَأمََّ

 هُوَ كَامِلُ  نَعْلَمُ.مَنْ فَتحََ عَيْنَيْهِ فلاَ 

. ن ِ اسْألَوُهُ فَهُوَ يَتكََلَّمُ عَنْ  الس ِ

 «.نَفْسِهِ 

Nai aujotou ̀nje nefio]@ `epidy 

nauerho] pe qàthy ̀nnIoudai@ ne 

aucemnytc gar pe ̀nje niIoudai hina 

His parents said these 

things because they feared 

the Jews, for the Jews had 

agreed already that if 

anyone confessed that He 

بَوَاهُ هَذاَ لأنََّهُمَا كَاناَ يَخَافَانِ قاَلَ أَ 

مِنَ الْيَهُودِ لأنََّ الْيَهُودَ كَانُوا قَدْ 

تعَاَهَدُوا أنََّهُ إنِِ اعْترََفَ أحََد. بِأنََّهُ 

 الْمَجْمَعِ.الْمَسِيحُ يخُْرَجُ مِنَ 



166 

 

àresan ouai ouonhf ̀ebol je 

Pi`,rictoc pe ̀ntouaif 

`nàpocunagwgoc. 

was Christ, he would be put 

out of the synagogue. 

E;be vai aujoc ̀nje nefio] je 

tefmaìy ̀ntaf hwf senf. 

Therefore, his parents 

said, “He is of age; ask 

him.” 

ن ِ  إِنَّهُ » أبََوَاهُ:لِذلَِكَ قاَلَ  كَامِلُ الس ِ

 «.اسْألَوُهُ 

Aumou] oun ̀epirwmi ̀m̀vmah cop 

`cnau vỳenafoi ̀mbelle ouoh pejwou 

naf je màwou ̀mVnou]@ ̀anon teǹemi 

je pairwmi ourefernobi pe. 

So they again called the 

man who was blind, and 

said to him, “Give God the 

glory! We know that this 

Man is a sinner.” 

فدََعَوْا ثاَنِيَةً الِإنْسَانَ الَّذِي كَانَ 

ِ.مَجْداً  أعَْطِ » لَهُ:أعَْمَى وَقَالوُا   لِِلَّّ

نَحْنُ نَعْلَمُ أنََّ هَذاَ الِإنْسَانَ 

 «.خَاطِئ. 

Af̀eroùw `nje vỳenafoi ̀mbelle 

efjw ̀mmoc@ je icje ourefernobi pe 

`n]̀emi an@ ouai de pe ]cwoun ̀mmof 

je naioi `mbelle pe@ ]nou de ]nau 

`mbol. 

He answered and said, 

“Whether He is a sinner or 

not I do not know. One 

thing I know: that though I 

was blind, now I see.” 

 أعَْلَمُ.لَسْتُ  هُوَ؟ أخََاطِئ. » فأَجََابَ:

أنَ ِي كُنْتُ  وَاحِداً:إنَِّمَا أعَْلَمُ شَيْئاً 

 «.أبُْصِرُ أعَْمَى وَالآنَ 

Pejwou naf@ je ou pe ̀etafaif 

nak@ pwc afouwn ̀nnekbal. 

Then they said to him 

again, “What did He do to 

you? How did He open your 

eyes?” 

 بِكَ؟صَنَعَ  مَاذاَ» أيَْضاً:فَقاَلوُا لَهُ 

 «.عَيْنَيْكَ؟كَيْفَ فَتحََ 

Af̀eroùw nwou je hydy aijoc 

nwten ouoh ̀mpetencwtem@ ouon pe 

ètetenouws ̀eco;mef@ my tetenouws 

hwten ̀eer ma;ytyc naf. 

He answered them, “I 

told you already, and you 

did not listen. Why do you 

want to hear it again? Do 

you also want to become 

His disciples?” 

قلُْتُ لَكُمْ وَلَمْ  قدَْ » أجََابَهُمْ:

لِمَاذاَ ترُِيدُونَ أنَْ تسَْمَعوُا  تسَْمَعوُا.

ألََعلََّكُمْ أنَْتمُْ ترُِيدُونَ أنَْ  أيَْضا؟ً

 «.تلاَمِيذ؟َتصَِيرُوا لَهُ 

N;wou de auhwous ̀erof eujw 

`mmoc@ je ̀n;ok ouma;ytyc ̀nte vỳete 

`mmau@ ̀anon de ̀anon hanma;ytyc 

`nte Mẁucyc. 

Then they reviled him 

and said, “You are His 

disciple, but we are Moses’ 

disciples. 

تلِْمِيذُ ذاَكَ  أنَْتَ » وَقاَلوُا:فَشَتمَُوهُ 

ا نَحْنُ فإَِنَّناَ تلاَمِيذُ   مُوسَى.وَأمََّ
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Anon teǹemi je àVnou] caji 

nem Mẁucyc@ vai de `n;of ̀nteǹemi an 

je ou ̀ebol ;wn pe. 

We know that God 

spoke to Moses; as for this 

fellow, we do not know 

where He is from.” 

ا  ُ وَأمََّ نَحْنُ نَعْلَمُ أنََّ مُوسَى كَلَّمَهُ اللََّّ

 .«هُوَ هَذاَ فَمَا نَعْلَمُ مِنْ أيَْنَ 

Af̀eroùw `nje pirwmi pejaf 

nwou@ je ;ai rw te ]̀svyri@ je 

`n;wten je tetencwoun an@ je 

ou`ebol ;wn pe ouoh afouwn ̀nnabal. 

The man answered and 

said to them, “Why, this is a 

marvelous thing, that you 

do not know where He is 

from; yet He has opened my 

eyes! 

جُلُ: أجََابَ   عَجَباً!فِي هَذاَ  إِنَّ » الرَّ

إنَِّكُمْ لَسْتمُْ تعَْلَمُونَ مِنْ أيَْنَ هُوَ وَقدَْ 

.فتَحََ   عَيْنَيَّ

Teten`emi je `mpare Vnou] 

cwtem `ehanrefernobi@ alla ̀eswp 

`eousamse nou] pe ouai ouoh ef̀iri 

`mpefouws@ vai safcwtem `erof. 

Now we know that God 

does not hear sinners; but if 

anyone is a worshiper of 

God and does His will, He 

hears him. 

َ لاَ يَسْمَعُ لِلْخُطَاةِ.  وَنَعْلَمُ أنََّ اللََّّ

َ وَيَفْعَلُ وَلَكِ  نْ إنِْ كَانَ أحََد. يَتَّقِي اللََّّ

 يَسْمَعُ.مَشِيئتَهَُ فَلِهَذاَ 

Icjen `p̀eneh `mpencwtem@ je àouai 

ouwn ̀nnenbal ̀noubelle `mmici. 

Since the world began it 

has been unheard of that 

anyone opened the eyes of 

one who was born blind. 

هْرِ لَمْ يسُْمَعْ أنََّ أحََداً فَتحََ  مُنْذُ الدَّ

 أعَْمَى.عَيْنَيْ مَوْلوُدٍ 

Ene vai ou ̀ebol ̀mVnou] an pe 

nafnàsjemjom an pe ̀eer ̀hli. 

If this Man were not 

from God, He could do 

nothing.” 

ِ لَمْ يَقْدِرْ أنَْ  لَوْ لَمْ يَكُنْ هَذاَ مِنَ اللََّّ

ً يَفْعَلَ   «.شَيْئا

Aùerouẁ ouoh pejwou naf@ je 

`n;ok oùjvo tyrk ̀ebol qen `vnobi@ 

ouoh ̀n;ok e;na]̀cbw nan ouoh 

auhitf ̀ebol. 

They answered and said 

to him, “You were 

completely born in sins, and 

are you teaching us?” And 

they cast him out. 

الْخَطَاياَ وُلِدْتَ أنَْتَ  فِي» لَهُ:قاَلوُا 

فأَخَْرَجُوهُ  «تعَُل ِمُنَا!بِجُمْلَتِكَ وَأنَْتَ 

 خَارِجاً.

Afcwtem de ̀nje Iycouc je 

auhitf ̀ebol ouoh ̀etafjemf pejaf 

naf@ je `,nah] ̀n;ok ̀ePsyri 

`mVnou]. 

Jesus heard that they 

had cast him out; and when 

He had found him, He said 

to him, “Do you believe in 

the Son of God?” 

فَسَمِعَ يَسُوعُ أنََّهُمْ أخَْرَجُوهُ خَارِجاً 

بِابْنِ  أتَؤُْمِنُ » لَهُ:فَوَجَدَهُ وَقاَلَ 

؟ِ  «اللََّّ

Af̀eroùw pejaf naf je nim pe 

Pa[oic hina ̀ntanah] ̀erof. 

He answered and said, 

“Who is He, Lord, that I 

may believe in Him?” 

هُوَ يَا سَي دُِ لِأوُمِنَ  مَنْ » أجََابَ:

 «بِهِ؟
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Peje Iycouc naf@ je ̀,nau ̀erof@ 

ouoh vyetcaji nemak pe. 

And Jesus said to him, 

“You have both seen Him 

and it is He who is talking 

with you.” 

رَأيَْتهَُ وَالَّذِي  قدَْ » يَسُوعُ:فَقاَلَ لَهُ 

 .«هُوَ يتَكََلَّمُ مَعَكَ هُوَ 

N;of de pejaf@ je ]nah] Pa[oic 

ouoh afouwst ̀mmof. 

Then he said, “Lord, I 

believe!” And he worshiped 

Him. 

 لَهُ.وَسَجَدَ  «.سَي دُِ يَا  أوُمِنُ » فَقاَلَ:

Ouoh peje Iycouc je ̀etaìi Anok 

euhap `mpikocmoc@ hina nyetoi 

`mbelle ̀ntounau ̀mbol ouoh nye;nau 

`mbol ̀ntouerbelle. 

And Jesus said, “For 

judgment I have come into 

this world, that those who 

do not see may see, and that 

those who see may be made 

blind.” 

أتَيَْتُ أنََا  لِدَيْنوُنَةٍ » يَسُوعُ:فَقاَلَ 

إلَِى هَذاَ الْعَالَمِ حَتَّى يبُْصِرَ الَّذِينَ لاَ 

يبُْصِرُونَ وَيَعْمَى الَّذِينَ 

 «.يبُْصِرُونَ 

Aucwtem de `nje han ouon ̀nte 

niVariceoc et,y nemaf ouoh pejwou 

naf@ je my ̀anon hanbelleu hwn. 

Then some of the 

Pharisees who were with 

Him heard these words, and 

said to Him, “Are we blind 

also?” 

فَسَمِعَ هَذاَ الَّذِينَ كَانُوا مَعَهُ مِنَ 

يسِي ِينَ وَقاَلُوا  حْنُ ا نَ ألََعَلَّنَ » لَهُ:الْفَر ِ

؟  «أيَْضاً عُمْيَان.

Peje Iycouc nwou je ̀ene `n;wten 

hanbelleu pe ̀ene `mmon tetennobi 

`mmau pe ]nou de tetenjw `mmoc je 

tennau ̀mbol ouoh ̀fsop ̀nje 

petennobi. 

Jesus said to them, “If 

you were blind, you would 

have no sin; but now you 

say, ‘We see.’ Therefore, 

your sin remains. 

كُنْتمُْ عُمْيَاناً  لَوْ » يَسُوعُ:قاَلَ لَهُمْ 

وَلَكِنِ الآنَ  خَطِيَّة..لَمَا كَانتَْ لَكُمْ 

فَخَطِيَّتكُُمْ  تقَوُلوُنَ إِنَّناَ نبُْصِرُ 

 .«باَقيَِة. 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Evening Prayers for Sixth Sunday of Lent 

 س من الصوم الكبيرداسصلوات مساء الأحد ال
 

The Psalm 

  مزمورال
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m@ =a 
Psalm 40: 1 1: 40 مورمزال 

 Wouniatf ̀mvye;naka]@ ̀ejen 

ouhyki nem oujwb@ qen pi`ehoou 

ethwou@ ef̀enahmef ̀nje P[oic. 

Allylouìa. 

 Blessed is he who 

considers the poor and the 

needy; The Lord will 

deliver him in time of 

trouble. Alleluia. 

فهم في أمر طوبى لمن يت

، في يوم الشر والفقير المسكين

 هلليلويا.. الرب ينجيه

 

The Gospel 

  الإنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =k=b - =k^ 
Mark 8: 22 - 26  26 - 22: 8مرقس 

Ouoh aùi `eBy;caida ouoh aùini 

naf ̀noubelle@ ouoh nau]ho ̀erof 

hina ̀ntef[i nemaf. 

Then He came to 

Bethsaida; and they brought 

a blind man to Him, and 

begged Him to touch him. 

وَجَاءَ إلَِى بَيْتِ صَيْدَا فَقدََّمُوا إِلَيْهِ 

 يلَْمِسَهُ.أعَْمَى وَطَلَبوُا إلِيَْهِ أنَْ 

Ouoh af`amoni ̀n`tjij `mpibelle 

ouoh afenf cabol ̀mpi]mi@ ouoh 

`etafhi;af qen nefbal af,a nefjij 

So He took the blind 

man by the hand and led 

him out of the town. And 

when He had spit on his 

eyes and put His hands on 

فأَخََذَ بيِدَِ الأعَْمَى وَأخَْرَجَهُ إلَِى 

خَارِجِ الْقَرْيَةِ وَتفََلَ فِي عَيْنَيْهِ 

لَيْهِ وَسَألََهُ هَلْ وَوَضَعَ يدََيْهِ عَ 

 شَيْئا؟ًأبَْصَرَ 
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hijwf nafsini ̀mmof je oupe teknau 

`erof. 

him, He asked him if he 

saw anything. 

Ouoh ̀etafnau ̀mbol nafjw `mmoc 

je ]nau ̀enirwmi ̀m̀vry] ̀nhaǹssyn 

eumosi. 

And he looked up and 

said, “I see men like trees, 

walking.” 

النَّاسَ  أبُْصِرُ » وَقاَلَ:فتَطََلَّعَ 

 «.يَمْشُونَ كَأشَْجَارٍ 

Ita oun af,a nefjij ̀ejen 

nefbal ouoh afnau ̀mbol@ ouoh 

afoujai ouoh afnau ̀èptyrf qen 

ououwnh ̀ebol. 

Then He put His hands 

on his eyes again and made 

him look up. And he was 

restored and saw everyone 

clearly. 

ثمَُّ وَضَعَ يَدَيْهِ أيَْضاً عَلَى عَيْنَيْهِ 

فَعَادَ صَحِيحاً  يتَطََلَّعُ. وَجَعلََهُ 

 جَلِي اً.وَأبَْصَرَ كُلَّ إنِْسَانٍ 

Ouoh afouorpf ̀epefyi efjw 

`mmoc@ je oude ̀mpersenak ̀eqoun 

`epi]mi oude ̀mperjoc `nh̀li ̀nqytc. 

Then He sent him away 

to his house, saying, 

“Neither go into the town, 

nor tell anyone in the 

town.” 

خُلِ تدَْ  لاَ » قَائلِاً:فأَرَْسَلَهُ إِلَى بَيْتِهِ 

 .«الْقَرْيَةِ لْ لأحََدٍ فيِ الْقَرْيَةَ وَلاَ تقَُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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